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2) Η ΓΥΝΑΙΚΕΙΑ ΦΟΡΕΣΙΑ

(‘Από Νικηφόρου Φωκά μέχρι σήμερον)





Η ΓΥΝΑΙΚΕΙΑ ΣΤΟΛΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

Η φορεσιά της Κρητικοπούλας ήτανε πάντα ποικίλη κι’ όμορφη. Από 
φυσικοϋ της φιλόκαλλη, ή γυναίκα τής Κρήτης έξεδήλωνε τόν εσω­

τερικό της κόσμο με τη φορεσιά της. 'Ως τόσο εδώ καί τόσα χρόνια ή γυ­
ναικεία στολή παλεύει, όπως καί ή ανδρική, με τη μόδα. Σήμερα βλέπομε 
άραιότερα την παληότερη αν καί δέν έχει όλότελα έξαφανιστή. Δέν ήταν 
άλλως τε εύκολη ή ταυτόχρονη καί ομαδική άνατροπή μιας μακρας συνή­
θειας Μιλώντας για σύγχρονη γυναικεία στολή τής Κρήτης καί για λίγο 
παλαιότερη, εννοούμε τή φορεσιά πού φορεϊ άκόμη ή γρηούλα καί ή μεσο- 
καιρίτισσα.

Εδώ καί πολλά χρόνια, από τις αρχές του αιώνα μας, ήκουα τις χω- 
ριατοποΰλες συγγενείς μου νά λένε στή μοδίστρα (δέν τήν λέγανε πειά 
ράφτρουσα) : «σύγκοψέ μου ένα φιστάνι έτσά πού τά σέρνουν έδά»· δηλαδή 
νά τούς κόψη ένα φόρεμα τού συρμού.

Στά χωριά τής Κρήτης καί στις πόλεις οί μικροαστές, φορούν άκόμη 
ένα τύπο ενδύματος τό σάκκο ή ζιπόνι 2 καί τή φούστα (σακκοφούστανο) 
όχι μόνο από παράδοση μά καί γιατί είναι ρούχο εύκολοφόρετο, όπως τό 
deux pieces τών συγχρόνων μας κυριών.

'Υφασμα γιά τή φορεσιά δίδει με άφθονία τό έμπόριο σέ μάλλινα, 
μπαμπακερά, μπαμπακόφχιαλα, μπασουμάδες (σκέτους καί τσιτσεκλί- 
δικους). Τό τελάρο, στά ορεινά, έξακολουθεϊ νά δίδη τά ράσινα, γιά μιά 
καθημερινή φορεσιά, μά γιά τά γιορτινά φορέματα αγοράζουν μάλλινα τού 
εμπορίου, καζινέττα ή φανέλλες τού Πυρρήν.

Οί γρηές χήρες φορούν φορέματα μαύρα θλιφτικά· οί χαιράμενες 
γρηές μάλλον καφεδιά καί οί μεσοκαιρίτισσες πολυλοίσιμα χρώματα.

'Η φίστα τής γρηάς γίνεται με πολλά ή λιγώτερα φύλλα, με σοΰφρες, 

1. Τούτο παρατηρούμε καί στην Τουρκία. Παρά τόν έπαναστατικύ Νόμο τοϋ Κεμάλ, 
βλέπει κανείς κάπου κάπου στην Πόλη γυναίκες μουργιωμένες, μέ φερετζέ, σαν τις 
Τούρκισσες τοϋ παληοΰ καιρού.

2. Κυρίως στά Δυτικά τής Κρήτης ό σάκκος λέγεται ζιπόνι.
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σέ Ϊσια γραμμή. Ό σάκκος, σε Ϊσια γραμμή, μακρύτερος ή κοντότερος, 
κουμπώνει έμπρός. Στο δεξί πλάϊ τής φούστας, ανάμεσα στις σοΰφρες 
άφήνουν λίγο άγάζωτο το φύλλο, άφήνουν τράτο. Από μέσα ζώνονται μια 
μπουζουναρότσεπη 1 δπου βάζουν το παραδάκι τους καί τίποτα μπεμπεμ- 
πλιά γιά τά έγγονάκια τους. ('Η τσέπη έ'χει κάθετο σχίσιμο γιαυτό καί ή 
φούστα στο σημείο πού άνταποκρίνεται με την τσέπη μένει άρραφτη, ώστε 
να περνά το χέρι εύχερώς καί να μη χρειάζεται να ανασηκώνουν τη φούστα).

Κάλυμμα τής κεφαλής έχουν τά τετράγωνα τζεμπέρια 2 μαύρα οι χήρες, 
καφεδιά ή άσπρα οί χαιράμενες. Πριν λίγα χρόνια στα Δυτικά τής Κρήτης 
οι αιωνόβιες άρχοντόγρηες φορούσαν ένα φεσάκι κόκκκινο, το παπάζι, 
σκεπασμένο μέ μαϋρο τούλι κι’ άπο πάνω έρριχναν το τζεμπέρι, το όποιον 
άμα ήτανε καλής ποιότητος τό έλεγαν φατσόλι ή φακιόλι 2α.

Γενικά οι τζεμπεροΰδες δένουν στο κεφάλι ένα μικρό τζεμπεράκι, σφιχτά 
σφιχτά γιά νά μη ξεπορδουλιάζουν τά μαλλιά τους. Τούτο λέγεται κου- 
τελίκι ή κουτελίτης ή πομεσομπόλιδο. Από πάνω μπαίνει τό μεγάλο τζεμ­
πέρι. Τούτο αν κατά τό δέσιμο καλύπτη λίγο τό μάγουλο καί τό στόμα λέ­
γεται πηγουνίτης 3, αν δένεται κάτω από τό σαγόνι καί δεν καλύπτει τό 
στόμα, λέγεται μαγουλίκα. Στη μέση φορούν τή μαντήλα ή μπροστο- 
ποδιά.

Στην πλάτη, γιά τό κρΰος, φορούν μποξάδες τού έμπορίου ή μποξαδά- 
κια πλεκτά ή μπέρτες άπο τσόχα, στά ορεινά δμως άποκρατοΰν άκόμη τά 
καπότα μέ κουκούλα, τά όποια φοροΰνται άπά μανικού.

Στά πόδια φορούν παπούτσια κοινά, άλλά στά βαθειά χωριά φορούν καί 
στιβάνια μαύρα τομαρένια, τά λεγόμενα μέσθια 4. Στά Δυτικά τής Κρήτης 
κυρίως στο Σέλινο, φορούν άκόμη τά στιβάνια τζισμέδες 5. Στό σπίτι μέσα 

1. Τσέπη αίωρούμενη (έγρετίδικη), κρεμιέται άπο τή μέση μέ κορδέλλα στενή.
2. Έκ του τουρκικού 1θΗεμπέρ=γυναικεϊο κεφαλόπανο. Τά κρητικά τζεμπέρια έχουν 

μάκρος 1β/8 τού πήχ. ή κάθε πλευρά.
2α. 'Η λέξις άπό Βυζαντινής έποχής. (Σουΐδας : φατζιόλια=φάκελλος, τό τής κε­

φαλής φόρεμα δ καί φακιόλιον λέγεται).—Τά φακιόλια γίνονται άπό λεπτότατο μάλλινο 
νήμα. Θεωρούνται τεκμήριον εύπορίας.

3. «Έσηκωθήκα καί πολλές γυναίκες κι’ άκλουθούσι/κι’ ώς ήσα ποκαμισαρές καί 
καί μέ τσί κουτελίτες/τσί σοΰφρες καί μέ τσί ποδιές καί μέ τσί πηγουνίτες» («Τό 
Τραγούδι τού Άληδάκη» έν Βαρδίδη «Κρητικαί Ρίμαι» στ. 220 κ. έ.).

4- Μέχρι τού 1920 όλες οί γυναίκες έφόρουν μέσθια, στιβάνια μονά, μέ οδοντωτό τό 
γύρο τού άνοίγματος (στόμα)· μαύρα οί γρηές καί οί πενθημένες, άσπρα οί νεώτερες 
καί οί κοπέλλες.

5. Θλιβερά κατάλοιπα των παληών πολυτελών τζισμέδων, περί των οποίων περαι­
τέρω. Ή πληροφορία μοί έδόθη παρά τού κ. Ίω. Τσατσαρωνάκι, Δ]τού τού Γυμνασίου 
Κανδάνου.
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ή καί έξω, φοροΰν οι ηλικιωμένες γυναίκες παντόφιλες με σοΰρο, τις λε­
γάμενες κουντούρες, μαύρες, τσόχινες, με δερμάτινη μασκαρέττα. Κάλτσες 
πλεκτές συμπληρώνουν τή φορεσιά της γρηας χωρικής.

Τον ίδιο τύπο φορεσιάς φορούν καί οί μεσοκαιρίτισσες χαιράμενες, μόνο 
πού ό σάκκος τους είναι περισσότερο έργασμένος καί κοντύτερος. "Εχει 
νωμίτη, γιακά γυριστό, ζώνη έπιρραμμένη (γαζωτή) στη μέση. 'Η φούστα 
έχει στο γυροπόδι χαρμπαλάδες σουφρωτούς ή πατητούς (πλισσέ). Στο 
κεφάλι φορούν τή μπολίδα, άσπρη ή καφέ. Φορούν μπροστοποδιά πειδ έργα- 
σμένη όταν τήν φορούν για στολισμό, άπλούστερη δέ δταν τήν φορούν για 
να προφυλάξουν τή φούστα τους ή για να μεταφέρουν κάτι ελαφρό (τουλού­
πες μαλλί, το πλεχτό τους, τράϊστο για τις όρνιθες). Για τις όξωτάρικες 
δουλειές φορούν μαντήλα τού τελάρου. 'Η μπροστέλλα γίνεται κάποτε και 
κεντητή, από μαύρο σατέν μέ κόκκινα κεντήματα.

Στα ’Ανώγεια ό σάκκος λέγεται μπολκάκι· είναι πολύ έφαρμοστός, 
γίνεται συνήθως άπό βελούδο καί έχει πολλές φορές ραφές για τήν καλύτερη 
έφαρμογή. Φοριέται καί άπό τις λυγερές κοπελλοποΰλες, πού αφήνουν νά 
φαίνεται ή βράκα τους πάνω στούς άστραγάλους μέ πολλή χάρη.

«Το ποδαστραγαλάκι σου κι’ ή βράκα ή γαζωτή σου 
εκείνα νά μέ κάμανε σκλάβο και δουλευτή σου.

Οί κοπέλλες των Άνωγείων προσέχουν πολύ τήν κεφαλοδεσά τους. Φο­
ρούν έμορφα τζεμπέρια, τα ρασάκια καί τα γεμενιά 1 καί τις κρουσσάτες 
γάζες, πού είναι καλύπτρες αραχνοΰφαντες, ένίοτε σταμπάτες. Γεμενιά βε­
βαίως φοριούνται καί έφορούντο καί στ’ άλλα διαμερίσματα τού Νησιού, 
είχαν δέ χάρη «όντέν ήσαν άπό χέρι», δταν δηλαδή τούς τά έκανε 
δώρος ΕΚΕΙΝΟΣ!

«χαμήλωσε τό γεμεν'ι που σουχω χαρισμένο 
και σκέπασε τό μάγουλο πού σουχω φιλημένο»

Τό γεμενί έλέγετο καί γιασμάς :

«δέ θέλω τήν αγάπη σου δέ θέλω τή φιλιά σου 
δώσε μου τό μεντήλι μου και πάρε τό γιασμα σου» 2.

1. Γεμενί=τό έξ Υεμένης.
2. Έκ τού τουρκικού yaschmak=ΰφασμα άπό μουσελίνα μέ τό όποιον οί Τούρκισσες 

έκάλυπταν τό πρόσωπο. Κατά τό έθιμο, ό νέος έχάριζε στή νέα ένα γεμενί ή ένα για- 
σμά κι’ εκείνη του χάριζε ένα μαντήλι. Τά παληά τά χρόνια ό νέος έκανε περασά άπό 
τό σπίτι τής άγαπημένης του καί πετοΰσε τό μαντήλι του στην αύλή της. "Αν έκείνη 
έδέχετο τήν άγάπη του έσπευδε νά τό πάρη· του τό έπέστρεφε κατόπιν μαζΰ μέ ένα 
μαντήλι δικό της καί έκεΐνος τής χάριζε τό γεμενί. 'Η άνταλλαγή αύτή έΟεωρεΐτο 
Ιερή ύπόσχεσις.
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Γεμενί έφόρουν καί οι νέες χήρες :

«μαύρο τζεμπέρι γεμενί φορείς στην κεφαλή σου
και μέσα στσι Ζωφοργιανές δεν ειν* καλντερή σον» Γ

Για τον ήλιο, πορευομενες ή την ώρα τής δουλειάς, φορούν τήν άσπρη 
μπολιδα, ενα τετράγωνο τουλπέντι, πού το γυροπλέκουν με μπιμπίλα ή καί 
τό στριφώνουν απλώς 2.

Στις αρχές του αιώνα μας κι ίσαμε τα 1920 οί γυναίκες πηγαίνοντας 
στα πανηγυργια εκαλυπταν την κεφαλή τους με σάλπες άσπρες (echarpes) 
από μεταξωτή μπόλια του τελάρου. Είχαν μάκρος περίπου 4 πήχεις καί πλά­
τος 6/8. Έτυλίγοντο γύρω στό λαιμό κι’ έπεφταν οι άκρες μπρος καί πίσω.

** *
Σποραδικα, σε βαθειά χωριά τής Μεσσαρας καί στό Μυλοπόταμο, φο­

ριέται άκόμη τό φόρεμα πού λέγεται κατινάκι, ίσως από τήν πρώτη πού 
το επενοησε 3. Τούτο είναι ένα έφαρμοστό έπανωκόρμι προσερραμμένο σε 
πλατύτατη σουρωτή φούστα, πού καμμιά φορά έχει καί φαρμπαλάδες στον 
ποδόγυρο. Τό έπανωκόρμι κουμπώνει εμπρός κάθετα ή έχει ένα λοξό μπι- 
τσαρισμα, οποτε σταυρώνει περίπου όπως τό ανδρικό γελέκι (είναι κρου- 
αζέ), καί λέγεται στραβοκατινάκι. Τό κούμπωμα γίνεται πάντοτε μέ 
κοψάδες. Τό σκολιάτικο κατινάκι μπορεί νά γίνη καί από μεταξωτό ύφα­
σμα, μέ λίγο σχιστά τά μακρυά στενά μανίκια του, μπορεί νά έχη καί μιά 
τσεπούλα στό στήθος αριστερά, δπου άλλοτε έμπαινε τό ρολογάκι.

Ό τελευταίος τύπος μιας έπίσημης χωρικής φορεσιάς (νυφικό) είναι ό 
πλησιάζων προς τήν αστική μόδα του 1906 4. Διατηρεί μιά ύποτυπώδη 
ποδιά πού γίνεται από έπιρραμμένες βελούδινες φάσες σέ σχήμα ανεστραμ­
μένου κεφαλαίου γράμματος Π.

Γιά άπομεσόρρουχα 5 οί γρηές, μεσοκαιρίτισσες (καί οί νέες ίσαμε τό 

1. Τη μαντινάδα αύτή έτραγουδοΰσε ένας νέος σέ κάποια συγχωριανή του ώραία 
χήρα, ονομα καί μή χωργιό. . .

2. Τό γυρόπλεγμα τού μαντηλιού έγίνετο καί επί Βενετοκρατίας (χειρόγρ. Κατζούρ- 
μπου III φύλ. 65α).

3. Κάτι ανάλογο παρατηρεϊται καί στην ύφαντική. Στα Άνώγεια είναι γνωστός 
καί ύφαίνεται άκόμη ό τύπος «βούργια Άνεγνώσταινα» πού λέγεται έτσι προφανώς 
από τη γυναίκα κάποιου Άνεγνώστη πού τήν έπενόησε.

4. Βλέπε σχέδιον.
5. Τά άπομεσόρρουχα λέγονται καί λινούδια, κυρίως εις τά Δυτικά τμήματα τής 

Κρητης, έπειδη τόν παληό καιρό έγίνοντο άποκλειστικώς άπό λιναρένιο νήμα.
Τά προυκάρικα άπομεσόρρουχα γίνονται άπό μπόλια τού τελάρου μεταξωτή ή μπα­

μπακερή. "Ισαμε τά 1920 οί κομψευόμεΛες ήλικιωμένες γυναίκες έφόρουν δυό καί τρία 
άπομεσοφούστανα γιά νά φαίνωνται παχειές. Έφόρουν δύο ύφαντά, χονδρά, μέ χρωμα­
τιστές κλωστές ύφασμένα, καί ένα ζημοπουλήτικο τού έμπορικοΰ. Τούτα ήσαν άπό 
ιμιτασιόν ταφτά καί ήρχοντο άπό τήν Πόλη καί τις Εύρωπαϊκές άγορές.
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1925) έχουν: α) τις ποκαμίσες (μακρύς χιτώνας) με στρογγυλό άνοιγμα 
του λαιμού, χωρίς μανίκια, β) μεσοφίστανο η άπομεσοφίστανο, πλατεία 
φούστα με σούφρες ή πλέτες ραμμένη πάνω σε σωληνωτό ζωναρι (φουκαρι 
ή τσικουργιάστρα), άπ’ οπού περνά το τσικούρι. Δένεται στη μέση, γ) το 
μπούστο, πού γίνεται συνήθως απο πανί του έμπορίου δίμιτο (κουτίλ) για 
νάναι στερεός. Είναι άχειρίδωτος καί κουμπώνει έμπρός. Για να ύποβα- 
στάζη το στήθος έχει πιετάκια. Μπορεί νάναι γαρνιρισμένος με μπιμπίλα 
ή κέντημα, ή δ) το μεσοφόρι, πού είναι μπουστος προσερραμμένος σέ φού­
στα πλατειά. ε) τή βράκα πού γίνεται με πανί αλύπητο (άνευ φειδούς) 
καί «θά χωρούσε ένα μιγόμι στάρι αν ερραβε κανείς τις μπατζακες της»» 

• Γίνεται άπο μπόλια τού τελάρου ή καί πανί τού έμπορίου. Σταματά συνή­
θως κάτω άπό τα γόνατα, δπου δένεται με κορδονάκια προσερραμμένα πάνω 
στο μπατζάκι καί σχηματίζει μικρή φούσκα. Στην περίπτωση αύτή τα 
κορδονάκια έπέχουν θέση καλτσοδέτας. Στούς Δυτικούς Νομούς, όπως καί 
στα Άνώγεια, ή βράκα ήταν μακρυά μέχρι αστραγάλων, πλατύτατη καί 
έσ/ημάτιζε κάπως μεγάλη φούσκα ή συνεκρατεϊτο με κορδονάκι πάνω στον 
άστράγαλο καί είχε μικρό βολάν. *Στήν περίπτωση αύτή ή παρυφή έκεν- 
τατο ή έγαρνίρετο με λεπτή μπιμπίλα. Οί νεώτερες, μετά το 1915, φόρε­
σαν βράκες με μπατζάκες ελεύθερες (κυρίως οί κοπέλλες των πλησίον των 
άστικών κέντρων χωριών), γαρνιρισμένες με άντέλλες καί τραντέδες. 
Μόνο οί γυναίκες των Άνωγείων διατηρούν τήν μέχρι αστραγάλων βράκα 
των, άλλά κι’ αύτή πάει νά έγκαταλειφθή.

'Η ξερή περιγραφή πού δόσαμε, δέν ίκανοποιεϊ έκεϊνον που ενδιαφερε- 
ται περισσότερο γιά το θέμα.

* * *

Ή μελέτη τής πορείας τής γυναικείας φορεσιάς τής Κρήτης είναι έν- 
διαφέρουσα καί αύτύ θά προσπαθήσωμε νά κάμωμε παρά κάτω.

Ειπώθηκε πώς γενικά ή Ελληνική γυναικεία φορεσιά «αναγόμενη πε­
ρισσότερον εις τήν οικιακήν τέχνην καί όλιγώτερον εις τήν εργαστη­
ριακήν, διετήρησε τό πατροπαράδοτον σχήμα και στολισμόν σταθε- 
ρώτερον από τήν ανδρικήν ενδυμασίαν, ή όποία, ραπτομένη σχεδόν 
πάντοτε ύπό ειδικών τεχνιτών, παρεκκλίνει του παραδεδομένου τύ­
που. 'Η γυνή, ταξιδεύουσα σπανιώτατα, διατηρεί με περισσοτέραν 
συντηρητικότητα, καθώς καί δλα τα παραδεδομένα, τήν τοπικήν 
στολήν» Γ Ειπώθηκε άκόμη πώς «επειδή ή γυναίκα δέν ταξίδευε συχνά,

1. "Αρθρον Αγγελικής Χατζημιχάλη εν «Μεγάλη Ελληνική Εγκυκλοπαίδεια» τό­
μος «Ελλάς» σελ. 830, καί εν «Λεξικόν Έλευθερουδάκη» τόμ. Ε' «Ελλάς—Φορεσιαί».
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ή στολή της έκράτησε στοιχεία άπωτέρων έποχών» ’. Δέν ειπώθηκε 
όμως ποιον είναι τό πατροπαράδοτον σχήμα, ούτε ποίων άπωτέρων έποχών 
στοιχεία έκράτησε· Αρχαίας, Βυζαντινής ή τίνος άλλης έποχής;

Είναι λοιπον αναγκη να εξετασωμε την παλαιά Κρητική γυναικεία φο- 
ρεσια και να δούμε τί είχε, τί δέχτηκε, τί έτροποποίησε, τί έκράτησε 
ίσαμε τα 1920, οποτε πεια παύει να γίνεται λόγος για έν χρήσει χαρακτη­
ριστική γυναικεία φορεσιά τής Κρήτης, γιατί ή μόδα ή Εύρωπαϊκή έξ αι­
τίας του Α' Παγκοσμίου πολέμου καί τώρα ή Αμερικάνικη έξ αιτίας τής 
Ούνρα, με γοργό ρυθμό έπιβληθήκανε καί φτάσανε ίσαμε τό τελευταίο 
Υειτονιδακι, κι όπως δείχνουν τα σημάδια, όσες φορεσιές υπάρχουν ακόμη 
στις κασέλες, στα Μουσεία θά καταλήξουν.

** *
Στη μελέτη τής ανδρικής φορεσιας παρατηρήσαμε πόσο χρήσιμες στά­

θηκαν οι τοιχογραφίες Γκερόλα. Τό ίδιο χρήσιμες, σάν χρονολογημένες 
πού είναι, θά μάς φανούν καί γιά τή μελέτη τής γυναικείας φορεσιάς.

Οί παλαιότερα χρονολογημένες, είναι μιά βάσιμος έ'νδειξις άκόμη καί 
γιά τό βυζαντινό ένδυμα, όπως τουλάχιστον τούτο έφορεϊτο στήν Κρήτη 2.

Ή αλλαγή καί ή έξέλιξις τής Κρητικής γυναικείας φορεσιάς οφείλεται 
στή Βενετσιάνικη έπίδραση.

Θά μπορούσε κανείς νά άναρωτηθή πάνω σ’ αύτό: γιατί ή έπίδραση τής 
Βενετίας δέ φάνηκε εύθύς έξ αρχής, από τα πρώτα δηλαδή χρόνια τής Βε- 
νετσιάνικης κατάκτησης^ Θάδιδε όμως πάλι μόνος του τήν απάντηση: έπειδή 
καί οί Βενετσιάνες έντύνοντο αρχικά κατά τον τρόπο τών Βυζαντινών ’Αρ- 
χοντισσών. Οί Βυζαντινές πριγκήπισσες ή άστές πού έπαντρεύοντο με άρ­
χοντας ή έμπορους Βενετούς, μετέφερναν τά Βυζαντινά ήθη καί έθιμα στήν 
πόλη μέ τις λαγκούνες, ίσαμε καί πέρ’ άπό τον 11ο αιώνα 3.

1. Βλέπε Γ. Μέγα «ΠανεπιστημιακαΙ Παραδόσεις Π. Ε. 1950-51» σελ. 102.
2. Εκτός άπό τις νωπογραφίες Γκερόλα, διάφορα κείμενα Ελληνικά καί ξένα, λε­

ξικά κλπ. θά μας βοηθήσουν στή μελέτη μας κι’ άκόμη τό «Λεύκωμα Βυζαντινών Αύ- 
τοκρατόρων» του Σπύρου Λάμπρου, ζωγραφικά έργα διασήμων ’Ιταλών ζωγράφων, ή 
είκονογράφησις του Έρωτοκρίτου καί Κρητικά εργόχειρα.

3. «Οί Βενετσιάνες έντύνοντο μέ τή μόδα τής Κωνσταντινούπολης. Οί Βυζαντινές 
πριγκήπισσες πού παντρεύονταν άρχηγούς τής Δημοκρατίας έφερναν στή Βενετιά τίς 
έκλεπτυσμενες πολυτελειες, πού ήσαν άκόμη άγνωστες στή Δύση. 'Η ιστορία τής 
Δογκαρέσσας Σέλβο (θυγατέρας του Κων. Δούκα, του Βυζαντινού Αύτοκράτορος) είναι 
χαρακτηριστικές πάνω σ’ αύτό. Κατέπληξε τίς σύγχρονές της τοΰ 11ου αιώνα μέ τά 
άρωματισμένα νερά πού μεταχειριζότανε στήν τουαλέττα της, μέ τά γάντια πού κάλυ­
πτε τά γυμνά της χέρια, μέ τίς φροντίδες γιά τό χρώμα της, μέ τά χρυσα πειρούνια 
πού μεταχειρίζονταν γιά νά φάη. Σκαντάλισε τή βάρβαρη άκόμη ’Ιταλία. Ή Βενετσιά- 
να κυρίως άπό τον 14ο αιώνα άρχισε νά φροντίζη τήν τουαλέττα της μέ πολυτέλεια». 
(Charles Diehl «Venise» σελ. 23 καί 152).
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Ό Cesare Vecellio 1 λέει σαφώς: «Οι παληές Βενετσιάνες φορούσαν 
φορέματα ίσια (sottane) 2 άπδ μετάξι, μακρυά έ'ως κάτω, κλειστά, χωρίς 
σχίσιμο, με κάποιο ομορφο κέντημα εμπρός. Άπδ πάνω φορούσαν ένα μαν­
δύα μακρύ έως τη γη πού σουρνότανε λίγο χάμω. Τδ ένδυμα αυτό πι­
στεύω πώς ήτανε τδ φόρεμα των συζύγων των αρχαίων Δόγηδων» (mogli 
de Dogi antichi).

** *

Θά πρέπει να έχωμε ύπ’ δψιν μας, πώς είναι φυσικδ να ύπάρχη δια­
φορά στδ ύφασμα των φορεμάτων καί των συρμών τών περασμένων επο- 
χών. Ακόμη, πώς άλλοιώς έντύνοντο οι πατρικίες και οι πλούσιες, αλλοιως 
οί φτωχές, άστές καί αγρότισσες. Δέ θά μπορούσε κανείς νά βρή άναλο- 
γίες στον τρόττο τον ντυσίματος τους, τταρ ολο που χαι οι χοίτωτερηζ τά­
ξης γυναΐχες θάθελαν ναχουν πετάξει το καθημερινό τους φόρεμα, πού καμ- 
μιά φορά τδ φορούσαν φόρι-ξεφόρι, καί νά φορούσαν φορέματα μεγαλό­
πρεπα. Τδ χρήμα, ή κινητήρια δύναμη, έλειπε άπδ τις φτωχότερες. Οί 
εύκολίες τών δόσεων πού σήμερα φέρνουν πλησιέστερα τις τάξεις στον το­
μέα του ντυσίματος, δέν είχαν άκόμη έφευρεθή. Έξ άλλου οί φτωχές καί οι 
αγρότισσες, σάν έργαζόμενες γυναίκες, είχαν άνάγκη άπδ εύχρηστα φορεματα.

Οί άνώτερης τάξης Κρητικές γυναίκες ύστερα άπδ τδ 2° αιώνα τής 
Βενετικής κατάκτησης έντύνοντο μέ ποικιλία σχημάτων, τουλάχιστον οι 
νεώτερες, καί θά μπορούσε νά πή κανείς πώς δέν άκολουθούσαν αυστηρώς 
καθωρισμένη μόδα. Έντύνοντο έτσι ώστε, στδ σύνολό της, ή φορεσια τους 
νά εύρίσκεται στις γενικές γραμμές μέσα στά πλαίσια τής εποχής τους, 
μιας δηλαδή χρονικής περιόδου τού αιώνα πού διατρέχανε. ( Η μόδα άλλως 
τε έκεϊνα τά χρόνια δέν άλλαζε τόσο συχνά δσο σήμερα). Ακομα βλεπομε 
νά φοριούνται στην Κρήτη την ίδια περίοδο ποικίλα φορεματα. Το παληο- 
τερης μόδας κοντά στδ νεώτερο, πράμμα πού κάνει πολυ δύσκολο τον αυ­
στηρό καθορισμδ χρονικών ορίων στην Ιστορία τού γυναικειου Κρητικού 
ενδύματος.

Σχετικά μ’ αύτδ πρέπει νά ληφθή ύπ’ δψιν πώς οί διαφοροι ζωγραφοι 
πού μάς άφησαν τά ωραία φορέματα πού έμεΐς σήμερα μελετούμε, μπορει 
νά έχουν άφαιρέσει ώρισμένα στοιχεία μόδας ή νά έχουν άναμειξει και πα- 
λαιοτέρων συρμών στοιχεία (δχι δμως καί μελλοντικά γιατί δέν ήσαν βε­
βαίως δημιουργοί μόδας, Ντιδρ καί Ντεσσέδες).

1. Cesare Vecellio «Degli abiti antichi e moderni» (1590).
2. Ή sottana άρχικώς έσήμαινε ένα ολόκληρο φόρεμα· κατόπιν ή έννοια τοϋ όρου 

περιωρίστηκε, για το γυναικείο φόρεμα, και έδήλωνε μόνο τη φούστα.
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Έπειτα ή κάθε κυρία διάλεγε άπό τή μόδα δ,τι τής ταίριαζε καί δ,τι 
τής άρεσε. Μια ομαδική σχολική φωτογραφία κοριτσιών των αρχών του αί- 
ωνα μας (1908) την οποίαν δίδομε εδω, είκονίζει ανάλογη κατάσταση 
πραγμάτων 1.

Οί χρονολογημένες νωπογραφίες Γκερόλα καί το «Λεύκωμα Βυζαντινών 
Αύτοκρατόρων» του Σπύρου Λάμπρου θά είναι το ξεκίνημα τής μελέτης 
μας. Οί περιγραφές τών περιηγητών καί δλα τ’ άλλα πού είπαμε, θά μάς 
συντροφέψουν στήν πορεία.

Ή Γυναικεία στολή τής Κρήτης άπό τών Βυζαντινών χρόνων 
μέχρι του 1525

Εξετάζοντας τις νωπογραφίες Γκερόλα παρατηρούμε πώς οί είκονιζό- 
μενες Κρητικές αρχόντισσες είναι ντυμένες μέ φόρεμα Βυζαντινό, πού το 
διατηρούν δυόμισυ αιώνες μετά τή Βενετσιάνικη κατάκτηση.

Στους πίνακες : ύπ’ άριθ. 8 χρονολ. 1316, ύπ’ άριθ. 12 χρονολ. 1389 
καί ύπ’ άριθ. 16 χρονολ. 1432 2, οί κυρίες φορούν άσπρα μέχρι ονύχων 
φορέματα, μονοκόμματα, πλατειά, μέ φρακτό λαιμό (στρογγυλό το άνοιγμα). 
Εμπρός τά φορέματα έχουν κέντημα, πού σέ μερικούς πίνακες σταματά 
στό στήθος, σ’ άλλους στή μέση, καί σ’ άλλους συνεχίζεται εως τον ποδό­
γυρο 3. Άπό τά πλατύτατα μανίκια τού εξωτερικού φορέματος, φαίνονται 
τά κεντημένα (πίναξ 16/1432) ή καί ακέντητα στενά μανίκια άλλου έσω- 
τερικού φορέματος. Στήν πλάτη φορούν τό μαντύ, πού κλείνει μέ φίμπιες 
πάνω στό στέρνο.

1. Μέσα στά κορίτσια είκονίζεται καί ή συγγραφεύς εις ηλικίαν 4 έτών.
2. Καί σέ πολλούς άλλους πίνακες το ένδυμα είναι τό ίδιο. Δέ θά τούς περιγρά- 

ψωμε όμως αν καί ανήκουν στήν ίδια χρονική περίοδο, επειδή δέν είναι καλά διατη­
ρημένοι. ΟΙ πίνακες 12 καί 13 είναι νωπογραφίες μεγαλόπρεπες καί καθαρές καί δεί­
χνουν' όλες τις λεπτομέρειες.

3. Τό κέντημα τούτο αντικαθιστά τήν πορφυρή ταινία πού έφεραν οί Βυζαντινές 
κατά τούς παλαιοτέρους αιώνας εις τό έξωτερικόν των ένδυμα, άπό τό λαιμό έως τά 
πόδια. (Βλέπε Φ. Κουκουλέ «Βυζαντινών Βίος καί Πολιτισμός» τόμ. Β' II σελ. 46 καί 
Σ. Κουγέα «Αί έν τοϊς σχολίοις του Άρέθα (850—932) λαογραφικαί είδήσεις» (έν 
«Λαογραφία» 4, σελ. 253): «... 44 Κλήμ. Παιδαγ. II 10, 1144 ^ 225,26): είθε γάρ 
καί τής έσθήτος οίόν τε ήν έξελεΐν τήν πορφύραν ώς μή έπί τό πρόσωπον τών χρω- 
μένων τούς θεατάς έπιστρέφειν». ('Ο Άρέθας συμπληρώνει: άπό τραχήλου γάρ μέχρι 
ποδών αί παλαιαί γυναίκες τήν πορφύραν τοϊς έμπροσθίοις μέρεσι τών ίματίων άτε 
ταινίαν ^νύφαινον (δ νυν έστίν ίδεΐν έπί τών λεγομένων καμισίων τών κουβικουλαρίων) 
ώστε δ τήν πορφύραν σπεύδων ίδεΐν του γυναικείου ίματίου, έπί τό πρόσωπον τής φο- 
ρούσης τάς όψεις άπήρειδεν».
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"Οπως οΐ άνδρες, έτσι και οι γυναίκες της Κρήτης κράτησαν δσο μπό­
ρεσαν το πατροπαράδοτο Βυζαντινό ένδυμα 1 καί μάλιστα ένα ένδυμα πα­
λαιό, το τυπικό ένδυμα μιας αρχόντισσας των 9ου καί 10ου αιώνων.

'Η φορεσιά μιας Βυζαντινής εύπορου γυναίκας άπετελεϊτο κατά την πε­
ρίοδο αύτή άπό τά εξής : α) Από τόν χιτώνα, (κοινός δ δρος και για τα 
δύο φύλα) πού έφορεϊτο κατάσαρκα (πουκάμισο). Ήταν βαμβακερός, 

1. Μέ τη μελέτη του Βυζαντινού ενδύματος έχουν άσχοληθή μεγάλοι Επιστήμονες 
δικοί μας καί ξένοι. Είναι θέμα δύσκολο καί συζητούμενο άκόμη. Οί έπιστήμονες για 
τη μελέτη του Βυζαντινού ενδύματος των πρώτων αιώνων έβασισθησαν κυρίως σέ κεί­
μενα. (Κωδινός, Πορφυρογέννητος κλπ.), σέ μαρτυρίες Εκκλησιαστικών συγγραφέων 
καί άλλες αγιολογικές πηγές, έπίσης δέ εις τά Μωσαϊκά των εν Ιταλία Ναών κλπ. 
Εμείς εδώ θά έρευνήσωμε το ένδυμα βασιζόμενοι σέ εικονογραφήσεις καί σέ κείμενα 
φιλολογικά, καθώς καί σέ επιβιώσεις ένδυματολογικών δρων στις γλώσσες λαών τής 
έγγύς Ανατολής (’Αβησσυνία, Αίγυπτος, Παλαιστίνη, Περσία, Ιράκ, Καύκασος). Βο­
ήθημα μεγάλο είναι καί οι πληροφορίες γερόντων «ξερριζωμένων 'Ελλήνων» τού Πόν­
του καί τής Κιλικίας. Πρέπει νά λάβωμε ύπ’ δψει πώς οί Βυζαντινοί δέν είχαν ένιαϊον 
ένδυμα. Τά Βυζάντιον περιελάμβανε διαφόρους λαούς: "Έλληνας, Ρωμαίους, Αιγυπτίους, 
Σύρους κλπ. καί φυσικό ήταν νά έποίκιλλε το ένδυμα κατά περιφερείας καί έποχάς. 
Φυσικό έπίσης είναι νά μή κυκλοφορή ταυτοχρόνως είς δλας τάς περιοχάς τής Επι­
κράτειας ο νεοδη μιουργούμενος ή έτέρωθεν είσαγόμενος είς τό Βυζάντιον καί τά με­
γάλα αστικά κέντρα συρμός ή νά κυκλοφορή τροποποιημένος καί συχνά ύπό διαφορε­
τικήν όνομασίαν, δεδομένου δτι δέν ήσαν πάντοτε εξελληνισμένοι καί ελληνόφωνοι δλοι 
οί πολίτες τής Βυζαντινής Αύτοκρατορίας, άλλά θά έχρησιμοποίουν παράλληλα μέ τήν 
'Ελληνική γλώσσα καί τό τοπικό γλωσσικό τους ιδίωμα ή γλώσσαν. 'Η Κωνσταντινού- 
πολις καί τά μεγάλα έπαρχιακά κέντρα (τούτα τά τελευταία διά τών άρχοντισσών ή 
καί βασιλισσών πού εγκαθίσταντο είς τήν Κων/πολη) έδιδαν τόν τόνον τού συρμού, δ 
όποιος έξαπλώνετο γρηγορότερα ή άργότερα στις διάφορες περιοχές. Δύσκολος είναι 
δ καθορισμός τής χρονικής διαρκείας τού έκάστοτε συρμού, βέβαιο δμως πώς δέν άλ­
λαζε κάθε τόσο δπως σήμερα. 'Ο ακριβής καθορισμός τής προελεύσεως έκάστου συρμού 
είναι δύσκολος, πάντως τό Βυζαντινόν ένδυμα τής ύπό έξέτασιν περιόδου, έχει Ανατο­
λική τήν έπίδραση. Προέκυψε άπό συγχώνευση διαφόρων στοιχείων προερχομένων έκ 
τών Ανατολικών Τμημάτων τής Αύτοκρατορίας (Μεσοποταμίας, Εύφρατείας, Αίγύ- 
πτου). Άγαλμάτια Χαλδαίων γυναικών τής άνωτέρας τάξεως (χρονολ. 2500 π.Χ.) φέ­
ρουν τόν χιτώνα (talaris manicata) τής Αίγυπτίας γυναίκας τού λαού τών πρώτων 
Χριστιανικών χρόνων (30 μ. Χ.). (Βλέπε L. Barton «Historic Costume for the 
Stage» σελ. 25 fig. 3 καί σελ. 15 fig. 13).

Τό ένδυμα καί γιά τά δύο γένη κατά τήν περίοδο αύτή είναι έξέλιξις τού χειριδω­
τού χιτώνος (tunica talaris manicata) καί τής Δαλματικής (πλατυτέρου χειριδωτού 
χιτώνος), πού ήτο δημοφιλής άπό τούς πρώτους Χριστιανικούς χρόνους. 'Η δαλματική, 
ώς πιστεύεται, έδημιουργήθη στή Δαλματία, άλλά έφορεϊτο άπό άνδρας καί γυναίκας είς 
διαφόρους περιφερείας (Αίγυπτος, Συρία). Άρχικώς μακρά καί χειριδωτή, ή δαλμα­
τική έφορέθη, χειριδωτή έπίσης άλλά κοντή, είς τήν Αίγυπτο. Κατέληξε σέ ένδυμα τού 
Κλήρου καί τών Αύτοκρατόρων.

2
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κοντός 1 ή ποδήρης, με κλειστό λαιμό, με μακρυά στενά μανίκια, τά όποια, 
για μια κυρία τής Αύλής, κατέληγαν σέ ένα πλατύ μανικέτι κεντητό, το 
όποιον έκάλυπτε και μέρος του καρποΰ 2. β) από άλλο χιτώνα μακρύ, τό 
ίμάτιον 3. Τούτο, αρκετά πολυτελές γιά μιά γυναίκα άνωτέρας τάξεως 4, 
ήταν σχετ’κώς ελεύθερο (όχι ύπερβολικά πλατύ), μονοκόμματο, και έδένετο 
με στριφτό μεταξωτό κορδόνι στη μέση ή έστηρίζετο με ζώνη φαρδειά πού 
έ'κλεινε με πόρπη ή ήτο έντελώς έλεύθερο (μορφαι Αγίου Βιταλίου Ραβέ-- 
νας καί Κρητικαι νωπογραφίαι). Αρχικά ή ζώνη έτοποθετεϊτο ακριβώς 
κάτω από τό στήθος, όπως βλέπομε στην Mater Misericordiae τών Μωσαϊ­
κών τού 'Αγ. Μάρκου 5 και αργότερα χαμηλότερα, όπως βλέπομε νά φορούν 
οί "Αγιες τών Μωσαϊκών τού 'Αγ. Άπολλιναρίου. "Αλλος τύπος ενδύματος 
παρουσιάζει δύο ΐμάτια 6 έκ τών δποίων το έξώτατον, τύπου μακρας δαλ- 
ματικής, ήτο κοντύτερο καί έπέτρεπε νά φαίνεται τό κατώτερον ίμάτιον 7, τό 

1. Ό Προκόπιος εις «Τά Ανέκδοτα» λέει πώς ή Θεοδώρα έφόρει «χειριδωτόν χιτω- 
νίσκον δούλω παιδί πρέποντα» (Κουκουλέ Β.Β. καί Π. τόμ. Β' IT σελ. 12).

2. Βλέπε είκόνα άπδ Μωσαϊκό του 'Αγ. Άπολλιναρίου τής Ραβένας. Ενδέχεται τδ 
μανικέτι τοΰτο νά ήτο καί ένα είδος έπιμάνικου, πολύ πιθανώς μάλιστα και άπδ πολύ­
τιμο μέταλλο (σάν πλατειά βραχιόλια) γιά τη φορεσιά μιας Αύλικής Κυρίας. Περικάρ­
πια άπδ σμάλτο πού εύρέθησαν έσχάτως στη Θεσσαλονίκη έπιτρέπουν τδ συλλογισμό 
αύτό. (Βλέπε εικόνα ενταύθα έκ τής Έφημ. «τδ Βήμα». Άνακοίνωσις τού Εφόρου 
Βυζ. Άρχαιοτ. Θεσσαλονίκης Στ. Πελεκανίδη 9.11.58).

3. 'Ο δρος ίμάτιον δέν έχρησιμοποιεϊτο κατά την περίοδο αύτή γιά νά δηλώση ό,τι 
έπί Ρωμαϊκών χρόνων, αλλά έσήμαινε φόρεμα. (Βλέπε ’Ιω. Καλλιτσουνάκη «τδ περί 
ξενητείας ποίημα» έν «Χριστ. Κρήτη» Β' σελ. 149 στ. 122 : «ώς φόρεμα, ως ίδιον ίμά- 
τιον δικό της»).

4. Μεταξωτό τδ θέλει ή γυναίκα τού Θ. Προδρόμου (Ρ. Pr. Hesseling et Pernot, 
σελ. 39 στ. 50 : «ούκ έβαλα είς την ράχιν μου μεταξωτόν ίμάτιν»).

5. Βλέπε «Byzantine Art» by Hayford Peirce and Royall Tyler.
6. Ιμάτιον (όχι ύπδ τήν μορφήν pallium, αλλά ένδυμα ραμμένο) έφόρουν καί οί 

άνδρες πάνω άπό τδν χιτώνα (τδ πουκάμισο). Αύτδ τδ ίμάτιον κατέληξε νά δηλοϊ ό 
δρος καμίσιον. Ύπδ τδ ένδυμα τούτο έφορεϊτο τδ ύποκάμισον. (Βλέπε Γ. Σπυρι- 
δάκη «Παρατηρήσεις έπί ένδυμάτων τινών κατά τήν πρώτην Βυζαντινήν περίοδον» 
ανάτυπου έκ τής Έπετ. Λαογρ. Αρχείου, τόμ. 9 καί 10 (1955-1957).Ό Άρέθας (βλέπε 
προηγ. σελίδα ύποσ. 3) όμιλε! περί τού καμισίου ώς πολυτελούς ένδύματος, ένω ό Du 
Cange έξηγεϊ : καμίσιον=ό έπί τών καμάτων χιτών.

7. Δέν ξέρομε πώς έλέγετο είδικώτερα κάθε ένα άπδ τά γυναικεία ΐμάτια. Πρδς 
εύκολίαν θά χρησιμοποιώ είς τδ εξής τδν δρον καμίσιον πρδς δήλωσιν τού άμέσως 
έπί τού ύποκαμίσου φερομένου ύπδ τών γυναικών ίματίου. Γιά τδ έξωτερικδν ίμάτιον 
θά χρησιμοποιώ τδ δρον κόττα.

—Κόττα στή Δύση τά μέσα τού 12ου αΐ. ήτο ένα φόρεμα μακρύ καί χειριδωτό, 
με πλατύ ποδόγυρο καί στρογγυλό λαιμό. Επ’ αύτού έφορέθη άλλο μακρύ κατ’ άρ- 
χάς άχειρίδωτο, κατόπιν δέ πλατυμάνικο φόρεμα, ή συρκότ = έπί τής κόττας 
(surcotte). Τδν 15ον αί. ό δρος κόττα έχρησιμοποιεϊτο είς δήλωσιν έπενδύτου. Μέ τήν 
έννοιαν έπενδύτης συναντούμε τδν δρο κόττα εις Κρητικόν έγγραφον τού 1643. (Βλέπε
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όποιον για τις αρχόντισσες ή το έξ ίσου πολυτελές, κεντητό ή άπο ακριβό 
ύφασμα. Άπο το βίο του Αγίου Νικολάου πληροφορείται κανείς πώς «με

Στ. Ξανθουδίδου «Κρητικά συμβόλαια» έν «Χριστ. Κρήτη» τόμ. 1 σελ. 263 κ. έ. καί 
Φ. Κουκουλέ «Συμβολή εις την Κρητ. Λαογραφίαν έπί Βενετοκρατίας» εν Ε.Ε.Κ.Σ. 
τόμ. Γ' σελ. 47) καί εις το χειρόγραφον τού Κατζούρμπου (ΧΦΕΒ 154]931). 'Ο 
δρος κόττα ήτο εν χρήσει καί στήν Κύπρο κατά τούς Μεσαιωνικούς χρόνους. (Μαχαι- 
ρας σ. 191: «Ή τάμου Τζιβά ντε Σκαντελιέ, ή καύκα του (τού Πιέρου του Α'), δπου 
έκοιματον μιτά του, έσκουλλίστην... την κότταν της καί έξέβην έξω εις την λόντζαν 
καί έκατέβην εις το σέντε». (Βλέπε Σ. Μενάρδου «Γαλλικαί Μεσαιωνικαί λέξεις έν 
Κύπριο» έν «Άθηνά» τόμ. IB' τ. Γ' σελ. 372). Ό δρος κόττα άπαντα καί στύ Κρητικό 
παραμύθι τής άρχοντοπούλας Ρόδο: «κόττα μου μεσανέρραφτη καί μεσανερραμμένη». 
(Βλέπε περαιτέρω).Άξιοσημείωτον δτι σήμερον στήν Αβησσυνία λέγεται καμίς το μο­
νοκόμματο έξωτερικο γυναικείο ένδυμα, ενώ ένα είδος ανδρικής χλαμύδος ονομάζεται 
κούτα. (Πληροφ. Χρ. Παπαχαραλάμπους έξ Άδϊς Άμπέμπα).

—Το γυναικείο ίμάτιο το είπανε οι Βυζαντινές μέ τήν πάροδο τού χρόνου και φουστάνι. 
Το φουστάνι, δπως είδαμε στύν τόμο περί άνδρικής στολής (σ. 79), ήταν είδος ύφάσμα- 
τος. Άπύ το ύφασμα ό δρος μετεδόθη καί στύ ένδυμα (έτσι συνέβη καί γιά άλλα είδη 
ένδύματος π.χ. τύ σκαραμάγγιον - Άνδρ. στολή σελ. 85)· φουστάνι λέγοντας ό λαύς έν- 
νοοΰσε φόρεμα καί μάλιστα φόρεμα γυναικείο,δπως καί σήμερα. Μέ τήν έννοια αύτή 
συναντούμε τή λέξη στύ Βυζαντινύ διηγηματικο ποίημα «Λόγος παρηγορητικός περί εύ- 
τυχίας καί δυστυχίας» (Σπ. Λάμπρου «Collection des romans» σελ. 289 - 321, στ. 
608). (Τύ ποίημα δέ θεωρείται νεώτερο τού 13ου αίώνος) : «....καί μαύρο στενομάνι- 
κο έφόρειεν φουστάνι». Ή λέξις καί είς Κρητικύν ποίημα τού 17ου αί. : «μά τούτοι 
ποιος ποκάμισα μας δίδει, ποιύς φιστάνι, ποιός μπόλια, ποιύς άλλος ποδιά....» («Φορ- 
τουνατος» Πρ. Ε' στ. 30).

Στήν Κρήτη, αν κρίνωμε άπύ τύ τρέχον λεξιλόγιο, ό δρος φουστάνι - φιστάνι έχα- 
ρακτήριζε γενικά τύ γυναικείο ένδυμα, άπλύς ή σύνθετος. Άπομεσοφούστανο έσήμαινε 
έσωτερικύ ένδυμα, άποξωφούστανο έσήμαινε έξωτερικο ένδυμα. (Πρβλ. πρύς παλαιο- 
φούστανο, έν «Πουλολόγος», Wagner «Carmina» σελ. 180 στ. 421 : «κι’ αύτύ τύ πα- 
λαιοφούστανο τύ φόρεις καπνισμένο»). "Υστερα τύ άποξωφούστανο το χώρισαν εις έπα- 
νωφούστανο καί κατωφούστανο (άπανωκόρμι καί φούστα). Τούτο θά έγινε καί σ’ δλη 
τήν έπικράτεια, αν κρίνωμε άπύ τούς δρους πού κυκλοφορούν σήμερα σ’ δλες τις 'Ελ­
ληνικές περιφέρειες : φουστάνι στά Λεΰκτρα Βοιωτίας = το μεσοφόρι τής μέσης (πλη­
ροφορία Καλλ. Νόκκα), φιστάνα στή Σκόπελο=ή φούστα τής καθημερινής φορεσιάς· 
φιστάνι = ή μεταξωτή φούστα τής καλής φορεσιάς (πληροφορία άγνωστου μοι χωρικής 
τήν οποία συνήντησα εις τά Λουτρά Αιδηψού), φουστάνα στο Σουφλί=τύ μεσοφόρι. 
(Πληροφ. Εύαγγελίας Λ. Καλπάκα). Στή Βενετική διάλεκτο ό δρος fustagni είχε κα­
ταντήσει νά σημαίνη (άρχαί 17ου αί.) άπομεσοφούστανο καί μάλιστα λευκό. Ή χρήσις 
τού δρου μέ τήν έννοια αύτή μαρτυρεϊται στή διαθήκη τού Ανδρ. Τζ. Κορνάρου (1611), 
δπου ό διαθέτης παραγγέλλει νά δοθούν στήν ύπηρέτριά του Έργίνα διάφορα είδη ένδυ- 
μάτων, φόρεμα μεταξωτό, καμουζέτα (μπλούζα), κουβέρτα χρωματιστή, σεντόνια, μα­
ξιλαροθήκες, πετσέτες, πουκάμισα καί fustagni, πού θά τής δώση ή κυρία της άπύ τά 
άσπρόρρουχα (biancheria) τού σπιτιού. (Στεργ. Σπανάκη «'Η Διαθήκη τού Ανδρ. Τζ. 
Κορνάρου» άνάτυπον έκ τού Θ' τόμου των Κρητικών Χρονικών σελ. 435-36). Φουτάνι 
ονομάζουν οί Λαζές, κατά πληροφορίαν κ. Ιωάννας Λαμπρίδη έκ Πόντου, ένα ίσιο, με­
ταξωτό, άρραφο ύφασμα, πού το δένουν στή μέση τους δίκην έμπροσθέλλας.
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το άντίτιμον ενός έσωφορίου φορέματος μπορούσε να γίνη μία λειτουργία» '. 
Τό ύπένδυμα τούτο έφαίνετο περισσότερον εμπρός, επειδή είχαν την συνήθεια 
να άνασηκώνουν το έξώτατον ίμάτιον («κόττα») άπό τή μία πλευρά καί 
να το μπήχνουν στή ζώνη 2.

Άπο τα δύο τούτα ιμάτια, το κατώτερον, τό «καμίσιον», ήταν τώρα 
στενό με πολύ χαμηλό ντεκολτέ, μέ μακρυά εύρύχωρα μανίκια, πού τελείω­
ναν σέ στενή μανσέττα. 'Η «κόττα» ήταν άνετώτερη, μέ μανίκια 3/4, κομ- 
μενα ενα μέ τό σώμα (ζαπονέ, χωρίς μανικοκόλληση στούς ώμους καί στις 
μασχάλες) 3. Τό κεντημένο ντεκολτέ τής κόττας ήταν κάπως χαμηλά κομ­
μένο, αφήνοντας νά φαίνεται ό λαιμός του ύποκαμίσου, οί άκρες των μα- 
νικιών του οποίου έφαίνοντο ελαφρώς από τό μανίκι τού καμισίου 4 (έφαί- 
νοντο δηλαδή τρία μανίκια πάνω στό μπράτσο μιας κυρίας). Μόνο οί Αύ- 
τοκράτειρες καί οι Πατρικίες—Ζωστές έκρυβαν τό λαιμό καί δέν έφαίνετο 
διόλου τό ύποκάμισον, μέ ένα κέντημα καθαρώς Βυζαντινό, τό μαργέλ- 
λιον 5 πρόσθετη τραχηλειά πού θυμίζει μόδα τών Φαραώ.

1. Κουκουλέ ένθ. άνωτ. σελ. 30.
2. Τοΰτο φαίνεται εις τά Μωσαϊκά τού Άγ. Άπολλιναρίου.
3. Βλέπε Μωσαϊκά "Αγ. Άπολλιναρίου.
4. Τά μανίκια του ύποκαμίσου ήσαν μακρυά, γιατί ένα κοντό μανίκι έθεωρεϊτο 

άπρεπες στό Χριστιανικό Βυζάντιον.
5. Μαργέλλια έλέγοντο καί τά κοσμήματα πού έστόλιζαν τις παρυφές τών μαν­

δυών τών Βυζαντινών Άρχοντισσών. Ό δρος έν χρήσει καί σήμερον στήν Κρήτη ση­
μαίνει ένα φιτίλωμα πού περιορίζει τό τελείωμα ενός μανικιού ή ενός ντεκολτέ, ώστε 
νά μην ξεφτα (περιθώριον).

Μέ την έννοια περιθώριον συναντούμε τή λέξη καί σέ τραγούδι τσή τάβλας, πού 
λέγεται στούς Δυτικούς Νομούς κατά τά συμπόσια: (Τάβλα σημαίνει τραπέζι. Αντί 
τραπεζιού δμως, χρησιμοποιείται συνήθως ένα μακρύ σανίδι—τάβλα—τού εμπορίου, άπό 
την οποία γίνονται τά πορτοπαράθυρα):

Μά γώ θωρώ την τάβλα μας κι’ είναι καλά στρωμένη 
μέ μόσκους καί μέ ζάχαρες περιτριγυρισμένη.
Ας είν’ καλά άπού’ στρώνε κι’ άπού βανε μαντήλι 
κι’ έκάτσαν γύρω τρίγυρω οί γιεδικοί κι’ οί φίλοι.
Κι’ άπού την έμαργέλλωνε τρεϊς γύρους μέ τά πιατα
καί μέ κανάτες δεκοχτώ καί μέ ψωμί πιτήδειο.
Στή μέσ’ ήβαλε βάρσαμο ’ς τσί γύρους ’βαλε μόσκο. 
Μά τό φαγί ’ν’ ή ζάχαρη καί τό κρασί 'ν’ ό μόσκος 
νά τρώμε καί νά πίνωμε καί νά χαροκοπούμε.

Πληροφ. τού πεθερού μου Ίω. Φραγκάκι. Βλέπε καί Κριάρη «Πλήρης Συλλογή 
Κρητ. Δημ. Άσμ.» σ. 267. Ή λέξις καί παρά Σαχλίκη «Γραφαί καί στίχοι», έν Wag­
ner «Carmina» (ύποσημείωσΐς ανευ αριθμού: «νά ήνεν τά φατζώλατον χρυσών μαρ- 
γελωμένα»).
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Μέ την πάροδο τοΰ χρόνου τά μανίκια τής κόττας έγιναν πολύ έφαρμο- 
στά άπο τον αγκώνα καί κάτω καί έκούμπωναν μέ κουμπάκια.

Στο τέλος τοΰ 9ου αιώνα καί άρχάς τοΰ δεκάτου, ή κόττα φορέθηκε 
κοντή έως τά γόνατα, έντελώς άχειρίδωτη, μέ πολύ σκαφτό το άνοιγμα 
τής μασχάλης· συνωδεύετο άπο ζώνη πολυτελή καί ήταν, ϊσως, φόρεμα 
μόνο για νέες άρχοντοποΰλες \

Πάνω απ’ δλα έφόρουν το μαντό 2, μετά ή άνευ κουκούλας. Τοΰτο έγί- 
νετο άπο ύφασμα μεταξωτό ή μπροκάρ- ήταν γαρνιρισμένο γύρω γύρω μέ 
στενή μπορντούρα (μαργέλλιον) καί έκλεινε στο στήθος μέ πόρπες 3. Ενίο­
τε συνυπήρχαν πόρπη καί κορδόνια μεταξωτά πού έδεναν (τέτοιες πόρπες 
καί κορδόνια παρατηρούμε στά μαντυά τών Κρησσών). Στήν περίπτωση 
αυτή ή πόρπη ήταν μόνο διακοσμητική.

Τό μαντύ έφοδράρετο μέ ύφασμα άκριβο άντιθέτου χρώματος, άλλά καί 
μέ γοΰνα άκριβή (Έρμελίνα) ή καί φτηνότερη (προβάτου ή λαγοΰ) 4, άνά- 

1. Βλέπε εικόνα ένταΰθα, εκ G. Schlumberger «Un Empereur» εκ Βυζαντινού υφά­
σματος. Παριστάνει έφιππον τόν «Βασιλέα». Εκατέρωθεν τοΰ Βασιλέως δύο νέες φο­
ρούν το καμίσιον και την άχειρίδωτη κόττα. Ό Schlumberger σημειώνει: «ύφασμα 
ίστορημένον άνήκον στήν όμορφη εποχή τοΰ Χου αίώνος».

2. Το μαντό ήτο σημεϊον μεγαλείου άλλά σύν τφ χρόνω έφορέθη καϊ άπό μεσαίας 
τάξεως άστές. Είναι, Ϊσως, έξέλιξις τοΰ πιθανώς Συριακής προελεύσεως μαφορίου, τδ 
όποιον καλύπτει είς τάς εικονογραφήσεις τό κεφάλι και τούς ώμους τής Ύπεραγίας 
Θεοτόκου. Τοΰτο άναφέρεται καί άπδ τήν "Ανναν τήν Κομνηνήν (’Αλεξιάς Α' έκδοσις 
Παπύρου Νο 26 σελ. 16-17: <δ μέντοι Βασιλεύς (’Αλέξιος) ξιφηφόρος εΐστήκει τή 
έτέρα δέ τών χειρών τής τοΰ Λόγου Μητρός τό ώμοφόριον σημαίαν κατόχων». Τό μα- 
φόριον λέγεται τουρκιστί μαμφί. Κατά τήν Έλισ. Χρηστοφίδου, τήν οποίαν καί άλλα- 
χοΰ έχομεν άναφέρει, μαμφί έφόρουν επί τών ημερών της καί μέχρι τής άναχωρήσεως 
τών Ελλήνων εκ Κιλικίας, οί Χριστιανές καί οί Εβραίες τής Συρίας, Παλαιστίνης, 
Βαγδάτης, Κουρδιστάν. ("Ολα αύτά τά μέρη τά έχει γνωρίσει ή Χρηστοφίδου διότι 
έπλανατο μαζύ τον σύζυγόν της, άξιωματικόν τοΰ 'Ιππικού τοΰ Τουρκικού Στρατού, εν 
καιρώ ειρήνης, είς δλην τήν ’Οθωμανικήν Αύτοκρατορίαν). Οί ηλικιωμένες έφόρουν μα­
κρύ μαμφί, οί νέες έφόρουν κοντό μαμφί καί τά κοριτσάκια μικρό μαμφί σέ μέγεθος 
μεγάλου μανδηλιού. Τό μαμφί ή έδενε μέ κορδόνι ή έκαρφώνετο μέ πόρπη. Κάτω 
άπό τό σαγόνι. Τό μαμφί έφορεΐτο χειμώνα καλοκαίρι «για νά μή βλέπουν οΐ άν- 
δρες τά μαλλιά τών γυναικών».

—Δέν είναι άνευ σημασίας τό γεγονός δτι άγαλμάτιον τών πρωίμων Χαλδαίων (γυ­
ναικεία μορφή) φέρει κοντό μαντύ-μπέρτα (είκών έν L. Barton «Historic Costume for 
the Stage» σελ. 25), όπως μπέρτα φέρει καί ή είκονιζομένη ένταΰθα νύφη έκ τοΰ Ιράκ.

3. Βλέπε ένταΰθα σκίτσα Κρησσών έκ Γκερόλα.
4. Βλέπε «Διήγ. Παιδιόφρ. τετρ. ζώων» (έν Wagner «Carmina»), δπου δ λαγός 

ύπερηφανεύεται γιά τό δέρμα του καί λέει : «άλλά καί οί αρχόντισσες οί μεγαλομανδού- 
σες/πού έχουν τάς μακράς ούράς καί σύρνουν τας όπίσω / έχουν το μέσον ένδυμαν διά 
πρεποσύνην/πολλάκις δέ τό έχουσι διά πολλήν ψυχρότην».

'Ομοίως βλέπε ποίημα περί τοΰ Κάτω Κόσμου (έν Legrand «Bibl. Gr. Vulg.» τόμ. 
II στ. 119) : «καί αν μετά βάγιων καί μαντιών ή αρχόντισσες γυρίζουν / καί άπό μό­
σχου καί λουτρού περνώντας νά μυρίζουν».
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λογα με τήν έποχή και την οικονομική αντοχή κάθε αρχόντισσας. Θα ήτανε, 
ίσως, και δείγμα αξιώματος ή καί προβαδίσματος το μαντό Κ2,3,4

Συμπλήρωμα τής φορεσιάς ήταν ό πέπλος ή καλύπτρα, σύμφωνα καί 
με παράγγελμα του Αποστολου Παυλου ~. Η καλύπτρα μπορούσε να φορεθή 
καί σέ σχήμα τουρμπάν (τυμπάνιον), με κρεμαστή στον ώμο τή μιά της 
άκρη, όπως φαίνεται σέ μωσαϊκά εκκλησιών τού Παλέρμο 6 (9ος αιών) καί 
στις νωπογραφίες τής Κρήτης, οπότε όμως έκρυβε ή έκανε περιττή μιά 
όμορφη κόμμωση.

Οί γυναίκες τού λαού καί οί χωρικές (καί τής Κρήτης επίσης) θά έντύ- 
νοντο μέ τά ίδια φορέματα, πουκάμισο, καμίσιον, κόττα, μαντό, αλλά τά φο- 
ρεματα τους θα ήσαν στενωτερα και απο κατωτέρας ποιότητος ύφάσματα, 
λινά ή λινοβάμβακα γιά το καλοκαίρι, σύμμεικτα δέ από μαλλί καί λινάρι 
η και μονο μαλλινα για το χειμώνα 7. Στη μεση θα είχαν μιά ζώνη από εύτε-

1. Βλέπε «Γαδάρου, λύκου καί αλεπούς διήγησις ώραία» (έν Αλεξίου «Κρητ. Ανθο­
λογία» στ. 50 : «βαστώ Σταυρόν καί πατερμά φορώ καί τό μαντό μου/ καί δείχνω με­
γαλόσχημη καί μοιάζω σαν ’γούμενη»).

'Ομοίως «Πουλολόγος» (έν Wagner «Carmina» στ. 162 κ. έ.) : «είπέ με κυρά 
πέρδικα τ’ ήθελες εις τον γάμον/κι’ έκατσες ώς κουβουκλαρεά άπάνωθεν τών δλων; . . . 
καί τό μαντό σου εϊν’ κοντό και φαίνεσαι έξοπίσω». 'Ομοίως στ. 417 : «Αίγύπτισσα 
μέ τό μανδύν . . .».

2. Οί νεανιδες καί τά κοριτσάκια πιθανώς δέν έφόρουν μαντό ή τουλάχιστον μακρύ 
μαντό. Οί είκονιζόμενες έδώ νεάνιδες Schlumbeger έχουν ριγμένη στον ώμο μιά σάρπα, 
ύφασμα παραλληλόγραμμο, τον λώρον. Εις τόν πίνακα 10 του Γκερόλα αί ύπ’ άριθ. 3 
(1328) είκονιζόμενες νεάνιδες δέν φορούν μαντό, έν άντιθέσει προς τις κυρίες τού αύτοϋ 
ομίλου. (Καταπληκτική είναι ή όμοιότης τού φορέματος μιας κορασίδος τού ομίλου 
προς την ποδιά κορασίδων τής Κρήτης γύρω στά 1908’ παρατηρήσατε τό σχεδίασμα).

3. Τη λέξη μαντό ώς ένδυμα Κληρικού συναντούμε στην διαθήκη Σκωτάκη («Χριστ. 
Κρητη» τομ. I σελ. 512). Ομοίως έν Συλαμιανάκη «Συμβολαί εις την Ίστορίαν-Άγ. 
Μηνάς» σελ. 151 : «ή κληρονόμος τού πρώην Κρήτης Κυρίου Μαξίμου αφιέρωσε μίαν 
Αρχιερατικήν στολήν καί μανδί έκτος έπιγονατίου».

4. Ώραϊον Αύτοκρατορικόν μαντό βλέπομε στό «Λεύκωμα Βυζαντινών Αύτοκρατό- 
ρων» τού Σπ. Λάμπρου έκ μικρογραφίας μηνολογίου Βασιλείου τού Β' τού Cod. Vati- 
canus Graecus No 1613 (φ. 249), τών έτών 976-1025. Εκτός τού μαντυού είκονίζε- 
ται λαμπρά τό καμίσιον καί ή κόττα. Από τά ζαπονέ μανίκια της (μάλλον στενά καί 
κοντα) φαίνονται τά μανίκια τού καμισίου καί, σαν μανικέττι πλέον, ή άκρα τού μανι­
κιού τού ύποκαμίσου.

5. Τέτοιον πέπλο φορούν οί "Αγιες τών Μωσαϊκών τού Άγ. Άπολλιναρίου.
6. Βλέπε εικόνα έκ Μωσαϊκών έν «Byzantine Mosaics» by Iris Verlag Laupen, 

Berne. Είκονίζονται ή γυναίκα καί μία έκ τών θυγατέρων τού Λώτ (plate VIII) καί ή 
«Βαϊοφόρος» (plate XIII).

7. Λινοβάμβακον ήταν τό ΐμάτιν τής γυναίκας τού Θ. Προδρόμου. (Βλέπε στ. 93: 
«καί κάμνω λινοβάμβακον ΐμάτιν καί φορώ το». 
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λες κορδόνι1 (ράμμα) ή δερμάτινη, για να συγκρατουν τα ίμάτια και πρό 
πάντων για να τα άνασηκώνουν, για να τα μπήχνουν 2. Θά άνασήκωναν 
βεβαίως τα μανίκια τους δταν ή περίστασις το απαιτούσε (πλύσιμο, ζύμωμα). 
Για το κρύο και τις βροχές θά έφόρουν στενούς μανδύες με κουκούλα πού 
μπορούσε νά μη είναι καί προσερραμμένη. Γιά την εκκλησία ή γιά τις έπι- 
σημότερες εμφανίσεις (γάμοι, βαφτίσια) θά είχαν κάπες από ύλικά καλύ­
τερης ποιότητος. Θά είχαν καί καλύτερης ποιότητας πέπλους καί οχι φθη­
νούς δπως έκεϊνοι πού φορούσαν τις καθημερινές, πού θά ήσαν άπό τουλου­
πάνι, δπως οί σημερινές μπολίδες. Τό καλοκαίρι θά έβγαιναν άρχικώς 
μόνο μέ τά καμίσια, ύστερώτερα δέ καί μέ τις κόττες. Πηγαίνοντας στίς 
δουλειές τους η εργαζόμενες μέσα στό σπίτι θά έφόρουν μιά απλή ποδιά 
στη μέση τους, πού την έλεγαν παλαιότερα προσέργίον μεταγενέστερα δέ 
ποδέαν. Θά τήν έχρησιμοποίουν, δπως καί σήμερα, γιά προφυλακτικό του 
φορέματος καί γιά νά βάλουν κάτι έλαφρό προχείρως 3. Οί άγρότισσες θά 
είχαν καί ποδιές καλά έργασμένες. Μή έχοντας τήν ευχέρεια νά αποκτήσουν 
ύφάσματα γιά ποδέες δπως των άρχοντισσών 4, έτελειοποίησαν τό προφυ­
λακτικό του φορέματος έξάρτημα, τό έκέντησαν καλαίσθητα καί τό φόρε­

1. «’Έβγαλε τά τσαγγιά της τσάρουχα φορεϊ / έβγαλε τη ζωστρή της ράμμα ζώ­
νεται». («Τής Μαροϋς τδ Κάστρον» έν Βουτιερίδη «'Ιστ. Νεοελ. Λογοτεχνίας» σ. 32).

2. ( Έκ τού πήγνυμι=έμπήγω).
3. Καί οί άνδρες έφόρουν ποδέαν—ποδιάν καί μέ τήν έννοιαν αύτήν (ποδιά) συναν­

τούμε τόν όρον ποδέα εις τό Βυζαντινό ποίημα «Λίβιστρος καί Ροδάμνη» (12ος αί. κ.έ.: 
«εις τήν ποδεάν του έβάσταζε σιτάριν διά σπόρον».

4. Ποδέα έλέγετο ή πορφυρή ταινία πού είχαν οί άρχόντισσες προσερραμμένην εις 
τό φόρεμά των άπό τό λαιμό έως τά πόδια. “Ισως έλέχθη καί τάβλα (πρβλ. προς τα- 
βλίον). Τάβλα έλέγετο «τόν παληό καιρό» στήν Κρήτη ή έμπροσΟέλλα των χωρικών. 
Τδε τόν Α' τόμον «Ανδρική φορεσιά» σελ. 41 ύποσημ. 5.

•—Ή λέξις ποδέα συνανταται σέ κείμενα καί λεξικά μέ πολλές σημασίες: (Σουίδας: 
ποδέα = ποδήρης. Οι δέ τό συρραπτόμενον είς τό κατώτερον τής στολής έκ πορφύρας 
ή βύσσου ράκιον). ‘Ο δρος έχρησιμοποιήθη καί είς δήλωσιν γενικά του ποδογύρου’ 
«ή τίς Άκριτης έτερος έκεΐ νά εύρέθη τότες καί τάς ποδεάς του νά έπηξεν νά πήρε 
τό ραβδίν του» (Βουτιερίδη ένθ’ άνωτ. σελ. 97). «Άν ούκ ήγέρθης τό γουρνόν νά έπά- 
ρης τάς ποδεάς σου/ αύτάς τάς κακομάζωκτας νά έπάρης νά πηγαίνης» («Πουλολό- 
γος» έν Wagner «Carmina» σελ. 180 στ. 36). Βλέπε καί Κουκουλέ «Κρίσις είς Du 
Cange» έν «Άθηνά» τόμ. 42 σελ. 61: «ποδεά= τό κάτω μέρος του φορέματος τό πε­
ριβάλλον τούς πόδας. Ποδιά έν Χίφ σήμερον λέγεται ολόκληρη ή φούστα. Μέ τήν έν­
νοιαν φούστα καί έν Μιχαηλίδου—Νοάρου «Δημοτικά Τραγούδια Καρπάθου» σελ. 81: 
«όμπρός ποδεά μου κόντηνεν καί πίσω έμάκρυνέ μου». (Πρόκειται περί έγκύου κόρης 
τής οποίας ή φούστα έκόντυνε έμπρός έπειδή έφούσκωσεν ή κοιλιά της).

Μέ τή σημασία φούστα μεταχειρίζεται τόν όρο καί δ Γεωργηλας (άρχαί του 16ου 
αΐώνος) είς «Τό θανατικόν τής Ρόδου» στ. 138: «χρειά ’ναι ποκάτω είς τήν ποδιάν 
τριγύρω νά ’ν ραμμένο / βελούσιν ή καί τζατουνίν ή καμουχα άφ’ τήν Πίζαν».
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σαν σαν διακοσμητικο πανώ τις επίσημες ημέρες ’. Τοΰτο έφορέθη καί 
από τάς άνωτέρας τάξεις- μια τέτοια έμπροσθέλλα βλέπομε να φορή καί ή 
Αύτοκράτειρα Εύδοκία ή Μακρεμβολίτισσα του λευκώματος Σπύρου Λάμπρου.

** *

Σπουδαία πηγή για την έξέλιξη του γυναικείου ενδύματος είναι οί σμάλ- 
τινες πλάκες του στέμματος του Κωνσταντίνου του Μονομάχου, το όποιον 
άπεστάλη άπό την Κυβέρνησιν του Βυζαντίου προς τον Ούγγρον βασιλέα 
Άνδρέαν τόν Α' μεταξύ των έτών 1042-1050. Επτά χρυσές πλάκες του 
στέμματος αύτοΰ, σμαλτωμένες, παραλληλόγραμμες (στρογγυλευμένες στην 
κορυφή), πού ανακαλύφτηκαν τω 1860 στην Nyitra Ivanka τής Ούγγα- 
ρίας, είναι τώρα στο Μουσείο τής Βουδαπέστης. Κάθε μία άπό τις πλάκες 
παρουσιάζει καί μία μορφή: Κωνστ. Μονομάχος, Θεοδώρα, Ζωή, δύο χο­
ρεύτριες, δύο αρετές (ή Ταπείνωσις καί ή Αλήθεια). Μία τρίτη χορεύτρια 
βρίσκεται σε Μουσείο του Λονδίνου (South Kensington). Ό Αύτοκράτωρ 
καί οί Αύτοκράτειρες φορούν μανδύες. Οί μπορντούρες (μαργέλλια) καί τα 
θωράκια, ή ποδέα καί τα στέμματα είναι όλα με πολύτιμους λίθους. Όλες 
οί άλλες μορφές φορούν «κόττες» κομμένες ζαπονέ, πάνω άπό διαφορετικού 
ύφάσματος «καμίσια» (ή χορεύτρια π.χ. τής 7ης πλακός, ενταύθα No 1, έχει 
τό έπανωκόρμι πράσινο καί τη φούστα μπλέ, κίτρινα τα μαργέλλια, 
πράσινες τις πέτρες), εν τούτοις παρατηρούνται διαφορές στις κόττες. Τής 
Αλήθειας (ύπ’ άριθ. 5 ενταύθα) ή κόττα φτάνει έ'ως τα γόνατα περίπου, 
τής Ταπείνωσης (ύπ’ άριθ. 4 ενταύθα) μέχρι τής μέσης των μηρών, ένω 
των χορευτριών σταματούν στο ύψος τών γοφών, καθαρώς έπανωκόρμια 
πλέον. Κλοσσάρουν άπό τη μέση καί κάτω, έχουν ξεχωριστή χάρη καί δεί­
χνουν τήν προσοχή πού δόθηκε στό τμήμα τούτο τής φορεσιάς. ’Ιδιαιτέρως 
για τήν ύπ’ άριθ. 3 χορεύτρια παρατηρούμε πώς τό έπανωκόρμι της είναι 
στενώτερο προς τα έπάνω.

Τό καμίσιον όλων τών μορφών καταλήγει εις ποδέαν. Μαργέλλίον (πού 
Ϊσως ύπαινίσσεται ποδέαν) έχει καί ό γύρος τής κόττας.

Παρατηρώντας τα καμίσια τής Αλήθειας (No 5) καί τής χορεύτριας 
(No 1) σημειώνομε πώς είναι πολυπτυχότερα καί πιθανώς άπό μαλακό- 
τερο ύφασμα άπό όσο είναι τής Ταπείνωσης καί τών δύο άλλων χορευτριών.

Ή ύπ’ άριθ. 2 χορεύτρια έξ άλλου, φέρει έπί τού καμισίου εξάρτημα 
άπό τό ίδιο ύφασμα, είδος διακοσμητικής ποδιάς. Κάτω άπό τό καμίσιον

1. Πρβλ. πρύς σύγχρονον μόδαν. Οί σχεδιασταί τής μόδας του 1957 έπενόησαν γιά 
γαρνιτούρα απλών, ίσιων φορεμάτων τα πανώ. Τούτα ράβονται σε μια ζωνούλα ύφα- 
σματένια πού δένει πίσω και φοριούνται κατά βούλησιν. Τα πανώ μπορεί να είναι ίσια 
ή πολύπτυχα.
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διακρίνονται καθαρά τα άκρα τοΰ πυτζαμοειδοΰς βρακίου της, καθώς καί 
τα κόκκινα φελλάρια (γόβες)

Οι σμάλτίνες αύτές πλάκες μας δείχνουν πώς ή Βυζαντινή όλο κι’ έκόν- 
ταινε την κόττα 2 ώσπου την έκαμε μια κοντή δαλματική τοΰ τύπου τής 
Αιγυπτιακής δαλματικής τοΰ 6ου μ. Χ. αί. πού βρέθηκε στο Άχμίν τής 
Αίγύπτου.

Μέ το κόντεμα τής κόττας, μόλις πού χρειαζότανε μια ψαλλιδιά για να 
κόψη το πολυτελές εσωτερικό φόρεμα, το καμίσιον, να άφήση, τό έπάνω 
τμήμα του και να κράτηση τό κάτω 3. Τό είδος αύτό τοΰ ένδύματος deux 
pieces πού συναντούμε αργότερα ως «σάκκο καί φούστα» 4, είναι κομψό­
τερο, εύκολοφόρετο καί διευκολύνει τις κινήσεις. Κατάλληλο για τή χωρική, 
τή νοικοκυρά, καί γενικώτερα για τήν εργαζόμενη γυναίκα. Είναι παρά­
λογο να ύποθέσωμε πώς ήδη οί χορεύτριες τοΰ στέμματος τοΰ Κωνσταντί­
νου τοΰ Μονομάχου φορούν ένα ντέ πιές (deux pieces) φόρεμα;

Εις τό «Λεύκωμα Βυζαντινών Αύτοκρατόρων» τοΰ Σπύρου Λάμπρου, 
εικονίζεται ή Αύτοκράτειρα Εύδοκία ή Μακρεμβολίτισσα 5, εκ μικρογραφίας 
τοΰ ΙΔ' αίώνος, εύρισκομένης έν αρχή κωδικός ύπ’ άριθ. 3057 τής Εθνι­
κής Βιβλιοθήκης Παρισίων, ντυμένη όχι μέ τήν τυπική αύτοκρατορική 
στολή 6, αλλά μέ φόρεμα νέου τύπου.

Ό καλλιτέχνης τοΰ ΙΔ' αίώνος τήν είκονίζει καθισμένη. Τό φόρεμά της 
το δίδει καμωμένο από μεταξωτό μουαρέ (κάνει νερά όπως τά σανίδια τοΰ 

1. Βλέπε σκίτσα ένταϋθα εκ «Byzantine Art» by Η. Peirce καί R. Tyler, σ. 46 
πίν. 74 καί 75. Ή τρίτη χορεύτρια πού εικονίζεται εδώ είναι έκ φωτογραφίας τήν 
οποίαν έπρομηθεύθην άπό τό Αγγλικό Μουσείο.

2. Παρατηρήσατε ομοιότητα σχήματος είς τάς εικόνας. Βλέπε καί ύποσημείωσιν 4.
3. Πρβλ. τήν εξέλιξη τοΰ όρου καί τοΰ πράγματος cotte ή cote εις τήν Γαλλικήν. 

Ή cotte άπό ολόσωμος χιτών κατέληξε να γίνη μεσοφόρι (άπό τή μέση καί κάτω) 
οπότε πήρε τό όνομα cotillon (κοτιγιόν): «... ayant mis, ce jour-la, pour etre plus 
agile cotillon simple et souliers plats». (La Fontaine «Fables» Livre VII, 
X-19 «La laitiere et le pot au lait)=« έχοντας βάλει τή μέρα κείνη για νάναι πειό 
ελαφρά / ένα μεσοφόρι απλό καί παπούτσια πλά» (Λαφονταίν «Μΰθοι» Βιβλίον VII, 
Χ-19 «Ή γαλατοΰ καί τό δοχείο μέ τό γάλα»).

Cotillon = petite jupe de dessous. On le dit particulierement de celle 
des enfants et des paysannes = Μικρή άπομεσόφουστα. Τή λένε ιδιαιτέρως για τή 
φούστα τοΰ είδους αύτοϋ των παιδιών καί τών γυναικών τοΰ χωρίου.

4. Παρατηρήσατε τήν ομοιότητα τοΰ σχήματος τής κόττας τών χορευτριών μέ τόν 
παμπακλήν τής Κώ, ό όποιος όμως είναι σχιστός έως κάτω καί τά μανίκια είναι κομ­
μένα χωριστά.

5. Σύζυγος Κων. Δούκα (1059-1067) καί μετά θάνατον αύτοϋ σύζυγος Ρωμανοΰ 
Δ' τοΰ Διογένους (1067-1071). Βλέπε εικόνα.

6. Ή Αύτοκράτειρα έχει άποδοθή καί σέ έλεφαντοστοΰν άπό σύγχρονό της καλ­
λιτέχνη (11ος αιών), μέ τό τυπικό αύτοκρατορικό ένδυμα.
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πατώματος). Δέν της φορεΐ μαντό, άλλα πλατεία σάρπα με ώραΐες πτυχές 
(λώρος). Το στέμμα της θυμίζει το στέμμα τής 'Αγίας Αικατερίνης ( Από 
το λαιμό του φορέματος, πού είναι αρκετά σκαμμένος οχι δμως καί πολύ 
βαθύς, φαίνεται ο γιακάς του ύποκαμίσου της. Τό φόρεμα είναι κομμένο 
στη μέση. Τό έπανωκόρμι, στενό καί εφαρμοστό στο στήθος, σχιστό από τό 
λαιμό έως τή μέση, κουμπώνει με κουμπάκια. Τά ζαπονέ μανίκια στε­
νεύουν στον πήχυ καί κουμπώνουν με πολλά κουμπάκια. Είναι προσερραμ- 
μένο σε φούστα πλατειά, με πολλές πτυχές. Στη μέση φορεΐ στενή ποδιά 
(πλάτους έως 1]2 πήχ.), μακρυά ίσαμε τόν ποδόγυρο, πού δένει πίσω. 'Η 
δλη εικόνα συνδυάζει χάρη καί μεγαλοπρέπεια έν τή άπλότητί της.

Μέ τή μικρογραφία αύτή, ό άγνωστος καλλιτέχνης μάς δίδει τήν πλη­
ροφορία πώς τόν 14ο αιώνα ένα στενό έπανωκόρμι (ή κόττα τής χορευ- 
τρίας 3;) είχε προσραφή σέ μιά πλατειά φούστα (τό πτυχωτό καμίσιον τής 
Αλήθειας καί τής χορεύτριας No 1;) καί δημιουργήθηκε νέος τύπος φορέ­
ματος, πού μπορεί νά φορεθή από γυναίκες δλων τών τάξεων.

Στήν Κρήτη οί δύο τύποι φορέματος, προσερραμμένο καί κεχωρισμέ- 
νο ( 2, 2α) εμφανίζονται πλάϊ πλάϊ έπί αίώνες.

** *
Ενώ οί σοβαρώτερες Κρήσσες συνεχίζουν νά φορούν τό παλαιότερο 

βυζαντινό ένδυμα, οί νεώτερες. . . νεωτερίζουν.
Οί κτιτόρισσες του Ναού τού 'Αγίου Αθανασίου (Κεφάλι Κισσάμου, 

πίναξ Γκερόλα No 8, χρονολ. 1394), πιθανώς άδελφές, ’Αννα καί Μοσκάνα, 
είναι ντυμένες μέ φορέματα μονόχρωμα, μονοκόμματα σέ ΐδιάζον στύλ.

Τά φορέματα είναι κάπως εύρύχωρα κάτω, εφαρμοστά στό στήθος, τό 
όποιον μαρκάρει μέ κέντημα κατά οριζόντιες ζώνες καί δίδει κοντόταλη 
εμφάνιση. Χαρακτηριστική είναι ή τολμηρή αλλαγή ως προς τό άνοιγμα 
του λαιμού (μεγάλο ντεκολτέ), τό όποιον μαργελλώνεται μέ κέντημα, καθώς 
καί τό κατακόρυφο, μέχρι δμφαλοΰ, σχίσιμο τού φορέματος.

Κέντημα κυματώδες, κυκλοτερές, έχει ό ποδόγυρος τής δεξιάς δωρητρίας. 
Τά μανίκια τών φορεμάτων είναι πολύ στενά καί κουμπώνουν μέ πολλά 
κουμπάκια άπό τόν αγκώνα μέχρι τού καρπού. Οί κυρίες αύτές είκονίζονται 

1. ‘Ο καλλιτέχνης τήν άπέδοσε κατ’ αύτόν τόν τρόπο γιατί ή Εύδοκία ήταν γυναίκα 
διανοουμένη. Παρατηρήσατε τήν κίνηση του χεριού της. (Άπό τό άλλο χέρι κρατεί βιβλίο).

2. Τούς ορους κεχωρισμένο καί προσερραμμένο χρησιμοποιώ πρός εύκολίαν του 
άναγνώστου.

2α. Τό ίδιο συνέβη καί σέ άλλα νησιά καί λοιπές περιφέρειες τής έπικρατείας. Σέ 
πολλά νησιά τής Δωδεκανήσου διατηρείται ακόμη τό προσερραμμένο· τό δέ κεχωρισμένο 
(σάκκος καί φούστα ή μπόλκα καί φούστα) είναι τύπος φορεσιάς διάχυτος σ’ όλα τά 
νησιά του Αιγαίου.
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χωρίς μαντό, άλλά πιθανόν να έφόρουν, δταν ή περίστασης το απαιτούσε 
(χειμώνας ή έπίσημος έμφάνισις), ένα μαντό, τό όποιον θά έστερεώνετο με 
φίμπιες σε κάθε γωνιά του ντεκολτέ.

Τό τυρμπάν τής μιας, ή σκούφια τής άλλης, τά μεγάλα κρικέλια 1 
(σ κ ο λ α ρ ί κ ι α) τους, ό κεντηνος ποδόγυρος τής εκ δεξιών δωρητρίας, 
ή κίνησις των χεριών, ή δλη στάση τους, άποπνέουν βυζαντινή άρχοντιά. 
"Ισως οί κτιτόρισσες διάλεξαν άπό κάποια καινούργια μόδα δ,τι ταίριαζε 
καλύτερα στο γούστο τους καί στην προσωπικότητά τους 2.

1. Τέτοιους μεγάλους κρίκους φορούν στ’ αύτιά τους καί οί σοβαρές αρχόντισσες 
των ύπολοίπων τοιχογραφιών τής Κρήτης. Παρόμοιους κρίκους φορεϊ καί ή Άγ. Ελένη 
σέ μινιατούρα τής Εθνικής Βιβλιοθήκης των Παρισίων. (Είκονίζεται είς G. Sclumberger 
«Un Empereur» σελ. 69. 'Ο Schlumberger τήν χαρακτηρίζει ως μίαν των πλέον ύπε- 
ρόχων βυζαντινών μικρογραφιών).

2. Καί οί Βενετσιάνες καί γενικά οί Ιταλίδες φόρεσαν στάς άρχάς του 14ου αίώνος 
φορέματα μονοκόμματα, εφαρμοστά στο στήθος, μέ τετράγωνα ντεκολτέ, πλατειά κάτω, 
μέ ούρά μακρύτερη ή κοντότερη ή καί δίχως ούρά, στύλ πρενσές, διαφορετικά δμως 
στις λεπτομέρειες άπό τά φορέματα τών δεσποινίδων τής τοιχογραφίας μας. (Τών ’Ιτα­
λίδων τής περιόδου αύτής δεν έχουν σχίσιμο εμπρός, δεν έχουν κέντημα στον ποδόγυρο). 
Σέ πίνακες πρωίμων ’Ιταλών ζωγράφων βλέπομε το στύλ πρενσές νά φοριέται καί άπό 
γυναίκες μεσαίας τάξεως. Ήδη στον πίνακα του Μπερνάρντο Ντάντι (1332) «Ή Γέν- 
νησις τής Παρθένου», οί γυναίκες φορούν μονοκόμματα φορέματα μέ πλατειές φούστες 
καί τετράγωνα ντεκολτέ. (Βλέπε «Florentine» Painting and its Soc. Backround» by 
Fr. Autal πίναξ 25 A). Τό στύλ πρενσές θεωρείται δημιούργημα ’Ιταλικό, άλλά δέν 
είναι άπίθανο νά είναι φόρεμα πού καί οί ’Ιταλίδες δέχτηκαν άπ’ άλλοΰ. Δέν μπορούμε 
νά τού άποδώσωμε Βυζαντινή προέλευση, ούτε δμως καί νά παραβλέψωμε τό γεγονός 
δτι ή Βυζαντινή άφ’ ένδς έδέχετο ξένας επιδράσεις κατά καιρούς, άφ’ ετέρου επί αιώνες 
κατηύθυνε τή μόδα όπως κάνει σήμερα ή Παριζιάνα.

Βέβαιο είναι δτι τό στύλ πρενσές στή Δύση (πλήν τής ’Ιταλίας) είχε άνοιγμα μέ 
λασάζ στήν πλάτη. Τών δωρητριών τής Κρήτης (πίναξ 8 τού Γκερόλα) τό φόρεμα, 
έχει τό σχίσιμο έμπρός. Κάθετο σχίσιμο εμπρός έχει καί τό φόρεμα τής γυναίκας τού 
πίνακος 9 Νο 4· τέτοιο δμως σχίσιμο έμπρός έχει καί τό φόρεμα τής είκονιζομένης 
ενταύθα Βυζαντινής εκ Μωσαϊκού τής Μητροπόλεως Monreale (Σικελία). (’Εκτός 
κακής άποδόσεως τής παραστάσεως ύπό τού έκδοτου, μπορούμε νά συμπεράνωμε δτι τό 
φόρεμα τής είκονιζομένης Βυζαντινής καί τό φόρεμα τών ώς άνω Κρησσών, είναι ένας 
τροποποιημένος, κατά τά Βυζαντινά γούστα, τύπος τού στύλ πρενσές) .’Αξιοπρόσεκτου 
δτι Κινεζικός πίναξ άποδιδόμενος είς τον καλλιτέχνην Αύτοκράτορα Hui Tsung (1082- 
1135) παρουσιάζει κυρίες τής άριστοκρατίας μέ μονοκόμματα καί μέ πλατύ ποδόγυρο 
ποδήρη φορέματα. Αξιοπρόσεκτο καί τό δτι τά φορέματα δύο έκ τών κυριών αύτών 
δείχνουν μανίκια άπό διαφορετικό ύφασμα. (Είναι άχειρίδωτες μακρυές «κόττες», πού 
άφήνουν νά φαίνεται τό μανίκι τού πολυτελούς «καμισίου» ).Ό πίναξ δημοσιεύεται εις τήν 
Encycl. Britannica τ. 5ος σ. 574 πίν. II, Νο 4, άδεια τού Μουσ. Καλών Τεχνών Βοστώνης.

—Στή Γαλλία καί σ’ άλλες Δυτικές χώρες τό στύλ πρενσές έφορέθη τον 15ο αιώνα 
μέ τό λασάζ έμπρός καί άπ’ αύτό προέκυψε τό γελεκάκι κορπέτο, τό όποιον εΐσαχθέν 
διά τής Βενετίας, έφορέθη καί στήν Κρήτη, (περί αύτού περισσότερα περαιτέρω), καί 
έπιζή μέχρι σήμερα ώς τμήμα εθνικής φορεσιας διαφόρων Εύρωπαϊκών χωρών.



28

Στον πίνακα 14 No 2 του Γκερόλα (νωπογραφία ήμικατεστραμμένη, 
αχρονολόγητη, από τον τάφο του Γεωργίου Χορτάτζη εν τφ ναϊδρίω 'Αγ. 
Παρασκευής πλησίον 'Ιερας Μονής Άσωμάτων—Άμαρίου) είκονίζεται λυ­
γερή Κρητικοπούλα. Μόνο ένα τμήμα από τό μονοκόματο φόρεμά της δια­
τηρείται καί τό ένα άπό τα σχιστά κατ’ αποστάσεις μανίκια της- αρκετά 
γιά νά πληροφορηθοϋμε πώς οι Κρητικές αρχόντισσες πατούν τώρα με τό 
ζερβέ πόδι στην όχθη κι’ έχουν σηκώσει τό δεξί γιά νά περάσουν τό χαντάκι. 
Άποκρατεϊ άκόμη και φοριέται άπό τις συντηρητικότερες τό βυζαντινό φό­
ρεμα (πίναξ έτους 1432) \ μά τό ρεύμα του νεωτερισμού σπρώχνει προς τη 
Δυτική κατεύθυνση. Γιατί τή μόδα του μανικιού τής γυναίκας του τάφου 
Χορτάτζη παρατηρούμε σε πίνακα του Γκιρλαντάγιο (ή- 1494) «'Η Γέννηση 
του Προδρόμου» 2 και σέ πίνακες του Καρπάτσιο (1492) καί είναι κοινή 
γιά γυναικεία φορέματα καί ανδρικά γιουπόνια, κυρίως των κομψευομένων. 
Είναι λοιπόν τό σχιστό κατ’ αποστάσεις μανίκι μόδα Ιταλική γιά γυναι­
κεία καί ανδρικά φορέματα, πού κυριαρχεί κατά τήν τελευταία δεκαετηρίδα 
του 15ου αιώνα ( 3 καί 3α).

'Οπωσδήποτε με τό πέσιμο τής Πόλης (1453) ένα ρεύμα νεωτερισμού 
παρατηρεϊται στή γυναικεία φορεσιά τής Κρήτης’ τήν πληροφορία αύτή τήν 
αντλούμε άπό τά κείμενα. 'Ο στιχουργός τού τέλους τού 15ου αίώνος Στέ­
φανος Σαχλίκης, πολύ φειδωλός σέ πληροφορίες γιά τό γυναικείο ένδυμα 
τής έποχής του, μας λέει μόνο πώς : ή καλή Καφάδαινα φορεϊ γουνέλλα 
μαύρη 4, τά ίδια κι’ ή καλή Χανιώταινα 5 καί πώς κάποια άλλη φορεϊ 
παλαιογούνελλον άπό πολλά καππούτζια 6, μαύρα δηλαδή φορέματα 7 καί τής 
τελευταίας μάλιστα μέ πολλά μπαλώματα. "Όμως Κρητικό συμβόλαιο τού

1. Ή γυναίκα του ομίλου Μοχιώτη (πίναξ Γκερόλα No 16).
2. Βλέπε εικόνα ένταϋθα. (’Απόσπασμα εκ Ριχ. Μοΰτερ «'Ιστορία τής Ζωγραφικής» 

(μετάφρ. Μαν. Χατζηδάκη) σελ. 121. Ό Μοΰτερ τονίζει δτι οι πίνακες του Γκιρλαν­
τάγιο είναι κομμάτια κοσμικής κίνησης μέ ενδύματα εκ του φυσικού).

3. Μπορούμε ίσως νά τοποθετήσωμε τή νωπογραφία Χορτάτζη στο τέλος του 15ου 
αίώνος (1490—1500).

3α. Συζήτησιν περί του τάφου Χορτάτζη βλέπε έν «Β. Ε. Κ. Σ.» τόμ. Β' σελ. 177 
κ.έ. καί τόμ. Δ' σελ. 15-16 και σελ. 88-95 καί σελ. 280 (σχεδίασμα).

4. «Άφήγησις Παράξενος» έκδ. Συνόδη Παπαδημητρίου, Όδησσός, σελ. 44 στ. 734.
5. «Γραφαί καί στίχοι» έν Wagner «Carmina» στ. 516.
6. «Γραφαί καί στίχοι» στ. 507.
7. Γουνέλλα=ύποκοριστικόν του γούνα. Στή Λατινική ό δρος gunna έσήμαινε ένδυμα 

άπο έντριχο δέρμα. “Γστερα διεθνώς είπανε γούνα τό πλατύ έ'νδυμα καί γιά τά δύο 
γένη, τό επίσημο ένδυμα, είτε ήταν γαρνιρισμένο μέ γούνα είτε οχι. Γούνα τό είπανε 
καί στο Βυζάντιο. Σύν τφ χρόνω πέρασε ό δρος καί στή γλώσσα του λαοΰ καί έσήμαινε 
ένα καλό έορταστικό φόρεμά του. (Ρ. Prodr.)«o0 θέλουν τά παιδίτσια μου χειμωνικάς 
γουνίτσας;» ("Αν τό χειμωνικάς άντιδιαστέλλεται πρός τάς θεριακάς, τότε ό δρος γου-
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1497 1 μας δίδει πληροφορία για ένα νεωτερισμό έντελώς Ιταλικό, πού οί 
αρχόντισσες του Χάνδακα δεν μπορούσαν να άγνοήσουν :

«’Έπεμψέ μου εκ Βενετίας (λέει τό συμβόλαιο) ... και κομμάτιον 
χρυσόν διά μανίκας»- «... ένα ζεύγος μανικίων καμωμένων, λευκών 
γυναικείων».

Τούτο μαρτυρεί δτι ή Βενετσιάνικη μόδα έχει πλέον εισχωρήσει στην 
Κρήτη.

Περίοδο του μανικιού θά μπορούσαμε να την πούμε αύτή την έποχή 2, 
γιατί όχι μόνον τα μανίκια των φορεμάτων μα καί των υποκαμίσων είναι 
ορατά, πολυτελή, βαρεία κεντημένα. Ακόμη καί τα ίδια τα πουκαμίσα 
είναι ορατά, αποτελούν σπουδαίο συστατικό μιας προίκας καί τα βρίσκομε 
σέ προικοσύμφωνα να είναι καμωμένα από ρενσο και δαντελλες ακριβες λ

νίτσα σημαίνει φορεματάκι). Στην Κρήτη ο δρος έμεινε έκ του βενετικού gonna, go- 
nella πού έσήμαινε ένα μακρύ ή κοντύτερο ανδρικό επανωφόρι έπενδεδυμένο με έντρι- 
χο δέρμα (βλέπε εικόνα Νο 60 και δσα σημειώνει περί αύτοϋ ό Leandro Ozzola, εις 
τίν Α' τόμον του παρόντος έργου). Δέν πρόκειται για τον μεγαλοπρεπή ανδρικό μαν­
δύα δ όποιος είς την Αγγλικήν έλέγετο Goune ή houppeland, (Γαλλιστί houppe- 
lande) · είς την Βενετικήν ό δρος αύτύς αποδίδεται μέ τή λέξη soprabito. Ό δρος go- 
nella — γουνέλλα, στήν ορολογία τού γυναικείου ενδύματος κατά το Β' ήμισυ του 15ου 
αί., έσήμαινε φόρεμα. Τον δρο γουνέλλα μέ τήν έννοια φόρεμα συναντούμε καί στή διά­
λεκτο των Ελλήνων τής Κάτω Ιταλίας: «. . . ce vale tin gunedda tin cali / ce to 
mantilisu matafsodo» (στίχοι έκ ποιήματος του Ότράντο έν Chrestomathie Neo- 
Hellenique» par Hesseling et Pernot σελ. 185). Goune (πρόφ. γκούν) στήν αρχαία 
διάλεκτο τής βορείου Γαλλίας = τό φόρεμα (Βλέπε The consise Oxford Dicr. third 
Edition, έν λέξει gown. Γκούν είπανε αρχικά τό φόρεμα στήν Αγγλία, έκ τής Νορ­
μανδικής διαλέκτου, κατόπιν μέ τήν διαμόρφωση τής Αγγλικής γλώσσας τό είπανε 
γκόουν (gown). Σήμερα στήν Ιταλία ή έννοια του δρου μετέπεσε καί γκόνα (gonna) 
σημαίνει τή φούστα, γκονελλίνα δέ τήν κοντή φούστα τής πλάζ. Στήν Αγγλία ό δρος 
gown σημαίνει σήμερα κυρίως τό έπίσημο ένδυμα τής στέψεως μιας Βασίλισσας. 
(Βλέπε Περιοδ. «Every Woman», Απρίλιος 1954, σελ. 39. Τό περιοδικόν διαστέλλει 
τό ένδυμα τής στέψεως (coronation gown) άπό άλλο έπίσημο βραδυνό φόρεμα τής 
Βασίλισσας (evening dress). Τόν δρο γουνέλλα συναντούμε καί είς «Τό θανατικόν τής 
Ρόδου» τού Γεωργηλα (έν Wagner «Carmina» στ. 128: «κι’ άπέξω οί γουνέλλες των 
έτερα νόίχουν πάλι» (πολύτιμα πετράδια). Τούτα δέν μπορούσε να ράβωνται πάνω σέ 
έντριχες γουνέλλες, άλλα σέ φορέματα.

Γιά τό πώς έκοσμοϋντο οί γουνέλλες των γυναικών τής περιόδου αύτής μέ πολύτι­
μους λίθους, κυρίως λιθομαργαρίταρα, έχομε ένδείξεις εις ζωγραφικούς πίνακας (πορ- 
τραϊτα) μεγάλων ’Ιταλών ζωγράφων.

1. Σάθα Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη τόμ. ΣΤ' σελ. 654 κ. έ.
2. 1490—1550.
3. Βλέπε προικοσύμφωνον Μιχ. Δαμασκηνού διά τήν θυγατέρα του Αντωνίαν έν 

«Κρητ. Χρονικά» έτος Α' τ. III σελ. 616 καί «Nota di alcuni oggetti» τού Αρχείου 
Mocenigo έν Molmenti «La Storia di Venezia nella vita privata» έκδ. 1880 σελ.
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Τα μανίκια των φορεμάτων τώρα είναι περίπλοκα. Μπορεί να είναι 
απλα μα το περισσότερο είναι σχιστά με πολλές σχισμές κατά μήκος τού 
μπράτσου η περιωρισμενα με στενές κορδέλλες. Συνήθως είναι αύτοτελή, 
ζεΖωΡα απο το επανωκορμι του φορέματος καί στερεώνονται στον ώμο του 
κορσάζ με θελειες, φιμπιες ή κορδέλλες, αφήνοντας νά Φαίνεται ανάμεσα τό 
πουκάμισο 2. Ενα φόρεμα μπορούσε νά έχη δυο καί τρία ζεύγη χωριστά 
μανίκια (altro paio), άπό διαφορετικό ύφασμα, έξ οδ καί κατά τον Ozzola 
η Ιταλική παροιμία : «αυτό είναι άλλο ζευγάρι μανίκια», πού λέγεται 
με την έννοια: αυτό είναι μιά ξεχωριστή ύπόθεσις. Στο σπίτι μέσα οι 
κυρίες, αλλα και οι γυναίκες του λαου, έθελύκωναν στο κορσάζ του φορέ­
ματος άλλο ζευγάρι μανίκια άπλούστερα 3. Αλλά καί κολλημένα μανίκια 
εφορουν, πελώρια, μπουφάν, πού στένευαν πάνω στον πήχυ ζάπό τον 
αγκώνα και κατω) ή επιάνοντο άπό τον αγκώνα καί κάτω μέ κορδέλλες, πάλι 
για να στενευουν. Αυτή τη μόδα θά έφόρουν καί οί Κρητικές γυναίκες τών πό­
λεων και οι εύπορες τήςυπαίθρου αν καί δέν έχομε παράστασιν άπό πουθενά 4.

Ο Εμμ. Γεωργηλάς ένισχύει την άποψη οτι καί οί Κρήσσες έφόρεσαν 
το altro paio, με την πληροφορία : «μιάν εΐχασι την φορεσιάν Φράγκισσες 
και Ρωμεσσαις» Ακόμη μας πληροφορεί πώς οί Ροδίτισσες είχαν στον 
ποδογυρο του φορεματός των «βελούσιν ή καί τζατουνίν ή καμουχά άφτήν 
Πίζαν 6», όπως άκριβώς βλέπομεν νά έχουν οί κυρίες του Άνδρέα ντέλ 
Σάρτο (τοιχογραφία «'Η Γέννησις τής Παρθένου» χρονολογία 1514, στη 
Σάντα Άννουντσιάτα τής Φλωρεντίας) 7.

"Αν οί Κρήσσες υιοθέτησαν καί τον νεωτερισμό αυτό σχετικά μέ τον 
ποδόγυρο δέν μπορούμε νά ύποστηρίξωμε άπολύτως, άλλά τό κέντημα τού 

362 καί 370: camiso di renso con maneghe di tella· camise di renso con merli 
di Fiandra». 'Ομοίως ανάγνωσμα Έφημ. «Ελευθερία» «Λουκρητία Βοργία»: Ή Λ. 
Βοργία έπροικίσθη μέ 200 πουκαμίσες, πού πολλές απ’ αύτές στοίχισαν εκατό δουκάτα 
ή κάθε μιά καί τό κάθε μανίκι στοιχίζει 30 δουκάτα καί είναι στολισμένο μέ φράντζες 
χρυσές».

2. Σάθα ένθ. άνωτ. καί άνάγνωσμα έφημ. «Ελευθερία»: «... ή Λουκρητία φορούσε 
άσπρο φόρεμα κεντημένο μέ χρυσό, μπολερό άπό σκούρο βελούδο. Τα μανίκια άπό λευ­
κόχρυσο μπροκάρ».

3. 'Η μόδα τών χωριστών μανικιών φορέθηκε άργότερα καί στην Αγγλία. Είκών 
εν Paris Match No 415 τής 23-3-57 σελ. 48 εμφανίζει την Βασίλισσα Έλισσάβετ Α' 
σέ ήλικία 3 ετών μέ χωριστά μανίκια, δεμένα μέ κορδέλλες. (Τά παιδιά έντύνοντο 
τότε κατά τά πρότυπα τών ενηλίκων).

4. Δυστυχώς ή είκονογράφησις τών εκκλησιών τής Κρήτης σταματα τό Ιον τέ­
ταρτον τού 16ου αΐώνος.

6. Γεωργηλά ένθ’ άνωτ. στ. 183.
5. «Τό θανατικόν τής Ρόδου» (έν Wagner «Carmina» στ. 100).
7. Βλέπε σχεδίασμα.
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ποδόγυρου του πίνακας Γκερόλα No 8 μάς ενισχύει. Έχομε όμως μια έν­
δειξη για ένα καθαρώς Κρητικό νεωτερισμό, πού δεν τον συναντούμε σέ 
ζωγραφικούς πίνακες της Ιταλίας τής περιόδου αύτής, καί πού μετά πολλά 
χρόνια θά έμφανιστή στο Δυτικό κόσμο. Είναι μιά έξέλιξις (τελειοποίηση 
θα μπορούσαμε νά πούμε) τού κεχωρισμένου, τού Κρητικού deux pieces 
φορέματος, ένας τοπικός ίσως συρμός τής Σητείας, Άνατολικώτατης επαρ­
χίας τής Κρήτης. Είναι συρμός έπαναστατικός καί ως προς το σχέδιο καί 
ώς προς το χρώμα. Εδώ, (πίναξ Γκερόλα 17 No 2 καί 3 έτους 1518, 
εκκλησία "Αγιος Γεώργιος, χωρίον Βόϊλα Σητείας), ή γηραιά κυρία Σαλα- 
μου είναι ντυμένη με φόρεμα ξέταιρο. Τό άπανωφούστανο είναι διαφορε­
τικό από τό κατωφούστανο καί σάν ύφασμα καί σάν χρώμα (μολυβί τό 
έπανωφούστανο, μώβ ή φούστα) καί φοριέται δπως οί μπλούζες (τό τελείωμά 
του μπαίνει μέσα στη φούστα). Τά εύγενικά χρώματα ταιριάζουν τόσο στην 
αρχοντική χωρική κυρία, πού με τό μαύρο της τζεμπέρι, τό δεμένο με τρόπο 
όλότελα Κρητικό ή δε θά βλέπη με καλό μάτι τό πλά καπελλάκι τής άσπρο- 
φόρας νύφης της. Τούτη ή τελευταία θυμίζει καταπληκτικά μιά εύπορη 
χωρική μας γύρω στά 1910. Τό φουστάνι της, χωρισμένο, με καλή εφαρ­
μογή στή μέση, με ζώνη σφιχτή ατό τό ίδιο ύφασμα, με στενά μανίκια 
γαρνιρισμένα με πλέτες που καί στό ύπόλοιπο φόρεμα κυριαρχούν, φαίνεται 
έργασμένο άπό χέρι καί μάτι πού ξέρουν νά ύπολογίσουν καί νά σχηματί­
σουν ένα πολύπλοκο σχέδιο καί νά δώσουν ένα αρμονικό σύνολο. Κατά τον 
ίδιο τρόπο, πολύ πιθανόν, νά έντύνετο ένα μεγάλο μέρος τών γυναικών τής 
ύπαίθρου, στό τμήμα τούτο τού νησιού.

"Η γυναικεία βτολή της Κρήτης άπό 1525 μέχρι 
Τουρκικής Κατακτήσεως

α) Από 1525 — 1575 περίπου

'Η πληροφορία τού Κρητικού εγγράφου τού έτους 1497, πού μιλεΐ γιά 
ξεχωριστα μανίκια, επιτρέπει νά πούμε πώς, οριστικά πλέον, οί άστές τής 
Κρήτης έγκολπωθήκανε τή τρέχουσα μόδα τών γυναικών τής Βενετίας, 
που κι αυτές τώρα έχουν ξεμακρύνει άπό τό στύλ πρενσές κι’ απ’ τις γου- 
νελλες με τα πλατεία μανίκια και τούς ναυτικούς γιακάδες καί έχουν δημιουρ- 
γησει το ααλτρο παιΌ» και τα κομμένα στή μέση φορέματα, διαφορετικά 
όμως τών γυναικών Σαλαμοΰ.

Το επανωκορμι τώρα τής Βενετσιάνας, καί τής άστής Κρήσσας, κόβεται 
μακρύ, μυτερό εμπρός (καμ.μια φορά καί πίσω) 2, καί ράβεται στή φούστα.

1. Παραβάλατε τδν τρόπο του δεσίματος μεταξύ αύτής καί τής Κρητικιας του Γκρέκο.
2. Βλέπε ένταϋθα εικόνα εκ πίνακας του Τισιανοϋ «Λαβίνια».
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Ot. γυναίκες εσωτερικά φορούν μπούστο με μπαλένες κοκκάλινες καί ξύλινες 
και κάπου καπού σιδερενιες, καθώς καί μεσοφόρι της μέσης. Το ντεκολτέ 
του έπανωκορμίου (τάλιας) γεμίζει με πλαστρόν ’, πού καλύπτει στήθος, 
ώμους, ωμοπλάτη· (πιθανώς αί ελαφρών ηθών γυναίκες δεν έφόρουν πλα­
στρόν) 2. Εμπρός καί πάνω ακριβώς στο στομάχι, ράβεται ένα τρίγωνο 
ύφασμα, καμμιά φορά διαφορετικό άπό το ύφασμα του φορέματος.

Τα μανίκια είναι στενά καί προς τον ώμο κάνουν ένα μεγάλο φούσκωμα 
σαν μεγάλο μήλο. Στό μάκρος τους έχουν τρύπες (οχι πλέον τά παλαιότερα 
σχισίματα) από τις όποιες περνά κορδέλλα αφημένη λίγο χαλαρά (τρού-τρού 
μανίκια θά μπορούσε νά τά πή κανείς) 3. Στή μέση, γιά ζώνη, φορούν μια 
χοντρή χρυσή άλυσσίδα, γιά την οποία μάς μιλεϊ κι’ ό Γεωργηλάς 4 :

Πρέπει, νά γράψωμε κι αύτην με τ άλλα τά γραμμένα 
τήν άλνσιν την άργυράν τής μέσης την καδέναν 
δλην τήν μέσην ζώνεται και φθάνει εως κάτω 
και ξετελεύει άκρατα ’ς του καλικιοϋ τον πάτο
δένει και κόμπους δυο και τρεις τάχατε νά κοντύνη.

'Υφάσματα άφθονα δίδει τό έμπόριο καί οι «μαστόρισσες» πού τά 
καταστένουν 5 είναι σημαίνουσες προσωπικότητες. "Ομως φαίνεται πώς τό

1. "Ισως αύτο έννοεϊ ό Μπελόν. Βλέπε κατωτέρω.
2. Βλέπε εικόνα γυναικός πού συμποσιάζει μέ άνδρες έκ Χούμνου «Κοσμογένησις» 

έκδοσις F. Marshall, και πρβλ. προς εικόνα του Carpaccio «Εύθυμες κυρίες» «Due 
cortigiane sulla terrazza» (Venezia Museo Civico Correr).

3. Βλέπε εικόνα.
4. Γεωργηλα ένθ’ άνωτ. στ. 143 κ. έ.
5. Βλέπε Φωσκώλου «Φορτουνατος» ΙΙρ. Ε’ στ. 4:

«νά πάνε τσί μαστόρισσας πριχοϋ ναρθή το βράδυ 
άνίσως και κατάστεσε καί βγόδοσε τά ρούχα».

— Οι μοδίστρες έλέγοντο καί ράφτισες (ή λέξις έν Γερ. Βλάχου), ράφτρουσες δέ άρ- 
γότερα μέχρι τού 1900. Παροιμία: «ή βελόνα κι’ ή κλωστή κάνουν τή ράφτρουσα καλή».

Ενδιαφέρουσα είναι ή ορολογία ή σχετική με το ράψιμο: τά συγκόβγανε, τά τρο- 
πώνανε, τά γαζώνανε, τά κάνανε ( =τά έκοβαν, τά τρύπωναν, τά έρραβαν ψιλοκέντι= 
έγάζωναν, τά έκεντούσαν), στο χέρι, γιατί μηχανές δεν ύπήρχαν. Κάνω, καμωμένος 
σημαίνει κεντώ, κεντητός. Αλλά καί ή λέξη γαζώνω σημαίνει κεντώ. «Κι’ ώρες ψιλό- 
τητες ξομπλιών έγάζωνεν ή κόρη» (’Ερωτ. Α' έκδ. Βενετίας). Τή λέξη τροπώνω 
συναντούμε καί στον Έρωτόκριτο μέ μεταφορική έννοια. Ό Ρήγας λέει στή Νένα 
(’Ερωτ. Δ' στ. 561):

«Ή θυγατέρα άπο σε είναι δασκαλεμένη (στόν έρωτα) 
ή μιά σας κόβει σά θωρώ κι’ ή άλλη τά τροπώνει.

Καί σήμερον μεταφορικώς ή έκφρασις «ή μιά τά συγκόβγει κι’ άλλη τά ράφτει»,
επί συνενοχής.
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€ϊχανε σέ τιμή οί γυναίκες τής Κρήτης να ξέρουν νά ράβουν καί μόνες τους 
τούς καμουχάδες καί τα βελούδα καί πώς τούτο ήτανε δείγμα αρχοντιάς Κ

* *
Για τη γυναίκα τής ύπαίθρου κατά την περίοδο αύτή, για τη Σφακιανή 

γυναίκα ιδιαιτέρως, έχομε πληροφορίες από ξένους συγγραφείς. 'Ο περιη­
γητής Πέτρος Μπελον (Pier Belon) 2 γράφει για τις γυναίκες των Σφακιών :

«Τα στήθη των γυναικών και οι ώμοι είναι ακάλυπτοι, γιατί δεν 
έχουν τη συνήθεια νά φορούν πλαστρόν (colerettes)· γιαυτό είναι 
ήλιοκαμμένες».

Ό Δάππερ πού ήντλησε άπο τον Μπελον κι’ άλλους συγγραφείς, τα ίδια 
σχεδόν γράφει για τις Σφακιανές 3 :

«Οι γυναίκες τών Σφακίων περπατούν με τούς ώμους ακάλυπτους’ 
δε φορούν λειψίδια 4 καί έχουν το χρώμα πολύ μελαχροινό».

1. Ή Άρετοΰσα λέει:
«Κι’ ωσάν άκρομεγάλωσα τδ γάζωμα ήρεσέ μου
δέν άφηνα τό ράψιμο ταχυά κι’ άργά ποτέ μου». (Έρωτ. Β' έκδ. Βενετίας
Α' στ. 1025).

Εξ άλλου ή «άτυχήσασα άρχοντοπούλα> άναγνωρίζεται από τη μητέρα της άπό 
την επιτυχία του ραψίματος:

Ξέρεις νά ράφτης τά χρυσά νά ράφτης βελουδένια
νά ράφτης χρυσοπράσινα κι’ δλο μαλαματένια;
Καί δούδει τση ή μάνα τζη πανί γιά νά τσή ράψη»

«κόττα (*) μου χρυσοκόττα μου καί χρυσοκοτταράκι
έσύ ’σ’ ή Θυγατέρα μου ή βαροπρουκισμένη (Κριάρη έ'νθ' άνωτ. σελ. 376)

2. Βλέπε Ρ. Belon di Mans «Les observations de plvsievrs singvlaritez etc» 
1553, Α' 22α. Ή διαμονή του στήν Κρήτη τοποθετείται περίπου στό 1549.

3. Βλέπε Ο. Dapper «Description exacte des Isles de Γ Archipel σελ. 456.
4. Λειψίδια καί κοκκινάδια δέν έφόρουν οί Σφακιανές, γιατί ήσαν προικισμένες μέ 

ώραϊα χρώματα άπό τη φύση. Μά καί καμμιά χωριατοπούλα δέ φορούσε λειψίδια, 

* Ή λέξις κόττα ήτανε «χαϊδευτικό», δπως λέμε μεϊς σήμερα «πουλάκι μου».
Ή λ. καί σέ Δημοτικό τραγούδι τής Υπάτης:

«Κόττα μου κοντούλα μου καί περιστερούλα μου
μην περάσης άπό δω γιατί θά γίνη φονικό»

καί σέ τραγούδι τού Γάμου (έν Άλεξ. Χατζηγάκη «Τ’ Άσπροπόταμο τής Πίνδου», 
Τρίκκαλα, 1946 σελ. 22:

κότα μου κοτούλα μου
καί περιστερούλα μου
αν σου ρίξουν τρίμματα
κλώτσα τα καί πήδα τα
αν σου ρίξουνε φλουριά
πάρτα κρύψ’ τα στήν ποδιά.

3
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άντίθετα με τις γυναίκες των πόλεων πού έσουβαντίζοντο κυριολεκτικά. Τό μόνο λει- 
ψίδι τής χωριατοπούλας θά ήταν, δπως στα παιδικά μου χρόνια, ό άλευρόχυλος, τά 
Αποπλύματα, τά θολά νερά πού έμεναν άπό τό ξέβγαλμα τής σκάφης του ζυμωτού : 
«άπού ζυμώση καί πλυθή σαράντα μέρες δμορφη». Τό ζύμωμα έγίνετο συνήθως 
κάθε Σάββατο, κάθε 8 μέρες, κανονικό χρονικό διάστημα καί γιά τις σημερινές μάσκες 
καλλονής των κομψευομένων γυναικών. Ό Φρ. Σκούφος καταφέρεται κατά των γυναι­
κών καί γράφει («Έπιστολαί Φρ. Σκούφου» έν «'Ημερολ. Μεγ. Ελλάδος» 1922—23 
καί περιοδικόν «Εκλογή» Μάϊος 1949 No 8): Κατηραμένη συνήθεια είναι τόν καιρόν 
τούτον είς έσας τάς γυναίκας νά μην έβγαίνετε ποτέ τόν πόδα, έξω άπό τήν Ιδίαν σας 
κατοικίαν παρά ζωγραφισμένες είς τό πρόσωπον, ώστε δέν φαίνεσθε πλέα γυναίκες, 
άμή ζωγραφιές... δέν φοβεϊσθε νά μη σας ε’ίπη (ό Θεός σας) έν ημέρα κρίσεως «ούκ 
οίδα ύμας; δέν σας γνωρίζω διά πλάσματα έδικά μου, έπειδήπερ καί μέ τόσαις μαγα- 
ρισίαις έσβύσατε όλότελα τήν μορφήν, οπού καθ’ όμοίωσιν έδικήν μου σας έχάρισα...». 
Δέν άφορα βεβαίως ή έπιστολή προσωπικά τις Κρητικές, ως τόσο όμως ό ουγγραφεύς 
τού «Γύπαρη» (’Αλεξίου «Κρητ. Ανθολογία» σελ. 116 στ. 7) μας πληροφορεί πώς κι' 
οι Κρητικές (άστές; δέ μένανε πίσω· «Νίβγουντα., κοκκινίζουνται καί μοσκολαντου- 
ροΰνται» Τό μόνο μυρωδικό τής χωριατοπούλας ήταν τό ροδόσταμνο καί τό άθό- 
νερο, πού μέ τά χεράκια της ετοίμαζε. Τούτα δέ λείπουν άλλως τε ποτέ άπό τό χω­
ριάτικο σπίτι. Στά παιδικά μου χρόνια κι’ έμεϊς είχαμε στό ντολάπι γιά γιατρικό 
(λιποθυμίες, πονόμματος). Είδα τις ξαδερφοΰλες μου πού έβγαζαν άθόνερο, καί μέ τόν 
ίδιο τρόπο πιστεύω πώς τό έβγαζαν καί τό βγάζουν κι’ οί άλλες Κρητικοποΰλες. Η έξα- 
γωγή του γίνεται τη Μεγαλοβδομάδα γιά νά τό έχουν φρέσικο καί νά τό πάνε 
στην έκκλησία γιά τόν Έκτάφιο. Μαζεύονται πατούλιες τά κορίτσια άπό τη Βα- 
γιανή βδομάδα καί συμφωνούνε σέ ποιανής τό περδιγάρι θά γίνη ή δουλειά. Έκεϊ 
κάθε μέρα κουβαλούνε κι’ άπό λίγους δαυλούς καί τή Μεγάλη Δευτέρα χτίζουν τρο- 
χαλωτή παρασθιά, καί τήνε χριοΰνε μέ άσβέστη. Μια καλογανωμένη τέντζερη μέ 
καπάκι θολωτό, ένας κιασές τ’ αγιασμού καί μιά άφόργια κουτάλα ξύλινη μέ μα­
κρύ χέρι, είναι τά άπαιτούμενα σύνεργα. Τή Μεγάλη Τετράδη πριχού δώσ’ δ ήλιος 
οί κοπελλοπούλες ξεχύνονται στά περβόλια, οπου ύπάρχουν άνερατζές καί λεμονοπορ 
τακαλλιές. Πάνε πρωί πρωί γιά νάχουν οί άθοί άνέδοση, καί μυρωδιά. "Αλλες 
κοπελλοπούλε,. βάζουν τά ξύλα στην παρασθιά, έτοιμες νά δώσουνε φωθιά μόλις δούνε 
άπό μακρυά τις συντρόφισσές τους νά καταφτάνουν "Αμα φέρουν τούς άνθούς τούς ρί­
χνουνε στην τέντζερη μέ λίγο νερουλάκι. Στη μέση τών ανθών τοποθετούν τόν κιασέ 
τ’ Αγιασμού μέ ένα μαγλινδ χόχλακα μέσα, ύστερα καπακώνουν τήν τέντζερη άνά- 
ποδα, μέ τό κοϊλον μέρος πρός τά επάνω" βάζουν στό κοίλο μέρος ένα τσοϋρλο γιά 
νά βαραίνη, ετοιμάζουν ζύμη καί χριοΰνε τά χείλη τής τέντζερης γιά νά μην ξεθυ- 
μαίνη άπό πουθενά, βάζουν κρύο νερό στό κοίλωμα καί συμπαίνουν συρματικώς, 
ένώ συγχρόνως άλ7άζουν τό ' ερό τού καπακιού κατ’ έπανάληψιν, ώστε νά ύγροποιούν- 
ται οί ύδρατμοί καί νά πέφτουν μέσα στον κιασέ. Μόλις καταλάβουν πώς έποχύσαν’ 
οί άθοί ξεσκεπάζουν τήν τέντζερη καί βάζουν τό άνθόνερο σέ μπουκάλι. Τούτη ή δου­
λειά θέλει όγλήγορα χέργια γιά νά μην ξεθυμάνη τό άνθόνερο. Τή Μεγάλη Μπα- 
ρασκή πάνε τό άνθόνερο στον παπά καί κρατούν καί μιά ποσότητα γιά τό σπίτι.

Τό ροδόσταμνο τό βγάζει κάθε μιά μόνη της, άλλά μέ δανεικούς. Συμφωνούνε δηλαδή 
καί μονιταρίζουνε τά ρόδα μιάς έβδομάδας ή όλίγων ήμερών καί τά παίρνουν έκ περι­
τροπής καί βγάζουν τό ροδόσταμνο δπως καί τό άνθόνερο, ίσαμε νά ποφινίρουνε τ’ 
Απριλιάτικα ρόδα πού είναι τά καταλληλότερα. Άλλά τό καλύτερο ροδόσταμνο βγαίνει 
μέ άλλο τρόπο : Παίρνουν τά ροδοπέταλα καί τά βάζουν σέ μπουκάλια μέ πλατύ πόρο,
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Δύο αιώνες υστερ’ άπό τον Μπελόν βλέπομε το Δασκαλογιάννη να 
στέλνη μήνυμα στη γυναίκα του τη Σγουρομάλλινη καί να τής παραγγέλλη ^

Νά κόψη τά ξαθά μαλλιά να χώση το λαιμό τζη 
για δέν τόν έξαναθωρεΐ η δόλια τό Γιαννιό τζη.

Μπορούμε λοιπόν νά σ μπεράνωμε πώς οί Σφακιανές εξακολούθησαν νά 
έχουν σχετικά μεγάλο ντεκολτέ, πού το καλύπτανε οταν είχαν πένθος. Φαί­
νεται δμως πώς και οι ύπόλοιπς Κρητικές τής ύπαίθρου δέν είχαν πολύ 
μικρό άνοιγμα στο ντεκολτέ τους, αφού ό Κλώντ Σαβαρύ 2 μπορεί νά 
γράψη στά 1780 πώς οί Κρητικές γενικά έχουν υπέροχο τράχηλο, πώς ό 
λαιμός τους στρογγυλεύει μέ χάρη, συμπληρώνοντας κιόλας πώς τά μαύρα 
μάτια τους είναι δλο φωτιά και τό στόμα τους μικρούτσίκο 3. Ό Φοσκα- 
ρίνι 3α μέ την πληροφορία του πώς οί Σφακιανές πηδούν πάνω στά βράχια 
σάν αγριοκάτσικα 3β συμπληρώνει, δ,τΐ παραλείπει ό Σαβαρύ κι’ άφήνεινά 
συμπεράνωμε τη λυγεράδα τής Σφακιανής, μά συγχρόνως επιτρέπει νά μά · 
θωμε πώς τό φόρεμά της Θάτανε κάπως κοντό αφήνοντας έλεύθερες τις 
κινήσεις. 'Η παρατήρηση τού συγγραφέα τού «Γύπαρη» (πριν από τό 1645) 4:

δείχνουσι μέρος τοΰ βυζοΰ και μέρος τ’ άστραγάλου 
δέν είναι μόνο γενική καί μίμηση σχετικής παραδόσεως, ούτε άναφέρεται 
μόνο στις γυναίκες των πό/εων, αλλά μπορεί νά άναφέρεται καί στις γυ- 
ναϊκες τής ύπαίθρου τής έπ χής του.

'0 Μπελον μάς λέει καί κάτι άλλο : «οί γυναίκες των Σφακιών δέ 
φορούν bas de chausses». Μ’ αύτό έννοεϊ πώς οί γυναίκες των Σφακιών 
δέ φορούν ένδυμα κνήμη:5, πράγμα πού βεβαιώνει και δ Δάππερ γρά­
φοντας πώς οί Σφακιανές «ne portent pas de bas» (δέ φορούν κάλτσες), 

τά βουλώνουν καλά καί τά κρεμούν σέ μέρος πού νά λιάζεται καλά. Τά πέταλα Ιδρώνουν 
και χύνουν το ύγρό τους. Σέ 40 μέρες ανοίγουν τά μπουκάλι σουρώνουν άπό ψιλό πανί 
το ύγρο και τό ξαναβάζουν στο μπουκάλι. Αύτό τύ φυλάσσουν σά κόρη οφθαλμού, γιατί 
είναι τύ καλύτερο γιατρικό γιά τίς λιγομώρες.

1. «Τό τραγούδι τοΰ Δασκαλογιώννη» εν Βαρδίδη «ΚρητικαΙ ρίμαι» στ. 774.
2. Claude Savary «Lettres sur la Grece».
3. Μά τί νά πρωτογράψη γιά την Κρητικιά ό Σαβαρύ;

«Νάταν ό ούρανός χαρτί κι’ ή θάλασσα μελάνι 
νά γράψη τά σουσούμια τζη καί πάλι δέν τοΰ φτάνει».

3α. Έκθεσις Φοσκαρίνι έν Zinkeisen Geschichte des Osmanichen Reiches (τόμ. 4 
σελ. 642, Relaz. fol. 124).

3β. «Κοράσια σάν κρυγιά νερά σάν τσοί κρυγιούς άέραις 
π’ όρχιοΰνται σάν τά μαρωπά κάθε καλαϊς ήμέραις».

(Βαρδίδη «Κρητ. Ρίμαι» «Τό τραγούδι τοΰ Δασκαλογιάννη» στ. 895).
4. «Γύπαρης» έν Αλεξίου ένθ. άνωτ. σελ. 116 στ. 13.
5. Βλέπε ορολογίαν έν τόμω Α' «Ανδρική φορεσιά». Σήμερα στη Βρεττάνη (Πληρ. 

Μαρί Λουΐζ Άσσερέν) οί γυναικείες κάλτσες λέγονται chausses.
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Πήγαιναν λοιπόν οί Σφακιανές ξεκάλτσωτες, όπως άλλως τε μέχρι πρό 
ολίγου καί οι γυναίκες των Άνωγείων, οι όποιες μόνο την ώρα του γάμου 1 
έφόρουν άσπρες πλεκτές κάλτσες, καθώς μάς πληροφορούν ζωντανές πηγές.

Μέ βάση παλαιά γυναικεία στολή των Σφακίων, τής οποίας αύθεντικά 
δείγματα έ'χει το Λύκειον των Έλληνίδων Ηρακλείου καί τό Μουσεϊον 
Κοσμητικών Τεχνών Αθηνών, τό φόρεμα τής Μακρεμβολίτισσας καί τις 
πληροφορίες τών ξένων συγγραφέων, προσπάθησα να άναπαραστήσω τη 
στολή τής Σφακιανής τής περιόδου αύτής 2. Θά έφόρει, πιστεύω, ή Σφακιανή 
φόρεμα «προσερραμμένο» μέ πλατειά σουρωτή φούστα, χειριδωτό στενό μπου- 
στο πού είχε πιθανότατα κάθετο σχίσιμο εμπρός καί ασφαλώς μεγάλο ντε­
κολτέ χωρίς πλαστρόν. Για τις βροχερές ημέρες θά έ'φερε ένα χοντρό έπεν- 
δύτη μέ κουκούλα, τό καπότο, όπως οι σύγχρονοι Κρήτες καί Κρήσσες, 
ανάλογο προς αύτό πού φορούν σήμερα οί κομψευόμενες δεσποινίδες, δέν 
είναι δέ απίθανο νά είχε καί μιά έλαφρότερη, σφικτή, κοντότερη ζακετούλα, 
τό «καποτίνο» 3. Υφάσματα γιά τό φόρεμα είσάγονται άπό τά αστικά 
κέντρα, καί τούτο μπορούσε νά γίνη άπό ταφτά μεταξωτό γιά τις εύπορώ- 
τερες, ιμιτασιόν δέ γιά τις μικρότερης οικονομικής άντοχής. Πιθανώς μά­
λιστα τούτες οί τελευταίες νά υφαιναν τό ύφασμα «απομίμηση ταφτά» στά 
τελάρα τους, όπως βλέπομε καί σήμερα νά ύφαίνουν οί βιοτεχνικές επι­
χειρήσεις τής Κρήτης, πού προσπαθούν νά δώσουν στο εμπόριο ο,τι καλύ­
τερο σέ σχέδιο καί σέ τεχνική έπιζή σήμερα άπό τον τομέα τής παλαιό- 
τερης ύφαντικής.

Σάκκος και φούστα

Γιά τό «σάκκο 4 καί φούστα» ή «ζιπόνι 5 καί φούστα» νομίζω πώς πρέ­
πει νά γίνη λόγος ξεχωριστά, γιατί δέν έξαφανίζεται όταν δημιουργούνται 
νέοι τύποι φορεσιάς· τό άντίθετο μάλιστα, χαρακτηριστική είναι ή άντοχή 
του καί ή επιβίωσή του ίσαμε σήμερα.

1. Μην άγαπήσης Καστρινή νά θέλη καί καρτσόνια / αγάπα μιαν Άνωγειανή νά 
θέτη καί -στά χιόνια.

2. Πρβλ. εικόνας όπου τό φόρεμα τής Μακρεμβολίτισσας, τής συμποσιαζούσης 
γυναικός καί σκίτσο άναλόγου φορέματος εκ Leandro Ozzola «Il vestiario Italiano 
dal 1500—1550·.

3. Ό όρος capotino έν Boerio = Piccolo cappotto quanto di una specie di vesti- 
mento fatto giustacore che portano le donne.

4. Σάκκος—sacco (Λεξικόν Boerio) έσήμαινε στη Βενετική διάλεκτο ένα έπανω- 
κόρμι άκομψο καί κακοκαμωμένο. (Vestito Γοζζο malfato. Donne vestite de sacco). 
Στην Κρήτη σήμερα είναι ή ζακέττα ενός deux pieces φορέματος. (Δέν μπορεί νά φο- 
ρεθή χώρια άπό τη φούστα του, μ’ ένα μονοκόμματο π. χ. φόρεμα).

5. Δέν πρέπει νά γίνη σύγχυσις πρός τό ζιπόνι (μπολερό), περί του οποίου περαι­
τέρω. Ζιπόνι λέγεται στις Δυτικές επαρχίες τής Κρήτης καί στό Μεραμβέλλο, τό έν­
δυμα πού στις Κεντρικές καί Ανατολικές λέγεται σάκκος. Ό όρος ζιπόνι έλήφθη άπό 
τήν ορολογία του άνδρικοΰ ένδύματος. (Βλέπε Α' τόμον «Ανδρική Φορεσιά» σελ. 74).
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Την πρώιμη παρουσία του τύπου αύτοΰ της φορεσιάς μαρτυρούν τα Κρη­
τικά κεντήματα 1, για τα όποια θά γίνη εύρύτερος λόγος στον είδικο τόμο.

Στά κεντήματα αύτά πού είναι κυρίως μπάντες 2 άπό φούστες και πού 
ο αρχαιολόγος Wace 3, γοητευμένος άπο την ομορφιά τους, έμελέτησε, ή 
Κρητικοπούλα ξέχυσε όλον τον ψυχικό της πλούτο καί βρήκε τον τρόπο νά 
έκφράση εθνικούς καί προσωπικούς της πόθους. Αφομοιώνοντας καί μετα- 
τρέποντας δάνεια στοιχεία, συνδυάζοντάς τα άρμονικά καί μ’ άλλα πού 
πήρε άπο τη γύρω της ζωή καί φύση, χύνοντάς τα σε καλούπι Κρητικό, 
έ'φτιαξε μιά σύνθεση παράξενη, μά γοητευτική. Ανάμεσα σέ πλήθος άπο 
βάζα, λουλούδια, γαρύφαλλα, ρόδακες 4 προβάλλει ένας ολόκληρος κόσμος 
άπο κυπαρίσσια, ζώα καί πουλιά, σκυλλάκια καί φίδια, λαγουδάκια καί αί­
γαγρους, σκαλόρνιθες καί ροϋσες πέρδικες, δλα τά παράδοξα τής Κρήτης 
πού άναφέρει ο Μπελόν. "Οντα φανταστικά δπως ή Σκύλλα (νεράιδα, γορ­
γόνα), σύμβολα εθνικά (δικέφαλος άετος) κι’ άνθρώπινες μορφές, δίδονται 
μ’ απλοχεριά. Ή άρχική Σκύλλα παίρνει σιγά σιγά μορφή καί φόρεμα γυ-

1. Καί ή είκονογράφησις του Έρωτοκρίτου (μητέρα τοϋ Έρωτοκρίτου). Βλέπε κα­
τωτέρω καί ύποσημείωσιν 5 σελ. 38).

2. Μερικά κεντήματα είναι ποδόγυροι· διεσώΟησαν δμως καί ολόκληρες πλατείες φού­
στες (ως π.χ. ή ύπ’ άριθ. 2495 τού Μουσείου Κοσμητικών Τεχνών Αθηνών), καί άλλες 
προσερραμμένες σ’ ένα άχειρίδωτο, μέ πολύ ντεκολτέ, ακέντητο, έπανωκόρμι το όποιον 
καταφανώς δέν έπρόκειτο νά μένη ακάλυπτο. (No 85 Καταλόγου έκθέσεως παλαιών κεν­
τημάτων έκδόσεως Burlington Fine Arts Club, 1914, καί άλλη πού βρίσκεται εις τδ 
Metropolitan Museum of Art, Ν. Τόρκη. Βλέπε εικόνα έν Bulletin τοϋ Μουσείου, 
Απρίλιος 1943). Μερικά άπό τά κεντήματα είναι χρονολογημένα. Τδ παλαιότερο χρο­
νολογημένο φέρει χρονολογίαν 1692’ πλεϊστα δμως απ’ αύτά είναι τοϋ 17ου καί 18ου αί.

—Ή φούστα έγίνετο άπό 5 φύλλα άσπρο λινό ρούχο καί έμαζεύετο μέ φουκάρι 
άπό τό όποιον περνούσε κορδόνι’ μέ τό σούρωμα δμως έστένευε ή φούστα έπάνω. 'Η 
φαντή μακρόπετσα ύπ’ άριθ. 2490 τού Μουσείου Κοσμ. Τεχνών Αθηνών, πιθανώς τών 
άρχών τού 19ου αί., μέ κέντημα τού τελάρου απίστευτης λεπτότητας σέ χρώματα μπλέ 
καί κόκκινο (μοτίβα έναλλασσόμενα γυναίκα-λουλούδι), έχει τις γυναικείες μορφές 
ντυμένες μέ σάκκο καί φούστα. Εδώ ή φούστα γαρνίρεται μέ δριζόντιες λούρες καί 
ύπαινίσσεται, ίσως, τό κέντημα παλαιότερης Κρητικής φούστας. (ΟΙ γυναίκες κρατούν 
όμπρέλλα’ ή χαριτωμένη τους κίνηση θυμίζει παράσταση άρχαίου άγγείου).—'Η άσπρη, 
κεντητή φούστα έγκαταλείφτηκε σιγά σιγά, κυρίως άπό τις άρχές τού 19ου αίώνος, 
λόγω τών συνθηκών πού έδημιουργήθησαν. Πιθανώς νά άντικατεστάθηκε μέ γραμμικά 
κεντήματα τού τελάρου ή καί απλές ύφαντές ραβδώσεις (ζωναράδες), σάν κι’ εκείνες 
πού συναντούμε περί τά τέλη τού 19ου αιώνα ίσαμε τό 1920 σέ μεσοφόρια τής μέ­
σης, ύφασμένα στόν άργαλειό.

3. Α. J. Β. Wace έν «Catalogue of a collection of old Embroideries of the 
Greek Islands and Turkey, Burlington Fine Arts Club», London 1914, καί A.J.B. 
Wace «Medit. and Near Eastern Embroideries», London 1935. Βλέπε καί άρθρον 
τής Louisa Bellinger έν «Κρητ. Χρονικά» έτος Δ' Ιανουάριος-—-Απρίλιος 1950.

4. Μερικά άπό τά μοτίβα αύτά συναντούμε καί σέ κασέλες τής ιδίας έποχής.
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ναίκας καί βλέπομε, παράλληλα, να εμφανίζεται το μοτίβο «ειδύλλιο». Σε 
μαξιλαροθήκη1 πού βρίσκεται τώρα στην Αγγλία, είκονίζονται ένας νεα­
ρός με την πλατεία βράκα του, τα κόκκινα σκαρπίνια του, την πέτσα στον 
ώμο καί το φεσάκι στο κεφάλι, πού παίζει χορ,ύμενα τη λύρα του για να 
χορεύη ή αγαπημένη του’ ή κοπέλλα, από την όποια τον χωρίζει ένα κυπα­
ρίσσι, φορεϊ μπλε σάκκο, κίτρινη φούστα, άσπρη ποδιά καί σκούφια. Σε 
άλλο κέντημα 2 πού είναι μπάντα από φούστα, ή στολή του νέου είναι 
όμοια με την προηγούμενη· παίζει βιολί αύτός καί το δοξάρι του μοιάζει 
με τόξο. 'Η στολή τής αγαπημένης του διαφέρει άπό τή στολή τής προη­
γούμενης’ φαρδειά φούστα καί άσπρη ποδιά, άλλα μακρύς, εφαρμοστό: στη 
μέση έπενδύτης πού κλοσάρει προς τα κάτω’ έχει μανίκια 3/4 πού αφή­
νουν να φαίνονται τα μανίκια ενός άλλου, εσωτερικού φορέματος και οι 
δαντέλλες (τού υποκαμίσου της ;). Στούς ώμους καί στην πλάτη (οχι 
γύρω στό λαιμό) φαίνεται να φορή σπαλέτο. 'Η φούστα φαίνεται κεντη­
μένη κατά ζώνας. Κεντητή ποδιά καί δαντελλωτη σκούφια συμπληρω- 
νουν τή φορεσιά. Τή στολή όμως σακκο και φούστα ξαναβρίσκομε στην 
ίδια μπάντα νά τή φορή μιά άλλη κοπέλλα (η νεραϊδα που έχει πλεον 
αποκτήσει μορφή ανθρώπινη κι’ έχει κρατήσει μονο το στέμμα). Στέκεται 
απάνω σ’ ένα βάζο, βγαίνει μαλλον, σα ζωντανο λουλουδι, απο το βαζο. 
Φορεϊ σάκκο κοντό, έλαφρά σφιχτό στή μέση, ελεύθερο στο κάτω μέρος, 
πού κλείνει μέ μιά μπαντελέττα 3 καί κουμπιά. Φούστα πλατειά, μακρυά 
κεντητή μπροστοποδιά και δαντελλενια σκούφια κατ απο το στέμμα. Το 
σάκκο συνοδεύει ένα κοντό μ,πολερό, κομμενο ζαπονε. Θυμίζει μια χαριτω­
μένη Κρητικοπούλα των ημερών μου.

Στή στολή των άγοριών αναγνωρίζομε τήν άνδρ-κή του 1700 όπως τήν 
περιγράφει ό Τουρνεφόρ 4. Μπορούμε λοιπόν νά δ χθοΰμε πώς καί οι φο­
ρεσιές των κοριτσιών είναι τουλάχιστον τής ίδιας έποχης.

Στον πίνακα Νο ΝΙ1 τής εικονογράφησης του Έρωτοκρίτου 5, ή μητέρα 
τού Έρωτοκρίτου φορει πλατύ σακκο που συγκρατεϊται με ζωνη συγκρι- 
νοντας τό φόρεμα αύτό μέ το φόρεμα νωπογραφίας εν Ιταλία®, μπορούμε 
νά συμπεράνωμε πώς ήταν ό σακκος μιας ηλικιωμένης κυρίας τής μα- 
κρυνής έκείνης έποχης.

1. Είκών τής μαξιλαροθήκης μέ τό «ειδύλλιο» εν Burlington Magasine for Con­
noisseur.-, Number XLV, vol. X December 1906, Plate 1 No 4.

2. ’Ev A. J. B. Wace «Medit. and N. E. Embroideries» Pl. XC No 70. Βλέπε 
σχεδίασμα ενταύθα.

3. Ή πάτ αύτή διατηρείται ακόμη στον τσίτινο σάκκο τής χωρικής. ,
4. Pitton de Tournefort «Relation d’ un Voyage du Levant», Paris 1717 τομ. A 

σελ. 85. Βλέπε σχετικά είς τον τόμον Α' «Ανδρική Φορεσια» σ.σ. 46, 50, 51.
5. Βλέπε «Κρητικά Χρονικά» έτος ΣΤ' τ. III, 1952, πίναξ Νο ΝΙ1.
6. Βλέπε Leandro Ozzola «II Vestiario Italiano dal 1500 1550».
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Ένας σάκκος άπο λεπτή τσόχα ή καί άπδ βελούδο ή σατέν, κοσμημέ­
νος μέ γαϊτάνια ή κεντήματα μεταξωτά, ειπώθηκε αργότερα μπόλκα '. Ό 
βελούδινος, σφιχτός, μέ πολλές πένσες, ακέντητος σάκκος ειπώθηκε μπολ- 
κάκι· είναι ένας σάκκος πού σφίγγει τή μέση, υπογραμμίζει το στήθος καί 
μαζί μέ τή σουφρωτή, πλατεία φούστα ταιριάζει στή λυγερή του βουνού 
καί του κάμπου.

β) Από 1575—1650 περίπου

Ή είσοδος τής βράκας στήν Κρήτη έφερε μια αλλαγή στο φόρεμα τής 
Κρητικοπούλας έπί το άνδρικώτερο 2. Οί νέες κοπέλλες δανείστηκαν άπδ τή 
φορεσιά των άνδρών το μεϊτάνι πού τότε το έλεγαν οι άνδρες ζιπόνι 3. Ή 
νεράιδα του Κρητικού κεντήματος 4 το φορεϊ πάνω άπο το σάκκο της· αδί­
στακτα μπορούμε νά πούμε πώς το ζιπόνι φορέθηκε καί πάνω άπο το μετα­
ξωτό ταφτά «προσερραμμένο» 5 φόρεμά τους, επειδή, τήν περίοδο αύτή, είναι 
πολύ κοντό γιά νά χρησιμεύση σάν έπενδύτης πάνω από πουκάμισο ή φούστα. 
Αργότερα δμως το «προσερραμμένο» μεταξωτό φόρεμα τής χωριατοπούλας 
χωρίζει. Τό πανωκόρμι μπαίνει κατά μέρος καί μόνο ή πλατειά φούστα 
μένει καί συνοδεύεται από ένα ωραίο πουκάμισο, κεντημένο γύρω στο στρογ­
γυλό λαιμό του καί στά μακρυά μανίκια του· (έπέχει θέση μπλούζας καί 
μεσοφοριού). Μ’ αύτή τή φορεσιά, τό ζιπόνι φοριέται τώρα μακρύτερο καί 
κεντάται μέ χρυσοκλωστές. (Ή φορεσιά δέν συνοδεύεται από ποδιά).

Μέ τήν υιοθέτηση τού ζιπονιοϋ αρχίζει νά καλλιεργήται ή νά έπανεμ- 

1. Σέ παραλλαγή του ποιήματος τής άρχοντοπούλας πού άτύχησε, συναντούμε τόν 
δρο μπόλκα κι’ ή Αρετή κλαίγοντας τραγουδεϊ:

«Μπόλκα μου ’γώ πού σ’ έζεψα εγώ σέ ξετελεύγω».
(Βλέπε Μαρίας Λιουδάκη «Κρητικά Τραγούδια» έν Ε.Ε.Κ.Σ. τ. Δ' σ. 223. 'Η Λιου- 

δάκη έξηγεϊ: μπόλκα=σακκάκι, ένα ώρισμένο είδος).
—Τό μπολκάκι στή Χίο λέγεται μπορτσί (πληρ. Καλ. Τσίχλη).
2. Αύτό δέν είναι κάτι πού «δέν έξανακούστηκε». Καί στις Βυζαντινές άρεσε κατά 

τούς τελευταίους αιώνες τής Αύτοκρατορίας νά φορούν άνδρικά ή τουλάχιστον νά δανεί- 
ζωνται από τό ανδρικό φόρεμα, πραμμα πού ψέγει ό Ιωσήφ Βρυέννιος καί λέει πώς 
τά δεινά επέρχονται στό Κράτος, γιατί οί πολίτες «στολαϊς άνδρικαϊς τάς έαυτών γυ- 
ναϊκας ένδύουσι». («Τίνες αί αίτίαι των καθ' ήμας λυπηρών» τ. 3 σ. 121) καί Κου- 
κουλέ «Βυζ. Βίος καί Πολιτισμός» τ. Β' II σελ. 10. Κι’ έμεϊς άλλως τε, αφού φορέ­
σαμε τό άνδρικό ταγιέρ, αρχίσαμε νά φορούμε καί πανταλόνια.

3. Βλέπε τόμ. Α' «Ανδρική Φορεσιά» σελ. 29.
4. Βλέπε σελ. 38 ένταΰθα.
5. Σημειωτέον δτι τό «προσερραμμένον» δέν συνοδεύεται ποτέ άπό ζώνη.
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φανίζεται ή χρυσορραπτική καί τα ζιπόνια είναι τόσο φορτωμένα άπό χρυσά 
κεντήματα, πού οί κοπέλλες τά είπαν χρυσοζίπονα

Τά φτιάχνουν από τσόχα λεπτή εκλεκτής ποιότητας, ίσως καί άπο φέλ- 
πα, σε χρώματα μαύρο, μπλέ, καφέ, πράσινο, μενεξεδί, λαδί ανάλογα μέ 
τό Χρώμα πού ταίριαζε στα ωραία τους χρώματα.

Παράλληλα μέ το ζιπόνι φοριέται τούτη την εποχή ένα άχειρίδωτο περι­
στήθιο πού κλείνει μέ λασάζ πάνω στο στομάχι. Τέτοιο βλέπομε να φορούν 
χαριτωμένες γυναικείες μορφές σέ Κρητικό κέντημα του Μουσείου Κοσμη­
τικών τεχνών 2 πάνω άπο πλατεία φούστα καί πουκάμισο. Μια ωραία κεντητή 
μπροστοποδιά συμπληρώνει τή φορεσιά τους. Περιστήθιο τού τύπου αύτού, το 
οποίον πιθανώς προέκυψε άπο τήν Εύρωπαϊκή συρκοτ μέ το λασάζ έμπρός, 
βλεπομε και σέ Ιταλική νωπογραφία 3. Σέ εικονογράφηση τού Pasliley 4 
(έτος 1834) ή γυναικεία μορφή φορεΐ ένα τέτοιο περιστήθιο μέ λασάζ. Στο 
Μουσείο Κοσμητικών Τεχνών βλέπομε ένα τέτοιο περιστήθιο πού συνοδεύει 
φορεσιά, για τήν όποία θά μιλήσωμε περαιτέρω, το όποιον ή μακαρϊτις 
"Αννα Άποστολάκη μέ έπληροφόρησε δτι ώνομάζετο κορπέτο 5.

1. Αξίζει να παρατηρήσωμε εδώ τήν καταπληκτική ομοιότητα του χρυσοζίπονου μέ 
το περικόρμιο των Κνωσίων γυναικών. Θα μπορούσε νά πή κανείς για τοΰτο τδ ρούχο 
πού ξαναφαίνεται στήν Κρήτη :

«καίγομαι, αθος γίνομαι μά πάλι ξανανειώνω» (Έρωτ. Β' 254)
Τδ ύποσυνείδητο βεβαίως έσπρωξε τήν Κρητικοπούλα νά έγκολπωθή κατά τήν περίοδο 
αύτή τδ ζιπόνι, πού μαζί μέ τήν ποδιά καί τήν κλδς ή ίσια πλούσια φούστα, τήν 
κάνει νά μοιάζη μέ τήν αρχαία προγόνισσά της, δπως τή βλέπομε σέ διάφορα ειδώλια 
τής Μινωικής Κρήτης. Ούδέ ύπόνοια γιά τήν ύπαρξη τών ειδωλίων ύπήρχε τά χρόνια 
τούτα καί μόνο τδ ένστικτο καί ή σύμπτωσις είναι οί συνεργοί γιά τήν άνακύκλιση 
τούτης τής μόδας.

—Αξιοπρόσεκτο πώς στήν Ευρώπη γύρω στά 1840-65 φορέθηκε άπό τις κομψευό- 
μενες μιά ζακέττα-μπολερδ μέ 3/4 μανίκια, δανεισμένη άπδ τδ άνδρικδ στρατιωτικό 
στύλ, ή Zouave jacket, δηλ. ζακέττα κατά τήν μόδα τών Ζουάβων (βλέπε Α' τόμον 
«Ανδρική Φορεσιά» σελίς 137) καί L. Barton «Historic Costume for the Stage» 
σελ. 438.

—Αύτδ τδ ζιπόνι στήν Κεφαλλονιά λέγεται Ζουάβι.
2. Τδ κέντημα τούτο, μέ τά χαρακτηριστικά μοτίβα τής Κρητικής κεντητικής, φαί­

νεται παλαιότατο καί, έν πάση περιπτώσει, είναι τδ παλαιότερον άπδ δσα έχω δει 
μέχρι σήμερα.

3. Βλέπε σχεδίασμα ενταύθα εκ Leandro Ozzola «II Vest. Italiano» γιά τήν πε­
ρίοδο 1500-1550.

4. Βλέπε εικόνα έκ Pashley «Travels in Crete».
5. Τήν πληροφορίαν περί τού δρου κορπέτο πήρε ή Άποστολάκη στάς άρχάς τού 

αιώνα μας δταν, νεανις άκόμη, έπεσκέφθη πολλά χωριά τού Μυλοποτάμου πρδς συλ­
λογήν Λαογραφικοΰ ύλικοΰ. Τότε οί αιωνόβιες γρηές τής έλεγαν γιά τδ κορπέτο τής 
γιαγιας τους καθώς καί γιά τήν καρπέτα τους (περί τής όποίας περαιτέρω). Επειδή 
δμως λόγω γήρατος δέν ήσαν εις θέσιν νά τής διευκρινίσουν τά τής φορεσιάς, ή Απο-
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Το περιστήθιο τούτο διαφέρει από το παρά πάνω μόνο κατά τό ότι δέν 
κλείνει με λασάζ.

Επειδή το κορπέτο είναι κοντό καί δέν καλύπτει τό φουκάρι της φούστας 
οημιουργεϊται τώρα νέο έξάρτημα, ή πλατειά ζώνη, πού θά ήταν όμοια μ’ 
εκείνες που βλεπομε νά φοριούνται σέ μεταγενέστερες εποχές Ε

Υφαίνουν τώρα οι κοπέλλες ωραίες ζώνες από λεπτό μαλλί μέ ένυφα- 
σμενες ασημοκλωστές καί πολύχρωμα μετάξια, πού τονίζουν τη δαχτυλιδένια 
μέση τους.

Στα Σφακια όμως παραμένει καί τό «προσερραμμένο».'Η μόνη του και­
νοτομία είναι στο μανίκι. Τούτο μπορεί νά είναι μακρύ ή 3/4 ή καινά λείπη 
ολοτελα («χειριδωτό). Συνοδεύεται από τό χρυσοζίπονο πού τώρα έχει έκτο- 
πισει το καποτινο. Το μακρύ, πλατύ μανίκι τού ύποκαμίσου φαίνεται από 
το 3/4 μανίκι τού χρυσοζιπονου. Τό «προσερραμμένο» σάν καλή φορεσιά γί­
νεται απο ταφτά η μουαρε μεταξωτό ή βαμβακερό, αλλά κεντάται μέ χρυσό 
γαίτανι στις άκρες τού ποδογυρου καί τού μανικιού, σέ σχήμα ζίγκ-ζάγκ. 
Δέν συνοδεύεται άπό μπροστοποδιά.

Στα Ανατολικα τής Κρήτης έμφανίζεται ή άχειρίδωτη, τελείως ανοιχτή 
εμπρός, ευρύχωρη ζακεττα, η σαλταμάρκα2. Φτάνει έως τούς γοφούς, 

στολακη εγκατελειψε, κατά τό λέγειν της, τό ζήτημα. Corpetto είς την Ιταλικήν 
σημαίνει σωκάρδι, γελέκι.
, Στη σύγχρονη ορολογία τής γυναικείας μόδας τής ’Ιταλίας χρησιμοποιείται ό 
δρος corpino για νά δηλώση ένα άχειρίδωτο κλειστό έπανωκόρμι. (Βλέπε περιοδ. Μόδας 
«La Donna» Διεθνής έκδοσις—Ιούλιος 1957).

1. Τέτοια ζώνη βλεπομε νά φορή καί ή φερομένη ή ώς Αικατερίνη Κορνάρο (Πορ- 
τραϊτο του Τισιανοΰ).

2. Η λεξις σαλταμάρκα λησμονημένη σήμερα άπαντά ώς χλευαστική είς τό χωρίον 
Κρασι. Ηκουσα τήν ύπέργηρον κυρίαν Ζωγράφου καταγομένην εκ του χωρίου Κράσι 
(Άνατολικώτατον χωρίον τής Επαρχίας Πεδιάδας - Ηρακλείου), μητέρα τής Δ/ίσσης 
των Τεχνικών Μαθημάτων του Γυμνασίου Ηρακλείου, νά λέη: «τούτη πάει σάν τή σαλ- 
ταμαρκα», επί νεας που δέν εβαδιζε εύπρεπώς, αλλά έστρέφετο δεξιά κι’ αριστερά. (Φυ­
σικό είναι μιά ζακέττα του τύπου πού περιγράψαμε, νά κινήται πέρα δώθε, αν ή φέ- 
ρουσα βαδίζη γρήγορα).

—Σαλταμαρκα : εν Λιουδάκη Μ. «Λαογραφικά Κρήτης Α' μαντινάδες» (λεξιλόγιον) = 
είδος μπολερό, κεντημένο, χωρίς μανίκι. Ανοιχτή άπό μπροστά.

Σανταμαρκα : εν Αθ. Ταρσούλη «Δωδεκάνησα».
Σανταμαρκα : κατα πληροφορίας τών άδελφών Άδδρίτσου εκ Κώ, κατοίκων Ρόδου 

( Αθθούλας, Κυδωνίας, ’Απακουής) =μεϊτάνι ανδρικό ή κα'ι τό τσό­
χινο κοντογούνι τών γυναικών.

Σαλτα : κατα πληροφορίας Ιωάννας Λαμπρίδου εκ Πόντου, έλεγαν οί Ααζές τό 
γυναικείο μπολερό.

Σάλτα : κατά πληροφορίας Λάμπρου Λαμπρίδη (συζύγου τής Ιωάννας) έκ Σίλλης 
’Ικονίου, είναι μιά κοντή ανοιχτή άνδρική ζακέττα. (Τμήμα φορεσιάς).

Σάλτα : παρά Σομαβέρα=μεϊτάνι χωρίς κεντήματα.
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κενταται ή καί δέν κενταται. Παρμένη κι’ αύτή άπό τδ ανδρικό στύλ ’, ει- 
να' Χρήσιμη καί κομψή προσθήκη για το γυναικείο ένδυμα. Συνοδεύει ένα 
φουστάνι «προσερραμμένο», πού το στήθος του είναι κατάφορτο από κεντή­
ματα. Τα κεντημένα κατά μήκος μανίκια του φαίνονται ολόκληρα από την 
αχειριδωτη σαλταμαρκα, πού μπορεί να γίνεται άπό σατέν, στόφα ή λινο 
ανάλογα με την εποχή καί τήν οικονομική άντοχή τής χωρικής.

Αλλά πώς φτάνομε στο συμπέρασμα αύτό;
Κατα πληροφιες τής κυρίας Ζωγράφου, ή μάμμη της έφοροΰσε τή σαλ­

ταμαρκα 2, ζακεττα πλατειά, αχειριδωτη, κεντημένη με τεχρίλια (κορδο- 
νέττο) πάνω άπό «προσερραμένο» μεταξωτό φόρεμα, του οποίου το στήθος 
επίσης ήταν κατάφορτο άπό κεντήματα άπό μεταξωτά τεχρίλια. Κεντήματα 
επίσης εζοσμουν το μανιχζ σ όλο του το μάκρος.

Τέτοια δμως ζακέττα βλέπομε νά φοριέται καί στή Δύση τφ 1625 3.
Εξ άλλου σέ κώδικα του Μητροπολιτικοϋ Ναού του 'Αγ. Μηνά ('Ηρά­

κλειον Κρήτης) 4 διαβάζομε: «1776 Όκτοβρ. 21 Άφιέροσε μαρία του Χα- 
■-ό στεφάνιο ι σινβια... και μια σαλταμαρκα». Φορέθηκε άρα εκείνη τήν 
εποχή και στο Ηράκλειο η Σαλταμάρκα καί μάλιστα πολυτελής, πιθανό­
τατα πάνω άπό ένα πλούσια κεντημένο φόρεμα.

*

"Αν τά φορέματα των εύπορων γυναικών τής υπαίθρου τήν εποχή αύτή 
ήσαν τοσο κεντημένα καί πολυτελή, φαντάζεται κανείς πώς θά ήσαν τά 
φορέματα τών άστών.

Στή διαθήκη του Άνδρέα Κορνάρου 5 βλέπομε τό διαθέτη νά άφήνη σέ 
διαφορα πρόσωπα, πολυτίμους λίθους, φορέματα πολυτελή, άφάνταστες πο­
σότητες άκριβών ύφασμάτων σέ τόπια, έτσι πού νά θαυμάζη κανείς καί νά 

1. Οί ναυτικοί έφόρουν τέτοιες άχειρίδωτες ζακέττες. Ή γυναικεία ζακέττα του 
τύπου αύτοΰ ώνομάστηκε έπΐ Τουρκοκρατίας στην Ανατολική Κρήτη μπαχριές. Μπα- 
χριέ στην τουρκική σημαίνει ναύτης.

2. Η σαλταμαρκα μπορούσε νά φορεθή καί πάνω άπό πουκάμισο καί φούστα πρβλ. 
καί δσα σημειώνει ή Λιουδάκη : «Τή σαλταμάρκα φορούσαν δταν ήθελαν νά φαίνεται τό 
μανίκι τού μεταξωτού ποκάμισου».

3. Βλέπε Lucy Barton έν άνωτ. σ. 224.
4. Βλέπε Γ. Συλαμιανάκη «Σύμβολα! εις τήν Ιστορίαν — "Αγιος Μηνάς» σελ. 150.
5. Βλέπε Στεργίου Σπανάκη «Ή Διαθήκη τού Άνδρέα Τζάκομο Κορνάρου» (1611), 

ανατυπον έκ τού Θ' τόμου τών «Κρητ. Χρονικών» 1955. (Ό Κορνάρος αύτός κατά 
τόν Σπανάκην ήταν Βενετοκρητικός). Ή διαθήκη περιέχεται έξ αντιγράφου εις τον Κώ­
δικα τής Εθν. Βιβλ. Αγ. Μάρκου, Βενετία. (Ό κώδιξ σύν τοϊς άλλοις περιέχει καί 
«canzone Rustica di Candia» (Αγροτικά Τραγούδια Κρήτης).
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άναρωτ'έται, αν οί άνθρωποι αύτοί είχαν άλλο πραμμα να σκεφτοϋνε έκτος 
άπδ τδ λούσο 5.

Μ'ά πλούσια άστή της έποχης αύτης έπλεε στο μετάξι καί στο χρυ­
σάφι 2. Είχε τις προσωπικές της ύπηρέτριες, τις σταλίστρες 3, δωμάτιο ξε­
χωριστό (μπουντουάρ) 4, πού μέσα έκεϊ γίνονταν «οι άσκημες έμορφες κι’ 
έμορφες άγγέλοι», πού να λέη κανείς «Θέ μου καί δό μου άλλα δυο μάθια 
να ττί θωρώ».

Ζεντουνά καί βελούδα, δαμάσκο καί όρμεζίνες αναφέρει ο Άνδρέας 
Κορνάρος για φορέματα, ταμπί δέ για μεσοφούστανα. Είναι τώρα ή έποχή 
πού οι κυρίες φορούν πολλά μεσοφούστανα καί δυο καλές φούστες, άπο τις 
όποιες ή έξωτερι>ή είναι σκιστή έμπρός για να φαίνεται ή έσωτερική 5. Τά 
μακριά μανίκια τού φορέματος πιάνονται κατ’ αποστάσεις με κορδέλλες 
καί σχηματίζονται δυο ή τρία πούφ 6. Τό φόρεμα μπορεί να μη έχη μα- 

1. "Οσο πολυτελής καί μεγαλόπρεπη ήταν ή φορεσιά τής Κρητικιάς για τΙς χαρές 
καί τις ξεφάντωσες, τόσο πενιχρή καί άτσ λη ήτανε ή θλιφτική πού τή φορούσε στό 
θάνατο προσφιλών της ή καί σε άλλα θλιβερά περιστατικά: άζωντανό ξεχωρισμό, ξε­
πεσμό κλπ. Μαύρο πουκάμισο λέει ο Φοσκαρίνι πώς έφόρουν άνδρες καί γυναίκες στά 
Σφακιά, δταν έ ας δικός τους έσκοτώνετο άπό αντίθετη παράταξη. (Φοσκαρίνι ,Rel. 
fol, 123 έν Zinkeisen, Geschicte des Osm. Reiches IV σελ. 642). Μαύρη σκοτει­
νιασμένη φορεσιά παραγγέλλει κι' ό Δασκαλογιάνης νά φορέση ή γυναίκα του. (Βαρ- 
δίδη Κρητ. Ρίμαι «τό Τραγούδι τού Δασκαλογιάννη» στ. 774). Ή μάνα του Ρωτό- 
κριτου «δέ θέλ' ή κακορρίζικη πλειά άσπρα νά φορέση, μά θλιπτική πολλά παληά κι’ 
άπόκοντ’ ώς τή μέση» δταν ό Ρωτόκριτος ζορίστηκε στής ξενητειας τή στράτα. (Γ' 
1757). Αποφόρια κοντά καί μαύρα ήτανε τά ρούχα τής θλίψης. Τά θλιφτικά φορέματα 
ήσαν κοντά ή αν ήσαν μακρυά τά έκουτσούριζαν, τούς έκοβαν τΙς ούρές καί τά άφη­
ναν κούντουρα. (Έρωτ. Δ' 579). Τό μαύρο έθεωρεϊτο και δυσοίωνο. Οι πενθημένοι 
καλούμενοι σέ χαρές πού ύποχρεωτικά έπρεπε νά πάνε, έβγαζαν, φαίνεται, προσωρινώς 
τά μαύρα. ΟΙ γονείς τού Ρωτόκριτου γιά νά πάνε στο παλάτι «τά μαύρα ρούχα βγά- 
λασι μή παν’ κακοί νά πούσι / τού βασιληά πώς στή χαρά θλίψη τού προμηνούσι» 
(Ε' 1311). "Εκαναν δηλ. κάτι άνάλογο μ’ αύτό πού κάνουν σήμερα οί πενθημένες συγ­
γένισσες· προκειμένου νά φιλήσουν στεφάνι, ρίχνουν έπάνω τους ένα άσπρο μαντήλι.

2. Μιά άστή μεσαίας τάξεως δέ μπορούσε βέβαια νά άνταποκριθή στό πνεύμα τής 
εποχής, μά τό φόρεμά της δέ θά απείχε και πολύ ώς πρός τό σχήμα καί τή γραμμή.

3. «Πέμπουν τό γληγορώτερο σταλίστρα νά τή ντύση / νά τής στολίση τό κορμί 
νά λάμπη, νά πλουμίση (Έρωτ. Δ' 579).

4. Βλέπε Τρωΐλου «'Ο Βασιλεύς Ρωδολϊνος» (έν «Κυπριακά γράμματα» έτος ΙΖ' 
άνακοίνωσις Μ. Βάλσα) Πράξις Γ' ('Η Ροδοδάφνη έφυγε στό θάλαμό της γιά νά στο- 
λιστή).

5. L. Barton ένθ’ άνωτ. σελ. 282.
6. Τέτοια μανίκια έχει καί ή Άρετούσα. (Βλέπε είκονογράφησιν Έρωτοκρίτου 

Πίν. AH' 4 έν .<Κρητ. Χρονικά» έτος 1952 τόμ. III.
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κρυα μανίκια, αλλα υποτυπώδη, οδοντωτά μανικάκια \ πού επιτρέπουν να 
φανούν τα μανίκια ενός μισού πουκάμισου, της καμιζέττας 2. Συνηθίζονται 
ομως και τα ποκαμισομανικα, εντελως αυτοτελή μανίκια πού δέν ανήκουν 
ούτε στο φόρεμα ούτε στην καμιζέττα. Στην περίπτωση αυτή ράβονται με 
κρυφες βελωνιες, δεν παρουσιάζουν ομως το Θέαμα τής έποχής τού «άλτρο 
παϊο». Οι φούστες είναι πολύ κλός καί μέ μακρυά ούρά. Για τις ήλικιω- 
μενες κυρίες μια φούστα μπορεί να είναι δίμπογη. Αντί δηλαδή να φορούν 
δυο φούστες απανω σ αλλη, ράβουν στή μακρυά φούστα τήν κοντύτερη, 
πού σταματά στά γόνατα 3.

Κρητικό έγγραφο 4 και καποιο κείμενο της περιόδου αύτής 5 μαρτυρούν

1. Βλέπε σχεδίασμα έκ Leandro Ozzola.
2. Απ αυτην ίσως ώνομάστηκε στήν Κρήτη ποκαμισάκι ή μπλούζα (έτερόχρωμη 

άπό τη φούστα). Ή καμιζέττα —άνω ήμισυ ύποκαμίσου— έφορέθη για πολλά χρόνια 
στήν Κρητη και απο τις χωρικές. Τέτοια καμιζέττα, άλλά ύφαντή, εύρίσκεται καί στο 
Μουσεϊον Κοσμητ. Τεχνών.

3. Βλέπε εϊκονογράφησιν Έρωτοκρίτου (ή μητέρα τοΰ Έρωτόκριτου) πίναξ ΝΓ1. 
Δίμπογες φούστες φορέθηκαν από τις άστές τοΰ Ηρακλείου γύρω στά 1915.

4. Στεφ. ϋανθουδίδου «Κρητικά Συμβόλαια» έν «Χριστ. Κρήτη» τόμ. 1 σσ. 264-5.
5. Το χειρόγραφον τοΰ Κατζούρμπου· βλέπε εις σελ. 59, ύποσημείωσις 3 του τόμου 

«Ανδρική Φορεσιά». ('Ο πλούσιος μά γέρος Άρμένης θέλει νά πιάση φιλενάδα τήν 
ύποτιθέμενη γιά θυγατέρα μιας «δέσποινας» ένδς κακόφημου σπιτιού, τής Πουλισσένας. 
Γιά δόλωμα ^προσφέρει έκτος από τα χρήματα και δυό επανωφόρια τής γυναίκας του, 
που έβαλε τό δοΰλο του νά τά κλέψη από τήν κασέλα της, δπου τα είχε άκριβοφυ- 
λαμένα):

Δυό βέστες ομορφότατες είπα νά τής χαρίσω Σκηνή τρ. άττο Ιο στ. 701 φ 67α
Να δυό τσεκίνια ξέχωρα κι’ άμε πάρε τσί κόττες φ 68
Κι’ έπήρε τσή γυναίκας του δυό βέστες πλέσσια Φίνες άττο τρίτο φ 78α
Πενήντα τζήδωκε χρυσά τζεκίνια καί δυό κόττες φ 83β'
"Α δέ τήν κάμω σήμερα τσί βέστες νά γιαγύρη
νά πω τσή κύρ Αρμένισσα γιά τσί δικές τσης κότες φ 84α
Τ’ άμπιτα είντα τάκαμες; γλήγορα μίλησέ μου
Τ’ άμπιτα δέν κατέχω γώ τά λες μά τήν αλήθεια

άττο 5 φ. 97β 
φ 97

Τ άμπιτα άμε φέρε μου κι’ άσε τά παραμύθια στ. 39, 40
Δυό μοΰδεςζ*) ώ γιά μιά... γιά μιά...(**) » 41
σκύλε, νά πά μου κλέψης
Ποιας Πουλισσένας μου μιλεϊς, ποιές μοΰδες μου δηγάσαι; φ 97β στ. 46
Τζί βέστες άμε φέρε μου στ. 4ι9 κ.έ.
Έμαθε ή γυναίκα μου τ’ άμπιτα πώς τζ’ έπήρα φ 98β στ. 7

* Μούδες = άλλαξιές.
Εδώ ή κύρ Αρμένισσα ντρέπεται νά έκφέρη χαρακτηρισμό γιά τήν παληογυ- 

ναϊκα Πουλισσένα.
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τή ΧΡή®7! τοΰ ενδύματος κόττα ’. Στο έγγραφο (συμβόλαιο τοΰ 1640) συ­
ναντούμε : «μία κόττα κόκκινη τζατουνί»· στο κείμενο (χειρόγραφο τοΰ 
Κατζούρμπου), συναντούμε για το ίδιο ένδυμα τούς όρους κόττα, άμπιτο 2, 
βέστα 2α. 'Ο ποιητής χαρακτηρίζει τις βέστες σαν «πλέσσια φίνες»· το γε- 
γονος δε ότι ή γυναίκα τοΰ ηρώα τής κωμωδίας φυλάσσει με επιμέλεια τις 
κόττες της μέσα στην κασέλα, όπου πάντοτε μέ πολλή προσοχή έφύλασσαν 
οι Κρήσσες 3 τα φορέματα πού ειχαν για ώρα καί φορά, μαρτυρεί πώς 
ή κόττα ήταν ένα πολυτελές ένδυμα.

Ή κόττα θά ήταν ένα μακρύ έπανωφόρι μέ μακρυά ίσια μανίκια 4 ή 
κοντα μέχρι αγκωνος (φουσκωτά η ισια) 3· είτε μια μακρυα η κοντυτερη 
ζακέττα 6 ενός deux pieces φορέματος, πολύ άπέχουσα πάντως άπό τήν 
«κόττα» τής Βυζαντινής, πού ήταν πλέον ένα φόρεμα άκρως ντεμοντέ για 
μια κυρία τοΰ κόσμου, όπως ήταν οι Κρήσσες τούτης τής έποχής.

1. Τόν δρο κόττα μέ τήν έννοια έπενδύτης συναντούμε καί στο παραμύθι τής Άρ- 
χοντοπούλας «Ρόδο». (Βλέπε Γ. Μέγα «'0 Λόγος παρηγορητικός καί τα παραμύθια 
τής τύχης» έν «Λαογραφία» τόμ. ΙΕ' τ. Λ' 1953 σελ. 28. ‘Η άτυχήσασα άρχοντο- 
πούλα Ρόδο αποτελειώνει το έπανωφόρι της πού το είχε αφήσει μισοτελειωμένο καί 
λέει: «Κόττα μου μεσανέρραφτη καί μεσανερραμένη...» (πρβλ. πρός νεωτέραν παραλλα­
γήν (άσμα) «μπόλκα μου...»- βλέπε καί σελ. 39 ένταΰθα).

—Το ούδέτερο άρθρο προτάσσεται των κυρίων ονομάτων σαν χαϊδευτικό' π. χ. το 
Μαργιό, το Καντό, το Καδιό, το Βαγγελιό.

2. Τόν δρον άμπιτο συναντούμε καί σέ προικοσύμφωνο έν Molmenti «La Storia di 
Venezia ..» έκδ. 1927 τ. Β' «... un abito nero di ganzo, con sottana d’ oro (=μία 
ζακέττα μαύρη άπό σανζάν (είδος μεταξωτού) μέ χρυσούφαντη φούστα).

2α. Uesta d’ ormesino άναφέρεται καί στή διαθήκη τού Άνδρ. Κορνάρου σελ. 394 
(βλέπε σ 42 ύποσ. 5): «... quali danari (100 iperperi) sono d’ una uesta d’ or­
mesino che la signora Cornarola haueva dato per uoto a detta chiesa» (=τά χρή­
ματα αύτά προέρχονται άπό μία βέστα μεταξωτή τήν όποία ή κυρία Κορναρόλα είχε 
δώσει τάξιμο στήν έκκλησία). (Ή μετάφρασις είναι τοΰ Στ. Σπανάκη). Έχομε νά 
παρατηρήσωμε πώς δ διαθέτης διαστέλλει σαφώς τόν δρο uesta άπό τόν δρο u e- 
stura (φόρεμα) τόν όποιο συναντούμε σέ πολλά σημεία τής διαθήκης του. Ό δρος 
uesta άπαντα άπαξ μόνον: έπειδή δέ άναγράφεται δτι είναι καμωμένη άπό ormesino 
πού στήν πρωταρχική σημασία σημαίνει έρμελίνα (γούνα άκριβή) είναι βέβαιον δτι 
πρόκειται περί έπενδύτου.

3. Ή Άρετούσα μιλών-ας γιά τα κουτσουνικά της μας πληροφορεί πώς έφύλασ­
σαν οί Κρητικές τα πολύτιμα ρούχα τους: «καί καθ’ άργά ως πραγμ’ άκριβό στζή μό­
σκους έβανά τα / καί στ’ άργυρά καί στα χρυσά έμοσκοφύλασσά τα> (Έρωτ. Α' 980).

-—Περί κασέλας καί μποξάδων (τά χρυσά καί τ’ άργυρά πανιά πού έφύλασσε ή 
Άρετούσα τά κουτσουνικά της) βλέπε σελ. 32 τού τόμου «Ανδρική Φορεσιά».

4. Τό πορτραϊτο τής Αικατερίνης Κορνάρο (έ'ργον τού Τισιανοΰ) μάς δίδει μιά ιδέα 
τής κόττασ. (Βλέπε εικόνα ένταΰθα).

5. Κόττα μέ φουσκωτά μανίκια φορεϊ ή κυρία τοΰ πίνακος τοΰ Bonifacio de Pitatj 
«Ritrovo in Villa» έν περιοδ. «Touring Club», Milano σελ 188. Βλέπε σχεδίασμα.

6. Τέτοιες κοντότερες ζακέττες βλέπομε στήν εικονογράφηση τοΰ Έρωτοκρίτου.
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Σε προικοσύμφωνο του Ζωγράφου Μιχ. Δαμασκηνού συναντούμε ένα 
περίεργο είδος αστικού φορέματος τή «Vestura con casco»1. Είναι ή 
κλειστή και μακρυα καππα με τή στρογγυλή κουκούλα, ένα είδος κλειστού 
φερετζε, που μέσα σ αυτήν κρυβότανε κυριολεκτικά ή Βενετσιάνα δταν 
εκανε εζαιρετικο κρύο η οταν ήθελε να διατηρήση το ΐνκόγνιτό της, φορών­
τας στην περίπτωση αυτή μια μικρή μάσκα 2. Διόλου απίθανο καί άλλες 
κυρίες τού Χάνδακος να ειχαν τή βεστούρα αύτή.

γ) 1650—1669 περίπου

Ό Φώσκολος στο Φορτουνάτο, μας λέει πώς οί γυναίκες τού Κάστρου, 
ντύνονταν στήν έποχή του (1656 κ.έ.) a la forestiera δηλαδή μέ 
μόδα ξενική 3. Μόδα πού τούς έρχόταν, φυσικά, διά τή; Βενετίας 4 πού 
όλο καί τούς κουβαλεϊ τ,ύς καμουχάδες 5, τά μεταξωτά καί τά βελούδα 
κι όλα όσα μπορεί νά νοηθούν μέ τις λέξεις τά μπόι καί τά ξα 6, πού εϊ- 

1. Βλέπε «Κρητικά Χρονικά» έτος Α' τόμος III σελ. 616 κ. έ. (άνακοίνωσις 
Κ. Μέρτζιου). Το προικοσύμφωνο» χρονολογίας 9 Μαρτίου 1584, έχει συνταχθή στο 
Χάνδακα καί είναι γραμμένο στη Βενετική διάλεκτο. Ό Κ. Μέρτζιος μεταφράζει παρα­
θέτοντας το Βενετικό κείμενο. Έτσι, κατά τό προικοσύμφωνον, ό Μιχ. Δαμασκηνός 
προικίζει τη θυγατέρα του Αντωνία, έκτος των άλλων και μέ : una posta di seta 
bianca. una vestura di ormesin ganzato col casco novo, fornita di passamani- una 
vestura di zambellotto zalo nova col passamani et casco». '0 Κ. Μέρτζιος μετα­
φράζει . 1 φόρεμα μεταςωτο λευκο, ενα φόρεμα από όρμεζίνο γκαντσάτο μέ νέαν κου- 
κουλαν και κοντά μανίκια, ενα φόρεμα απο καμηλότριχα νέον μέ κοντά μανίκια καί 
κουκούλαν».

Εημ. η λέξις Posta με την έννοιαν ενδύματος δέν περιέχεται στο Λεξικόν Boerio. 
Ενδυμα μέ τον ορον πόστα δεν μου είναι γνωστό. ΙΙιθανώς πρόκειται περί του όρου 

Uesta. Passamani, καθ όσον γνωρίζω, σημαίνει σειρήτια.
2. Βλέπε σχεδίασμα έκ L. Barton «Hist. Costume for the Stage» σελ. 257 είκ. 19.
3. Φωσκόλου «Φορτουνατος ΓΙρ 2 στ. 500. «Καθώς τά ζάρου καί φοροΰ τή σήμε­

ρον ήμέρα / όλες εδώ στό Κάστρο μας ήγου άλα φορεστιέρα». Εκδηλώνει παράπονο 
ή μομφή ό ποιητής γιά τις συμπατριώτισσές του;

4. Από τούς καταλόγους Πάξη (έν Ε. Ε. Κ. Σ. τ. Γ' 241 κ. έ.) είναι γνωστή ή 
εισαγωγή έκ Βενετίας πολυτίμων ύφασμάτων. Βλέπε καί Κρητ. έγγραφον του 1497 έν 
Σάθα «Μεσ. Βιβλιοθήκη» τ. ΣΤ' σ. 666 κ.έ : «έπεμψέ μου έκ Βενετίας πανίον πα- 
γονάτσον μπράτζα επτά».

5. Τον καμουχα βρίσκομε και στο Δημ. τραγούδι «ή άδικοσκοτωμένη» όπου ή μάνα 
ρωτά την ετοιμοθανατη κόρη της τί ρούχα θέλει νά τής βάλη: «... κόρη μου θές τον κα- 
μουχά που κανει χίλια γρόσσα;». (Σαράντα ασημένια γρόσσια ίσοδυναμούσαν μέ 1 χρυσό 
τσεκινι. Εικοσιπεντε λοιπον τσικίνια (Δουκάτα) θά στοίχιζε ένα φόρεμα άπό καμουχα).

6. Θυμούμαι πού ή έκ μητρός μάμμη μου, μή έχοντας καί πολλά φορέματα, έλεγε 
ειρωνικά : «πχοιά θά βάλω τά μπά ή τά ξά;» Τά ’ξά πιθανώς είναι τά οξέα των Βυ­
ζαντινών. (Βλέπε και Κουκουλέ Συμβολή εις τήν «Κρητ. Λαογραφίαν έπί Βενετοκρατίας» 
έν Ε.Ε.Κ.Σ. σ. 45). Υπό τήν λέξιν μπά δέν κατόρθωσα νά έξακριβώσω τί ύπονοεϊται.
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χάνε απάνω τους «τον ουρανό με τ’ άστρα, τή θάλασσα με τα κυματα, 
τον κάμπο με τα πούλουδα».

Καί άλλη μια πληροφορία μας δίδει ό Φώσκολος για το φόρεμα της 
σύγχρονης του γυναίκας:

«... να βρώ κανεβατσέτα 1
να κάνω μια πού λείπομαι τση κοπελλι&ς καρπέτα».

Μά και ο Μιχ. Δαμασκηνός παντρεύοντας την κόρη του της δίδει και : 
«μια καρπέτα απο σατέν ριγέ κίτρινη και κοκκινη καινούργια» .

Στη διαθήκη τής Βιόλας Περδικάρη εκ Ρεθύμνης (έτους 1669) 3, η δια- 
θέτις αφίνει : «... τζή Έργίνας Κυργιακοπούλας τή καρπέτα μου τή καλή 
καί τό σκότο μου και τό τζεντάλι μου 4 καί δύο ποδιαϊς».

Σήμερον πάντως μεταχειριζόμενοι αυτές τις λέξεις εννοούμε: τι να διαλέξω καλύτερο 
άπό τα πολλά καλά φορέματα πού έχω. Στο τραγούδι τής άδικοσκοτωμενης, όπως το 
λέγαμε στο σπίτι μας, ή μητέρα ρώτα την ετοιμοθάνατη κόρη της: «θέλεις τα μπα, 
θέλεις τα ξά, θέλεις τά βελουδένια / Θέλεις τά χρυσοπράσινα πού σούφερεν ο Γιάν­
νης;». Έν Λιουδάκη (Ε.Ε.Κ.Σ. σελ. 222): «0ές τά λιγνά, θές τά χρυσά . . .». "Αλλη 
παραλλαγή, ύπαγόρευσις πρύς εμέ Ευανθίας Κλουβιδάκη εξ Άτσιπάδων Μονοφατσιου 
«θέλεις τά νειά θέλεις τά ξα...». '0 Π. Βλαστός (σελ. 165 λεξιλόγιον) φρονεί ότι μπα 
σημαίνει τά μπαμπακερά· ξα δέ τά μεταξωτά.

1. «Φορτουνάτος» Πρ. Ε' στ. 4 κ. έ. Κανεβατσέτα=ύφασμα μεταξωτό, ύφαινόμενον 
κατά τον τύπο του κοινού καμβα. (Περίπου όπως τό ύφασμα των αλεξιπτώτων). Η 
λέξις κανεβατσέτα άπαντα δίς εις κατάλογον Ιερών αντικειμένων τής συντεχνίας των 
εκ Κρήτης καταφυγόντων είς Ζάκυνθον ραπτών (έτους 1674): «... ένα πετραχίλι κα- 
νεβατζέτα. “Ενα φελόνι άπό κανεβατζέτα». (Βλέπε Λ. Ζώη «Κρήτες έν Ζακύνθω» (εν 
Ε Ε Κ.Σ. τόμ. Β' σελ. 124). Canevaccia di seta άναφέρεται καί είς Cesare Vecellio 
«Degli abiti antichi e moderni» (1590). Καναβάτζον μεταξωτόν=ΤβΓζηηβ1^ di seta 
(Λεξ. Σομαβέρα). Terzanella=sorta di seta — canevazzeta. (Λεξ. Pettrocchi).

2. «Κρητ. Χρονικά» έτος Α' τεΰχ. III σελ. 616 κ. έ. « . . . una ca r p et ta de 
raso vergado zallo e rosso nova. . . .».

3. «Κρητ. Χρονικά» έτος IB' 1958 τ. III. Πιστόν άντίγραφον τής διαθήκης. Άνα- 
κοίνωσις Κ. Μέρτζιου.

4. Zentale έν Pettrocchi: Lo stesso che zendado = specie di drappo fine 
propriam di seta. Giubba όί = εΐδος λεπτού ύφάσματος κατ’ έξοχήν μεταξωτού.Έπεν- 
δύτης άπό zentale.

Sco t ο (έν Boerio) ο s a i e 11 a, specia di drappo spinato di stame cosi detto 
perche sul principio il migliore veniva di 8οοζίη=εΙδος λεπτού μαλλίνου ύφάσματος... 
τό όποιον λέγεται έτσι διότι στην αρχή τό καλύτερο έρχόταν άπό τή Σκωτία.

Saia. SaiSta (έν BΓighenti) = σάγη, σάγος, λεπτοσάγη.
Σαγιάκι (έν λ. Έλευθερουδάκη τ. 11 σελ. 269)=ύφασμα μάλλινον προοριζόμενον 

διά τάς κάπας καί καπότας άνδρών χωρικών, άλλως σκουτί. . . λεπτότερον χρησιμο­
ποιείται δι’ έξωτερικά ένδύματα ως καί δι’ έπενδύτας γυναικών. Τήν λέξιν σαγιάκι 
καί σκουτί συναντώμεν καί ως ειδικήν όνομασίαν έπενδυτών. (Άγγ. Χατζημιχάλη).

—Έδώ καταφανώς πρόκειται περί ενδυμάτων ραμμένων (τό σκότο μου, τό τζεντάλι 
μου, τή καρπέτα μου).



48

γ Α “ ™ εΐΓ ^^«P^J Φόρεμα λέει ό Ξανθουδίδης, άλλά δέν δρί- 
πεζη ε^υς “°Ρ!μα - *° Boeri° 2 δ^ω? Εξηγεί τή λέξη ώς φούστα. Ό 
Παύλος Βλαστος , γραφοντας δυό αιώνες βστερ’ άπύ τό Φώσκολο, περι­
γράφει την,καρπέτα σάν φούστα τής χωρικής 4 καμωμένη άπό τσόχα 5 κόκ_ 
Γνη6 ^ν δπο^ άνασήκωναν έμπρός καί έστερέωναν μέ κοψά- 
δες . Ενώ όμως δ, Βλαστύς καί τά λεξικά μιλούν γιά μάλλινο ή δπωσ- 
δηποτε χονδροειδές ύφασμα, δ Φώσκολος καί δ Δαμασκηνός μιλούν γιά 
καρπέτα μεταξωτή μιας κοπέλλας άστής. Επίσης ή Βιόλα Περδικάρη αιλεϊ 
για την καρπέτα της τήν καλή.

, Ανέκαθεν οί χωρικές γιά νά μή λερώνουν τις φούστες τους τις άναση- 
κωνουν και τις στερεώνουν στή ζώνη τους. "Ισως αύτό νά ένέπνευσε τή μόδα ..

Οι αγρότισσες τής Κρήτης δέν έντύνοντο βέβαια μέ βαρύτιμα ύφάσματα.

τ ‘®°P”?» έκδ. Ξανθουδίδου σελ. 235. Βλέπε καί λεξιλόγιον έν Molmenti 
‘0nadl ^^Γ ^,9,2^ έν λέξε1 ^ηθ^έπενδύτης σφιγμένος στά πλευρά μέ 

ζ νη απο δερμα. . . Π gonella πού έλέγετο χυδαϊστί καρπέτα ή καρπίτα ήταν άπύ τσόχα. 
. . 2· Boerm (carpets = Sottana, gonella. Veste que portano le donne dalla cin- 

3 ρ?1βά1Γφ™σ™· Ενδυμ“ ~°ύ ^P0- οί γυναίκες άπύ τή μέση έως τά πόδια).
3 Βλαστού « ο γάμος έν Κρήτη» σελ. 156-157. Επίσης σελ. 139 : «έλατε σείς 

ξομπλιαστρουσες να ίδητε ρωμανέτα / τύ γυρομεσοφόρι τση πρεπίζει τήν καρπέτα».
Κο^ου^ε «Συμβολή εις τήν Κρητ. Λαογραφίαν έπ! Βενετοκρατίας» έν 

Λ.^-Κ Λ. τ. 1 σελ. 49-50.
4. Βλέπε καί πληροφορίας Άννης Άπστολάκη έν σελ. 40 ύποσ. 5.
5. Βλέπε ύποσ. 2 καί Du Cange καρπέτια=νθ8ίΐ8 stragula glossae grecobarb 

μάτιον, ρουχον, καρπετια ή σκλαβίνα. Ό Molmenti δμως σημειώνει : sclavina vesti- 
tena ή schmvma di lana grossa era il mantello dei pellegrini = σκλαβίνα άπύ χον­
τρό μαλλί, ήταν το επανωφόριον των προσκυνητών. (Σημ. ό κυκλοτερής μανδύας, έξ οδ 
καί πελερίνα). Βλεπε καί Encyclopaedia Britannica τόμος 19 σελ. 620 άρθρον Rugs 
and Carpets:, «Carpet» (Μεσαιων. Άγγλ. carpete ή carpette, άπύ τύ Παλ Γαλλ 
®Ρΐ ή εύθ“ας άπύ τύ Με™"’"· Λατιν. carpita)· έχρησιμοποιεϊτο έως τύν 
19ο αιώνα για οιοδηποτε κάλυμμα καμωμένο άπύ πυκνό υλικό, ιδίως κάλυμμα του τρα­
πεζίου, αλλα τώρα σημαίνει άποκλειστικώς σχεδύν ένα κάλυμμα του πατώματος.

, Σήμερα στήν Κρήτη καρπέτα λέγεται μιά πατανία (κουβέρτα) άπύ χοντροκλω- 
σμενο καί κακής ποιότητος μαλλί.

6. Περιγραφή μιας καρπέτας, δπως αΰτη κατέληξε, δίδει ό Π. Βλαστύς στύ σύγ­
γραμμα του «δ Γάμος έν Κρήτη» σελ. 156-157 : Ήτο είδος φούστας έκ τσόχας έρυθράς 
η μαύρης (ως πένθιμου) κοσμουμένης διά χρυσού σειρητίου 4-5 δακτύλων πλάτους «του- 

ΰ'^αζυμένου καί κατερχομένου άπύ τήν όσφύν έμπροσθεν μέχρι τού γυρο- 
ποδιου ένθα,συνηνοΰτο μεθ’ έτέρου χρυσού σειρητίου προσκεκολλημένου έφ' δλου τού 
γυροποδιου. Ή καρπέτα κατά τάς εργασίμους ήμέρας άνεσηκώνετο καί άνεστηλώνετο 
έκ των έμπροσθεν διά κοψάδων ένθεν καί ένθεν των μηρών. Τήν καρπέταν κατεβίβαζον 
α γυναίκες μόνον είσερχόμεναι εις τύν ναύν κατά τάς έορτάς καί πανηγύρεις ή έπισή- 
μους τελετάς, γάμους κλπ. (Σημ. Ή καρπέτα τού Βλαστού θά είναι φόρεμα νύφη- ή 
αλλο επίσημο φόρεμα. Γιά τις καθημερινές μιά καρπέτα μέ χρυσά σειρήτια δέν νοείται).
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'Ο φτωχός όμως πού δεν έχει νά άγοράζη κάθε μέρα ρούχα, έστω καί εύ- 
τελή καρπέτια, τα προσέχει σαν τα μάτια του. Καί τις χωρικές τής Κρή­
της δέ θά τις δη κανείς ποτέ με λερωμένες φούστες, γιατί τις άνεμπου- 
κώνουν, τις άνασηκώνουν δηλαδή, όταν πάνε πορεία, δταν μαζεύουν έληές, 
όταν μπαίνουν στα μποστάνια καί στα περβόλια, δπως ακριβώς έκαναν καί 
οί βυζαντινές πού «άνέστελλον διά ζώνης τά φορέματά των».

Κατά τον ίδιο τρόπο καί επί Βενετοκρατίας οί χωρικές τής Κρήτης θά 
άνασήκωναν την φούστα τους καί θά την έμπηχναν στη μέση τους δεξιά κι’ 
αριστερά δπως το συνηθίζουν καί σήμερα. Μέ τον τρόπο αύτό έφαίνετο 
(καί φαίνεται καί σήμερα) τό μεσοφούστανό τους, πράμμα πού δίδει πολλή 
χάρη σέ μιά βεργολυγερή. Τούτο δέ θάχε διαφύγει την προσοχή τής άστής, 
πού άλλο δέ θάθελε παρά νατονε τρόπος νά κάμη κι’ αύτή τό ίδιο. "Έτσι 
δταν έφτασε στήν Κρήτη ή μόδα τής άνασηκωμένης φούστας 1 έσπευσε νά 
τήν έγκολπωθή. '0 νέος συρμός έγινε πολύ δημοφιλής. Οί κομψές άστές του 
Κάστρου έφόρεσαν (πάνω από τό ακριβό μεσοφούστανό τους) δυό φούστες 2 
από διαφορετικό ύφασμα, άπό τις όποιες ή έξώτατη θά ήταν φοδραρισμένη 
μέ φόδρα άκριβή 2α. Τούτη τή φοδραρισμένη φούστα τήν άνασήκωναν 
εμπρός, έπιαναν τό γυροπόδι της δεξιά κι’ άριστερά καί τό έστερέωναν μέ 
φίμπιες ή μέ κόπιτσες. Μέ τό άνασήκωμα τής φούστας έσχηματίζετο ένα 
στρογγυλό ντραπέ επάνω στήν κοιλιά 3. (Όμως μπορούσε νά φορεθή καί μιά 
χωριστή ποδιά σάν διακοσμητικό πανώ, στενόμακρη, ποδιά πολυτελείας) 4. 
Στή μέση μπορούσαν νά φορέσουν καί τήν καδένα των παλαιοτέρων χρόνων 5.

Αύτή λοιπόν θά είναι ή μεταξωτή καρπέτα τού Φωσκόλου καί τού 
Δαμασκηνού. 'Ωραία εικόνα τής καρπέτας μάς δίδει ή εικονογράφηση τού 
Έρωτοκρίτου 6 καί ακριβώς τό καλύτερο φόρεμα τής Άρετούσας, τό πλέον 

1. Ή μόδα αύτή κυκλοφορεί σ’ δλη τήν Εύρώπη καί βλέπομε νά φθάνη σέ έξωφρε- 
νισμούς το β' ήμισυ τοΰ 18ου αΐώνος.

2. Αξιοπρόσεκτο δτι καί οί Κνώσιες έφόρουν 2 φούστες άπδ τις όποιες ή μία 
ήταν κοντότερη και έπέτρεπε νά φαίνεται ή έσωτερική φούστα. Βλέπε εικόνα έκ Arth. 
Evans «The palace of Minos» I είκ. 364.

2α. Κάτι ανάλογο κάναμε κι’ εμείς σήμερα.
3. Ή μόδα τής σήμερον ονομάζει drapee al’ Italienne (’Ιταλικό ντραπάρισμα) 

ένα ντραπάρισμα πού γίνεται στο εμπρός ή στο πίσω μέρος τής φούστας. Βλέπε εικόνα 
έκ περιοδικού «Elle» No 569 τής 19.11.56 σελ. 78. 'Ομοίως είκ. έκ τοΰ αύτοΰ Περιο­
δικού No 594 τής 13.5 57 σελ. 59.

4. Ή ποδιά μπορούσε νά έχη καί θυσάνους (φούντες) μεταξωτούς ή άπο χρυσοκλω­
στή. (Είκονογρ. Έρωτοκρίτου Πίν. ΝΑ4, ΝΑ5).

5. Ή Άρετούσα καί ή μητέρα της φορούν μιά τέτοια καδένα.
—Τήν καδένα αύτή φέρνει στο νοΰ ή στενή ράβδωσις πού γίνεται στδ έπάνω μέρος 

τής λευκής έμπροσθέλλας των Άνωγείων.
6. Πίνακες ΝΑ4, ΝΒ1; ΝΓ», ΝΓ4, ΝΔ.

4
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άρμόζον γιά την περίσταση τής θριαμβευτικής επιστροφής της στο παλάτι 
είναι ή καρπέτα J.

’Αλλ’ ας μην ξεχνούμε καί τη χωριατοπούλα πού αύτή έχει τα περισ­
σότερα δικαιώματα πάνω στην καρπέτα. 'Η Καστρινή καρπέτα θά φορέ­
θηκε άπο τις ολίγες καί στην ύπαιθρο, δπου ή λέξη καρπέτα κατέληξε να 
σημαίνη μια φούστα τσόχινη ή μάλλινη κατά ώρισμένον τρόπο διευθετη­
μένη. Την καρπέτα τής χωρικής, όπως μάς πληροφορεί τραγούδι του γά­
μου 2, συνοδεύει ένα πλούσια κεντημένο μεσοφόρι :

«Ελάτε σεις ξομπλιάστρουσες να δητε ρωμανέτα
τό γυρομεσοφόρι τση πρεπίζει την καρπέτα.
Περίσσιο πόθον έβαλε εις τ’ άπομεσοφόρι
ή νύφη δντέν έκέντανε, γη κι’ ουρανόν ίστόρει» 3.

Στην περιφέρεια Μεραμβέλλου καί κυρίως στις Κρητσές 4 φοριέται αύτή 
την εποχή 3 ένα φόρεμα που θυμίζει καρπέτα, αλλα με ντραπαρισμα που 
γίνεται πίσω καί είναι πολύπλοκο καί περίεργο. 'Η έξωτερική φούστα, κόκ­
κινη κατά κανόνα, είναι πολύπτυχη και αναρταται απο τους ώμους με 
ταινίες. Γίνεται άπο λεπτό μεταξωτό ή και λινό ύφασμα γιά νά είναι ελα­
φρά 6. Άνασηκώνεται έμπρός, δεξιά καί αριστερά, γυρίζεται ανάποδα καί 
στερεώνεται δ ποδόγυρος στή μέση πάνω στο στομάχι. (’Έτσι φαίνεται ή

1. Το ίδιο φόρεμα φορεϊ καί ή βασίλισσα. Βλέπε προηγουμένην ύποσημείωσιν.
2. Π. Βλαστού ένθ. άνωτ. σελ. 139.
3. Πιθανότατα ύπαινίσσεται τα συνήθη θέματα τής Κρητικής κεντητικής περί τών 

δποίων βλέπε εν σελ. 37.
—Ή καρπέτα σάν φόρεμα χωρικής καί σέ δημοτικό τραγούδι :

«έγέννησεν ή λυγερή κι εκαμε δυο στραθιωταις
καί τα μποτόνια τσ’ έκαμε λεράκια των άρνιώ τση 
καί τά μανίνια τσ’ έκαμε μανιάταις τώ σκυλώ τση 
καί τη καρπέτα τσ’ έκαμε καρτσόνια * των παιδιώ τση».

(Κριάρη ένθ’ άνωτ. «'Ο Μικροκωσταντάκης» σελ. 301).
4. Τό σημερινό κεφαλοχώρι «Κρητσα». Τοϋτο έσχηματίσθη από τή συνένωση μι­

κρότερων χωριών, πού στον κατάλογο του Basilicata άναφέρονται ώς Grices Chiperia- 
na, Grices Christo, Grices Cornarata. Βλέπε Σ. Ξανθουδίδου «Χριστιανικαί Έπιγραφαί 
έκ’κρήτης» έν «Άθηνα» τόμ 15ος σελ. 64 κ. έ. 'Ομοίως Στεργ. Σπανάκη «Ή διαθήκη 
του ’Ανδρ. Τζάκ. Κορνάρου» άνάτυπον εκ του Θ' τόμου των Κρητικών Χρονικών, 
Ηράκλειον 1955.

5. Γιά τό συμπέρασμά μου αύτό βλέπε ύποσ. 1 σελ. 51. ,
6. Τέτοια φούστα πολύπτυχη κόκκινη, λινή, άναρτωμένη άπο τούς ώμους μέ μπλέ 

ταινίες, ύπάρχει στό Μουσείο κοσμητ. Τεχνών Αθηνών. 

* Καρτσόνια ( = calzoni)=βpάκες (βλέπε περί αύτών σελ. 20 του τόμου « Ανδρική 

Φορεσιά»).
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αναποδη όψη, της πού έχει στόν ποδόγυρο μ1ά διαφορετικού χρώματος, 
συνήθως μπλέ, φάσα, κεντημένη κατ’ άποστάσεις). Τραβιέται ύστερα πίσω 
καί η άκρη της πιάνεται εμπρός σχηματίζοντας ένα πελώοιο ίδιάζον ντραπέ. 
Παίρνει τό όνομα κούδα 1 καί μ’ αύτό τόν δρο είναι γνωστό τό φόρεμα 
τούτο ίσαμε σήμερα. Πτυχωτό, κεντημένο μεσοφόρι 2 καί χρωματιστή, στε­
νόμακρη έμπροσθέλλα, μονόχρωμα κεντημένη, μέ τούς χαρακτηριστικούς 
ρόδακες τής Κρήτης θά συμπλήρωναν τό κατώτερο τμήμα τής φορεσιάς 3. 
„ Σαν επανωκόρμι ή κούδα είχε την αχειρίδωτη σαλταμάρκα η τό μακρύ 
έως τους γοφούς χειριδωτό ζιπόνι άπό βελούδο ή δαμάσκο ή άπό φίνα 
τσοχ°ι, γαρνιρισμένο μέ χρυσά σειρήτια.
„ Μιά ωραία μεταξωτή καμιζέτα 4 μέ πλατεία μανίκια καί ενα πολύπηχο 
άσπρο βέλο έ'διδαν χάρη κι’ άέρα κι’ άνάδειχναν τήν κορμοστασιά τής 
γυναίκας, πού, κατά μερικούς περιηγητάς, ήταν δ,τι καλύτερο είχε νά έπιδείξη.

Ενας άλλος τύπος φορεσιάς πού φοριέται κατά τήν περίοδο αύτή είναι

^■“d3;0^· Στί« «^ες περιφέρειες τής Κρήτης ή λέξις σημαίνει 
Χ νώ / βΓυστΓ\π°Λυ ““Ρ’™ χάμω· Κούδα τσ^ νύφης=ή ούρά του φουστανιού 

,'ζ „πρβλ· κ“1 τό Δ^οτ’ Τραγούδι «Ή Άρφανούλα νύφη» : .Χίλιοι βαστούν
τ^α τήν μπ°81ά τζη> (Ι1ερΐ°8' *Κρ^- Άστήρ» τ. 1-2 σελ 277)’ 

κούδα του Δεσπότη-ή ουρά τού μανδύου τού Επισκόπου· κούδες τού τραπεζομάντηλου = 
οι γωνιές που κρέμονται όταν τούτο στρωθή στό τραπέζι· «"Αφτουν οί κούδες τση»= 
τρεχει^ ως εάν ^χε πάρει φωτιά ό ποδόγυρός της- (λέγεται έπί γυναικύς πού σπεύδει 
φαντ^Γ^ δ “^ <τ<ϊή ^^^ ύΡ^ κα1 κούδες»=διέδοσαν εις βάρος της συκο-

Επειδή ή λέξη κούδα είναι Ιταλικής προελεύσεως, δέν μπορεί, νομίζω, ■ * 
περίοδο κθυδα μετά τ^ Τθυρκ''κ’'1 κατάκτηση> αλλά άνήκει τουλάχιστον σ’ αύτήνά ένεφα-

τήν

το

με-

2. Εφ -δσον φαίνεται τώρα τό μεσοφόρι εύλογον είναι ότι θά κενταται καθώς 
μεσοφόρι της καρπέτας (βλέπε καί σελ. 50).

-Εις τό Μουσείον Μπενάκη παρατηρούμε ένα πολύπτυχο, λευκό, κεντημένο 
σοφορι που^αναρταται άπό τούς ώμους μέ μπρετέλλες κεντητές. Ανήκει είς τήν κα­
τηγορίαν των εργόχειρων πού άναφέραμε στή σελ. 37 άλλά είναι κατώτερης τεχνικής 

μοίως εις το Μ.Κ Τ. υπάρχει μεσοφόρι λευκό λινό άπό 5 φύλλα ύφάσματος, πτυχωτό· 
αναρταται με 2 λωρίδες άπό τούς ώμους. Στόν ποδόγυρο παρυφή πλάτους 0,3^ κενϊται 
με μεταξια εις 2 ζώνες. Τά χαρακτηριστικά μοτίβα πουλιά, βάζα, ρόδακες, λουλούδια 
το κατατασσουν στη μεγάλη ομάδα των Κρητικών κεντημάτων.
^Λδ3· π°8ώ;°ύδας ΧΡ^0? τσαγαλί, όλομέταξη, στενόμακρη, μέ κέντημα 

ρόδακες» από ομοιόχρωμο μετάξι (εξαιρετικής τεχνικής) βρίσκεται στό Μ.Κ.Τ. Άξω- 
σημειωτον οτι δέν είναι πλατειά όπως οί συνήθεις έμπροσθέλλες.
στό ΜΤΤ (άν“ ^μ1συ ύπ°καίχίσου ^έ στριφωμένη τήν παρυφή) εύρίσκεται 
καθώς’καΓτά ά γμα T0'J μ0ΰ κυκλ^ερές καί μαργελλώνεται μέ μπιμπίλα, 
καυως καί τα ακρα των μανικιών. ο
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ή σάρτζα 5. Μέ τη στολή αυτή εμφανίζονται έπαναστατικές καινοτομίες. 
Τή φούστα άναπληρώνει ένα έξάρτημα σε σχήμα έμπροσθέλλας, μάλλινο, 
πλισσαρισμένο, ή σάρτζα 1α. Προσράπτεται σε μια μεταξωτή ρωμανέττα 2. 
Δένεται στή μέση καί καλύπτει το άριστερο μέρος του σώματος άπδ τήν 
κοιλιά ίσαμε το ραχοκόκκαλο 1α. Αποκαλύπτεται τώρα το πριν άθέατο, 
λινό ή μπαμπακερό ή μεταξωτό ποκάμισο, πού πιθανώς γαρνίρεται στο 
γυροπόδι καί στις μανίκες 3. Ρόδακες, πουλιά, γαρύφαλλα, καί δλα τα 

1. Σάρτζα (Βενετ. sarza- έν ΒοθΓΪο)=είδος κοινής μάλλινης τσόχας ώς έπί το 
πλεϊστον χρησιμοποιούμενον ύπο των χωρικών. Σάρτσα κατά Κουκουλέν («Συμβολή εις 
τήν Κρητ. Λαογραφίαν έπί Βενετοκρατίας» έν ΕΈ.Κ.Σ. τ. Γ' σελ. 42)=εΐδος μαλ- 
λίνου ύφάσματος ύποδεεστέρας ποιότητας καί το έξ αύτοΰ κατασκευαζόμενον φόρεμα.

Σάρτζα εις το χ/φον Κατζούρμπου, αττο 4ο, Σένα Χ, φ. 96 στ. 33. (Ή κύρ ’Αρ­
μένισσα ύπόσχεται να χαρίση στήν ύπηρέτριά της, ή οποία, όπως καί σήμερα, θά ήταν 
κοπέλλα άπό χωριό, «σάρτζα καί σκέπη καί φελλούς»). Το ύφασμα θά ίδοσε το όνομα 
στο έξάρτημα καί τούτο άργότερα σ’ όλη τή φορεσιά. ’Η στολή σάρτζα έντοπίζεται 
τούς τελευταίους αιώνες κυρίως στά Άνώγεια.

Ια. Τέτοια κρεμαστή, πλισσέ σάρτζα (διαφορετική άπό τή σημερινή) είδα τφ 1954 
σέ βιτρίνα του Μ.Κ.Τ. ’Έχει μάκρος 0,70 καί πλάτος 1,70. Συντροφεύεται άπό ποκά­
μισο καί κορπέτο, (αύτής τής φορεσιάς τό περικόρμιον μου κατωνόμασε ή μακαρϊτις 
Άποστολάκη ώς κορπέτο), μπροστοποδιά καί ζώνη. ’Η στολή δέν είναι πλήρης· καθώς 
μου είπεν ή Άποστολάκη, όταν τήν άγόρασε δέν εύρέθηκε στήν κασέλα ή βράκα πού 
θά συνεπλήρωνε τή φορεσιά. "Ολα τά τεμάχια τής φορεσιάς, πλήν του βελούδινου κορ- 
πέτου, είναι ύφαντά. Ή μπροστοποδιά, βαμβακερή, φέρει εις τήν παρυφήν κέντημα του 
τελάρου, έξαιρετικής τέχνης· (σχήματα γεωμετρικά· νήματα : μεταλλικά χρυσά καί αση­
μένια, μεταξωτά καί βαμβακερά- χρώματα : καστανό, κόκκινο, μπλέ, πράσινο). Τό 
ποκάμισο είναι χωρίς κεντήματα, άπό ύφαντό τύπου χαχιλαμας.

2. Η λέξις παρά Βλαστώ (σελ. 156)=0 κόσμος ό περί τάς ώας- τά έν τω ποδο- 
γύρφ του έσωφορίου τών κυριών κεντήματα. Συναντάται καί στή διαθήκη του Άνδρέα 
Τζάκομο Κορνάρου (έτους 1611) (Σπανάκη ένθ. άνωτ. σελ. 432) σάν γαρνιτούρα ιερα­
τικού ένδύματος : «... fare /... data la vestura di raso negro al monas(teri) ο / di S. 
Sal/uatore, ... fornirlo di romanette ό d’argento ό d’ oro intorno». Ρωμανέττες 
έλέγοντο στήν Κρήτη καί τά ύφαντά σειρήτια του τελάρου- τέτοια ώραιότατη ρωμανέττα 
ύπάρχει στό Μ.Κ.Τ. Χαρακτηριστικόν είναι ότι άναφέρεται εις τό βιβλίον καταγραφής 
τών άντικειμένων του Μουσείου σάν χωριστό άντικείμενο «Ρωμανέττα σάρτζας». Πιθα­
νώς τά τελευταία χρόνια ή σάρτζα προσερράπτετο σέ κοινό πανί καί συνεπώς μιά ρω­
μανέττα σάρτζας είχε γίνει δυσεύρετη. ’Η αείμνηστος Άποστολάκη είχε συλλέξει αύτο· 
προσώπως διά λογαριασμόν του Μουσείου Κρητικά κεντήματα καί στολές καί ήταν ή 
μόνη άρμοδία νά κρίνη τί ήτο άξιον νά άποθησαυρισθή στό Μουσείο καί τί νά τονισθή.

—Στά παιδικά μου χρόνια ένα παρόμοιο άλλά στενό σειρήτι του έμπορίου έλέγετο 
βελονιά καί έχρησίμευε γιά γαρνίρισμα τών ανδρικών νυκτικών τών άστών (μακρυές 
καμίζόλες).

3. Υποκάμισα μέ γύρους κεντητούς (θέματα: πουλιά, γΰπες, γαρύφαλλα- χρώματα: 
καστανό, βυσσινί, φαιό, ωχροκίτρινο) εις τό Μ.Κ.Τ.- όμοίως μπάντες ύποκαμίσου- έπίσης 
στενές μπάντες (παρυφές—μανικέττια) ύποκαμίσου μέ ρομβοειδή σχήματα, νεώτερες 
τών άλλων κεντημάτων.
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γνωστά μας θέματα θά γεμίζουν τή λινή ή μπαμπακερή μπάντα πού θά 
προσραπτεται στις παρυφές. 'Η Κρητικοπούλα κεντώντας άφήνει το λοϊσμό 
της νά μπαίνη σ’ αγάπες και ψηλότητες 1. . .

Με την επικράτηση τής σάρτζας ένα τμήμα γυναικείου έσωρρούχου γί­
νεται ορατό, οι μπατζάκες τής βράκας, πού έως την εποχή αύτή ήσαν 
αθέατες και έσταματούσαν κάτω άπό τό γόνατο 2. Στά ορεινά, παραδόξως, 
μακραίνουν οι γυναίκες τή βράκα τους. Οί Κρήτες πού ύπηρετούσαν στά 
καράβια, οσοι κατώρθωναν νά «ξαναγιαγύρουν» στά χωριά τους, είχανε 
να λενε... Προ πάντων οσοι έγύριζαν έξαγορασμένοι άπο τή Μπαρμπα- 
ρια... Αυτοί είχαν νά διηγούνται «τί κάνουν, πώς πορεύουνται κι’ ειντα λοής 
μιλοΰσι καί πώς άλλάσσει ή φορεσά, στά ξένα πώς περνοΰσι» 3. Θά μι­
λούσαν λοιπόν και γιά τις γυναίκες τής Μπαρμπαριάς καί γιά τά μακρυά 
σαλβαρια τους, πολύ πιθανόν μάλιστα καί με θαυμασμό, έτσι πού ή γυναι- 
κεια κοκεταρία έσπρωξε τή χωριατοπούλα μας νά μακρύνη κι’ αύτή τή 
δίκη της βρακα, πράμμα εύκολο άλλως τε, καί νά τήν κάμη έξάρτημα 
λούσου. Ό περιηγητής Claude Savary, πού έπισκέφτηκε τό Μυλοπόταμο 
στά 1780 γράφει πώς «οί βράκες τών Κρησσών στά ορεινά χωριά είναι 
μάλλον πλατύτατα πανταλόνια, τά οποία καταλήγουν στούς αστραγάλους, 
οπου σουφρώνουν και σχηματίζουν είδος φούσκας πού καλύπτει τά σφυρά».- 
'Η μπατζάκα τής Κρητικιας ήταν έξάρτημα πολυτελείας. Καμωμένη άπό 
μεταξωτό τού τελάρου θά έκεντάτο ή έγαρνίρετο με μπιμπίλα καί θά έρ- 
ραπτετο προχείρως στο εσώρρουχο τής καθημερινής χρήσεως δταν το άπαι- 
τούσε ή περίσταση (βλόγα, βάφτιση, πανεγύρι, εκκλησία). Μετά τή 
χρήση έξηλώνετο καί έμπαινε στήν κασέλα. "Υστερα, έπειδή αύτο καταν­
τούσε βάσανο, ράβε ξήλωνε, έρραψαν τά έξαρτήματα αύτά σέ βράκα άπό 
ρούχο κοινό 4 καί τήν έφόρουν στις επίσημες έμφανίσεις των, πάνω άπο 
τήν καθημερινή, ώστε νά διατηρήται καθαρή καί νά ξαναμπαίνη στήν κασέλα.

Με την πληροφορία τού Σαβαρύ καί δσα είπαμε παραπάνω γίνεται φα­

ί. Έρωτ. Α' 988.
2. "Αν κρίνωμε άπό τό εσώρρουχο τών ήλικιωμένων γυναικών τής σήμερον. Καί έξ 

δσων εικόνων Βυζαντινών γυναικών είδα, μόνον ή χορεύτρια του στέμματος του Κων. 
του Μονομάχου άφήνει νά φαίνεται τό βρακίον της.

3. Έρωτ. Α' 1235 κ. έ.
^· Τέτοια μπατζακια προσερραμμενα επί βράκας εκ κοινού ύφάσματος ύπάρνουν στό 

Μ.Κ.Τ.Α.
—Εύνόητο πώς θά έχρησιμοποιοϋντο καί μονοκόμματες βράκες, άλλά θά ήσαν ακρι­

βές. (Πληρ. Ειρήνης καί Ρωξάνης τό γένος Σκουλα έξ Άνωγείων). Μαντινάδα:

«Στό παραθύρι κάθεσαι τή βράκα σου γαζώνεις 
καί μέσα στά γαζώματα τό νοϋ μου πρεμαζώνεις».
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νερό πως η βρακα τής Κρητικιας δεν εχρησίμευε ως φούστα ή μεσοφόρι 
όπως λ. χ. τής Μιτυληναίας

Τη σαρτζα συνοδεύει ένα κορπέτο 2 ή ένα χρυσοζίπονο 3. 'Η κύρ Αρ­
μένισσα στον Κατζοΰρμπο, υπόσχεται έκτος τής σάρτζας και σκέπη καί 
φελλούς· άλλα περί των καλυμμάτων τής κεφαλής καί περί των ύποδημά- 
των είς Ιδιαίτερο κεφάλαιο.

Συνοψίζοντας μπορούμε νά πούμε, πώς ή γυναίκα τής ύπαίθρου Κρή­
της, κατά τον χρόνον τής άποχωρήσεως των Βενετών (1669) είχε τυπο­
ποιήσει τις ακόλουθες στολές:

« Προσερραμμένον »
Καρπέτα
Κούδα
Σάρτζα

χωρίς νά καταργήση τον τύπο ασάκκος καί φούστα» πού διάχυτος κυκλο­
φορούσε σ’ δλη την Κρήτη.

1. Τής Μιτυληναίας ή βράκα χρησιμεύει ώς φούστα' άπο μέσα φορεϊ τουλάχιστον 
άλλη μία, σαλβαροειδή επίσης, βράκα καί το σύνηθες έσώρρουχο: «Ή θειά μου ή Άμερ- 
σούδα τρία (κατ’ άλλην παραλλαγήν δέκα) βρακιά φορεϊ...».

— Ή έθνική ενδυμασία των γυναικών του Καζακστάν έχει άντί φούστας πλατεία 
βράκα, πλησιάζουσαν προς τήν Κρητική, πού λέγεται οΚάροβάρι (σαράβαρον). Γίνεται 
άπύ λεπτή μουσελίνα. Το οθάροβάρι γιά νά μή μαρκάρη ή ήβη, συνοδεύεται άπύ κοντή 
χρωματιστή κυλόττα, το τρουσί, καμωμένη άπο σατέν ή τσόχα, ανάλογα με τήν έπο- 
χή· το τρουσί φοριέται εξωτερικά, πάνω άπύ το οΕάροβάρι. (Πληροφ. κ. Γκαλήνα 
Κουμπλέσκυ). Βλέπε εικόνα ένταϋθα, έκ τής Εφημερίδας «Ελευθερία».Ή ύποσημείωσις 
διά τό άξιοπερίεργον).

2. Βλέπε ύποσ. Ια τής σελ. 52.
3. Καθώς μέχρι πρό τίνος. Πληροφ. Χαρας Βογιατζάκη έξ Άνωγείων. (Βλέπε 

περαιτέρω).



55

Ή γυναικεία στολή τής Κρήτης μετά τήν Τουρκικήν κατάκτησιν 
1669—1900

α) Από 1669—1800

“Ϊστερ’ άπό τήν κατάχτηση τής Κρήτης άπο τούς Τούρκους, παρ’ δλα 
τα βασανιστήρια, ή ζωή δεν έσταμάτησέ. Οί ζωντανοί έχουν τα δικαιώ­
ματα τους, κι’ δσο ύπάρχουν νειατα κι’ έρωτας, το κίνητρο τής ζωής, ή 
γυναίκα θά νοιώθη τήν ανάγκη να άρέση.

’Αν ή «Φραγκιά» έπαψε νά πέμπη τά «παννάκια της» 1, ή Πόλη μπήκε 
στο ποδάρι της.

Στο έρημωμένο Κάστρο, διαμορφώνεται σιγά σιγά νέα κοινωνία άπο 
τούς εύπορους χωρικούς, πού σπρωγμένοι άπο τήν αστυφιλία ή καί κατό­
πιν διαταγών, έρχονται λίγοι λίγοι διατακτικά στήν πόλη 2. Οί γυναίκες 
αν καί κλεισμένες μέσα 3 αρχίζουν πάλι νά φορούν τούς καμουχάδες καί 
τούς ταφτάδες, τις φέλπες καί τά βελούδα, τά πλούς καί τις γούνες, πού 
τούς προμηθεύει το εμπόριο, καί μιά καινούργια ζωή ξαναρχίζει.

Τριάντα οχτώ μέρες μόλις άπο τήν κατάληψη τού Χάνδακα, ό Πασάς 
εκδίδει διαταγή, πού επιτρέπει νά εισάγωνται στήν Κρήτη απ’ δλες τις μου­
σουλμανικές περιοχές: «ύφάσματα, κατηφέδες, καμουχάδες, δαμάσκο, πε- 
ποικιλμένοι ταφτάδες ή άλλα μεταξωτά, έριοΰχα, δέρματα λυγκός, άλώπε- 
κος, ίκτίδος καί πιλήματα δι’ έπενδύτας» 4.

Έτσι δικαιολογούνται τά νάναρα πού ή Κρητικιά μητέρα τραγουδεϊ 
στήν κορούλα της γιά νά τήν κοιμήση:

«Κοιμήσου που σου ράφτουνε στήν Πόλη τά προυκιά σου
στη Βενεθιά τά ρούχα σου και τά παπλωματά σου».

'Η παληά, ή δική μας Πόλη, ή Βενεθιά καί ή σκλάβα Πόλη, στάθηκαν 
τα μεγάλα κέντρα πού προμήθεψαν στήν Κρητικιά κάθε τί πού μπορούσε 
νά τονίση τήν ομορφιά της.

1. « Από παννάκια τής Φραγκιας άπο τά πλεά της φίνα». (Γεωργηλα ένθ* άνωτ. 
σελ. 123).

2. Οκτακόσιους τούς γράφει δλους όλους ό Τουρνεφορ στα 1700, δυό τρεις χιλιά­
δες ό Όλιβιέ στα 1794.

3. Α. Olivier «Voyage dans Γ Empire Ottoman, Paris, έκδ. 1794 (edit in No 4 
τόμ. I ch. 31) καί J. M. Tancoigne «Voyage a Smyrne, dans Γ Archipel et Γ Ile 
de Candie en 1811, 12, 13,14, Paris 1817 τόμ. Ιος σελ. 141.

4. Βλέπε «Ανέκδοτα έγγραφα έπί Τουρκοκρατίας» (Άνακοίνωσις Ν. Σταυρινίδη 
υπάλληλου του μεταφραστικού Γραφείου Ηρακλείου, λογίου, γνώστου τής παλαιας 
τουρκικής γραφής), εν «Κρητ. Χρονικά» τόμ. 2, 1948.
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Ο πολύς λαός πέρνα όπως όπως, ίσαμε νά κατατοπιστώ στις νέες συν­
θήκες. Για την ώρα, χωρικές καί νεοαστές, ντύνονται με τις γραφικές φο- 
ρεσιες τους, πού τις νοιώθουν σαν κάτι δικό τους, μια κληρονομιά προγο­
νική. Σιγά σιγά ή νεοαστή, τώρα πού ή Βενεθιά δέν κατευθύνει τη μόδα, 
βρήκε πώς το καλύτερο πού έχει νά κάνη είναι νά συνέχιση τό ζιπόνι καί 
την πλατειά φούστα.

Έτσι φτιάχνει τό ρούχο της 1 καί τό ζιπόνι της χαρένιο, ταμπιδέ- 
νιο, ταφταδένιο, καμουχένιο. Δέν κεντάει πειά τό ζιπόνι, μά τό κάνει 
από ταφτά φγιοράδο 2 γιά τό καλοκαίρι, καμουχένιο ή τσόχινο γιά τό χει­
μώνα, γαρνιρισμένο με γούνα. Τό λέει κοντόγουνο ή κοντογούνι καί στρέ­

1. 'Ο όρος ρούχο καί σήμερα στ’ Άνώγεια σημαίνει φούστα, όχι ένα ολόκληρο φό­
ρεμα. Μέ την έννοια αύτή τον συναντούμε καί σε κώδικα τοΰ Μητροπολητικοΰ Ναού 
του Αγίου Μήνα τοΰ Ηρακλείου, όπου βλέπομε ότι πολλές γυναϊκες άφιέρωναν τό 
ρούχο τους γιά την κατασκευή αμφίων πρός σωτηρίαν τής ψυχής τους· (Συλαμιανάκη 
ένθ’ άνωτ. σελ. 149): έτος 1757 «Άφηεροσεν Χριστίνα μαρτοπούλα ηστόν θάνατόν της 
τό ροΰχον της καί τό έκαμαν στιχάρι καί ίνε δαμάσκο κοκίνο καί άξιος ό μιστός αύ- 
τής». "Ετος 1761 ’Αφηέροσε Δημητράκης Χούγια, τής θυγατρός Χρηση ρούχο στόφα 
χρισί μέ άσπρο σίρμα καί έγινε φελόνι διά νά μνιμονέβγετε».

—Τό έθιμον νά δωρίζεται φόρεμα νέκρας καί έν Σκιάθω. (Βλέπε Παπαδιαμάντη 
«Χριστουγεννιάτικα διηγήματα—Γλυκοφιλοΰσα» σελ. 78-79 (έκδ. Ήλ. Δικαίου): έλαβε 
την μεταξωτήν χρυσοκέντητον νυμφικήν στολήν τής άμοιρης καί τήν προσέφερεν δλην 
είς τον παπά Μπεφάνην τόν συνήθη ιερουργόν τοΰ παρεκκλησίου... Καί τό ώραϊον πο­
λύπτυχον φόρεμα τό χαρένιο μέ τό γλυκύ βυσσινί χρώμα καί τό όποιον έκανε νερά 
είς τό βλέμμα, τό έκαμε φαιλόνιον...

Χαρένιο=τό φόρεμα πού έχει γίνει άπό μεταξωτό χαραϊς (ταμπί). Ή λέξις καί έν 
Συλαμιανάκη σελ. 150: «άφιέροσε τοΰ μουτζάκη ή πενθερά ένα φελόνι πλάβο χαρέ». 
σελ. 151: «ό κύρ Χατζή Νικολής Πουτουράκης αφιέρωσε δύο φελόνια τό μέν έν άπό 
δαμάσκο κόκκινο τό δέ άλλο χαρές κόκκινο».

2. 'Ο κώδιξ 'Αγίου Μηνά χαρακτηρίζει τά έμπριμέ (σταμπάτα ή μέ μεταξωτά 
ένυφασμένα λουλούδινα σχέδια) ύφάσματα, σάν: φγιοράδα (έκ τοΰ ίταλ. fiore)· τζι- 
τζεκλίδικα (έκ τοΰ τουρκ. τζιτσέκ = άνθος)· πολύλογα (ποικιλόχρωμα). (Συλαμια- 
νάκη ένθ’ άνωτ. σελ. 149: έτος 1774 άφιέροσεν ό "Αγιος Κνοσοΰ κύρ Μεθόδιος στιχάρι 
άτλαζένιον ένα κίτρινο φγιοράδο. "Ετος 1751 άφηέροσε τοΰ περή ή συνβία Μαρία φε­
λόνι μόρικο τζιτζεκλίδικο μέ άσπρα τζιτζέκια. "Ετος 1744 άφηέροσεν Έλενία Μαρτο­
πούλα στιχάρι ένα πολύλογον». Τά μέ έυυφασμέυου χρυσόυ (χρυσούφαυτα) τά χαρακτη­
ρίζει ώς: βαρά, ελαφρά, πάχρισα, άυάλογα μέ τήυ ποσότητα τού χρυσού. Τό φόυτο 
τώυ ύφασμάτωυ τό άυαγράφει «κάμπος» όπως τό έλεγαυ καί οί Βυζαυτιυοί καί οί ση- 
μεριυοί χωρικοί τής Κρήτης. Τό άπό ταφτά φγιοράδο ζιπόυι κάποιας θείας μου (περί 
τής οποίας περαιτέρω) έδώρισα είς τό Λαογραφικόυ Μουσείου τής Ακαδημίας Άθη- 
υώυ. 'Ο κάμπος του είναι μώβ άνοιχτοΰ χρώματος καί έχει άνθη μεταξωτά κατά ζώ- 
νας. Τό μανίκι τοΰ ζιπονιοΰ είναι μακρύτερο άπό τό μήκος τού χεριοΰ. Τό περισσεΰον 
μανίκι είναι έπενδεδυμένο έσωτερικά άπό τό ίδιο ύφασμα· άνεμπουκώνετο καί έσχη- 
μάτιζε ρεβέρ πλατύ.
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φει την προσοχή της στο μεταξωτό ποκάμισο καί στη μεταξωτή ζώνη, 
πού τά κέντα μέ γούστο, για να ξεχνά την τούρκικη σκλαβιά

Στην ύπαιθρο μέ την αποκατάσταση κάποιας ησυχίας φτάνουν ξανά τά 
δαμάσκο καί οι στόφες. Οί πλούσιες νύφες συναγωνίζονται τις άστές και 
βλεπομε στ’ ’Ανώγεια νά φοριέται σά νυφική φορεσιά τό ρούχο, ή μετα­
ξωτή φούστα, πού συνοδεύεται πάντοτε άπό τό χρυσοζίπονο 2, χρυσοκέν­
τητο, στενό, έφαρμοστό ζιπόνι πού κλείνει μέ θελύκι 3 πάνω στο στομάχι· 
κάνει νά μαρκάρη τό στήθος πού φαίνεται λίγο στήν αρχή του, άπό τόν 
τράτο τού σχιστού τώρα ποκάμισου 4. Στήν πλάτη ρίχνουν τό σπαλέτο 5 
από μεταξωτή δαντέλλα. Στο κεφάλι πέφτει ο διάφανος χρυσοστόλιστος 
πέπλος, τό χρυσόπλεχτο' άπό τό πέπλο τούτο ώνομάζεται ή δλη φορεσιά 
χρυσόπλεχτο 6. Τό φόρεμα αύτό πού τό φορούν τήν ώρα τού γάμου είναι 
ή επίσημη φορεσιά τής συνωρόνυφης καί τής χαιράμενης, πού τό φορεϊ 
στήν εκκλησία, στούς γάμους καί στις ξεφάντωσες, ίσαμε νά δη πώς ή πρω- 
τοκόρη της αρχίζει νά μεγαλώνη καί «είναι χρεία νά κατατάξη αύτή».

Ή φορεσιά τούτη έφτασε ίσαμε τις απάτητες κορφές τής Μαδάρας, 
δπου φορέθηκε άπό τις άρχόντισσες, δπως μάς λέει καί τό τραγούδι τού 
Δασκαλογιάννη:

«.■■Δέ βλέπουσιν άρχόντισσες μέ τις μακρές πλεξούδες 
σπαλέτα 7 μέ χρυσόπλεχτα μέ ξόμπλια βηστηδοϋρες» 8

1. Τμήμα τέτοιας ζώνης κατέθεσα εις τό Λ.Μ.Α.Α. Είναι των αρχών τοϋ 19ου αί. 
κεντημένο μέ «τζεβρέ βελωνιά». Περί αύτοϋ βλέπε καί σελ. 46 ύποσ. 2 τοϋ τόμου 
«Ανδρική Φορεσιά».

,2. Τά χρυσοζίπονα έρραβαν καί ^κεντούσαν οί χρυσορράπτες, πού τώρα λέγονται 
τούρκικα τερζήδες. Συνήθως τα έρραβαν προσκαλούμενοι στα σπίτια μεροκάματο, 
γιατί οί γυναίκες δέν «έβγαίνανε νά πάνε στά μαγαζά και στά εμπορικά».

, Η Χρυσή η ασημένια κλωστη που έχρησιμοποιεϊτο γιά τό κέντημα έλέγετο σύρμα S 
«σύρμα κρατείς καί σέρνειςμε μαγνήτη καί τραβάς με / πέ μου το, χαϊδεμένη μου, παί­
ζεις με γη αγαπάς με;». Τα σύρματα κατά τήν περίοδο αύτή εΐσάγονται άπό τήν Τουρ- 
'̂λ  Επί Βενετοκρατίαζ τά χρυσά νήματα είσήγοντο είς τις Ελληνικές περιφέρειες άπό 

τη Φλωρεντία. (Βλέπε «Κατάλογοι ΓΙάξη» ή «τό Έμπόριον τής Βενετίας μετά τής 
Ανατολής κατά τόν Μεσαίωνα» ύπό Άγαθ. Ξηρουχάκη έν Ε.Ε.Κ.Σ. τ. Γ' σελ. 288) 

καί απο τη Βενετία : «έπεμψε μου εκ Βενετίας... καί χρυσίον κλωστόν» (Σάθα ένθ 
άνωτ. σελ. 654 κ. έ.).

3. Θελειές από μεταξωτό κορδονέτο καί κουμπάκια μικρά τοϋ τύπου των άνδρικών 
γελεκιών.

4. Το ποκαμισο γίνεται τώρα σχιστό έως τή μέση τοΰ στομαχιού' μαργελλώνεται 
με μπιμπιλάκια η καί καβαλουρίκι βελωνιά καί κλείνει μέ θελύκι: «ήσπασε τό 
θελύκι τζη κι’ έφάνη τό βυζί τζη». (Κριάρη ένθ. άνωτ. σελ. 221 «Ή λυγερή κι' δ 
κλέφτης»). Οί ραφές κεντοΰνται κατά μήκος (ραβδώσεις στενές ή πλατύτερες).

ί5' 91οαστ°ΰ 2νθ' άνωτ’ ^ 158 κα1 ΒαΡδίδ^ «Τό τραγούδι τοϋ Δασκαλογιάννη.

6. Πληρ. Χαράς Βογιατζάκη Προϊσταμένης Μαιευτηρίου «Μαρίκα Ήλιάδη» καί Μιχ. 
2^κουλα, Δικηγόρου, εξ Άνωγείων.

7. Βαρδίδη ένθ. άνωτ. στ. 909 κ. έ. ('Ο ποιητής περιγράφει πώς βρήκαν τά Σφα- 
κια οι έπιστρεψαντες μετά τόν άδικοσκοτωμό τοΰ Δασκαλογιάννη).

8. Εκ παραφθοράς τοΰ ίταλ. vestitura.
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Αλλά και το «προσερραμμένο» φοριέται σ’ ολη την Κρήτη, αν και άρ- 
γότερα θά θεωρηθή ή τυπική φορεσιά των Σφακίων \

Καί ή σάρτζα εξακολουθεί σταθερά νά φοριέται άπό γυναίκα κάθε ηλι­
κίας στά Άνώγεια, πιθανότατα καί στά Σφακιά 2. "Όμως έχει ύποστή μιά 
εξέλιξη. Εξακολουθεί μέν νά είναι πλισσέ, αλλά είναι φαρδύτερη, δεν κρέ­
μεται αλλά μπήχνεται στη μέση καί σχηματίζει ντραπέ (πάντοτε προσερ- 
ραμμένη σε ζωνάρι). Γίνεται καί από βελούδο’ κοσμείται με φάσα απο 
σειρήτι φαρδύ καί φοδράρεται από ύφασμα αντιθέτου χρώματος.

Ή κούδα τής Κρητσάς παραμένει πάντοτε κόκκινη καί πάντοτε πλισσέ’ 
άναρτάται από τούς ώμους μέ μπρετέλλες, πού δεν φαίνονται γιατί σκεπάζον­
ται άπό τη σαλταμάρκα, πού τώρα είναι ένα κάπως μακρύ κορπετο που μπο- 
ρει καί νά κλείνη πάνω στό στομάχι καί λέγεται μπαχριες 3 ή φέρμελη 4, 
ή καί άπό το μακρύ ζιπόνι πού τώρα λεγεται κοντόχι 3. Μόνο το πολυτελες 
μεσοφόρι εκτοπίζεται λόγω των συνθηκών καί αναπληρώνεται άπό τό μα­
κρύ έως τούς άστραγάλους ποκάμισο, πού άποκαλύπτει τά μπατζάκια μιας 
βράκας φουφουλωτής 6. Φοριέται καί σάν καθημερινή φορεσιά άπό νέες καί 
γρηές καί σάν νυφικό άκόμη, πολυτελής ή άπλούστερη, άνάλογα μέ τήν 
περίσταση. Τις απλές κοΰδες ράβουν μόνες τους οι γυναίκες, τις πολυτε­
λέστερες οί ράφτρουσες, αυτές πού ξέρουν καί νά κεντούνε 7. Ένα καλό 
καπότο λούσου συμπληρώνει τη φορεσιά, δπως άλλως τε και τις φορεσιες 
των Κρησσών των άλλων περιφερειών.

1. Μόνο τό ζιπόνι πού τό συνοδεύει άλλάσσει όνομα καί λέγεται κοντόχι μέχρι σή­
μερα. Ή λέξις καί στό Δημοτικό τραγούδι «'Η άρφανούλα νύφη» (βλέπε περαιτέρω).

2. «Κι’ ώς ήσα ποκαμισαρές...» λέει για τίς Σφακιανές ό ποιητής («Τό τραγούδι 
του Άληδάκη» βλέπε σελ. 10 ύποσημ. 3 του παρόντος τόμου), πραμμα πού δείχνει πώς 
ενα άπό τά καθημερινά φορέματα τής Σφακιανής ήταν ή σάρτζα, πού έπιβάλλει νά φαί­
νεται τό ποκάμισο. Στά Ανωγεια φοριεται πολυτελής από τις ψικαρουδες, νέες κοπελ- 
λες ή γυναίκες πού άποτελοΰν τή συνοδεία τής νύφης· μιά κοινή όμως σάρτζα φοριέται 
καί σάν φόρεμα καθημερινό.

3. Μπαχριέ (λ; τουρκ.) = ναύτης.
4. Φέρμελη παραφθ. τής άραβ. λέξ. φάρμελα=γελέκι.
5. Κοντόχι (Ή λέξις καί εις τό λεξικόν Σομαβέρα = Sotto veste con maniche 

corte).
6. Τόν 19ο αιώνα οί νέες φόρεσαν βράκες μέ βολάν στά μπατζάκια. (Πληρ. κ. 

Μαριάνθης Τσιτσιρίδη).
7. 'Απλή κούδα (άσχημάτιστη) εύρίσκεται στό Μ.Κ.Τ. Πώς άκριβώς είναι η κούδα 

πού σώζεται άκόμη στις κασέλες, δείχνουν οί δημοσιευόμενες είκόνες, τίς όποιες μου 
άπέστειλε ή άγαπητή μου φίλη καί συμμαθήτρια Μαριάνθη Άλέξη — Τσιτσιρίδη έκ 
Κρητσας, νυν κάτοικος 'Αγ. Νικολάου, Μεραμβέλλου.
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Περιγραφή κούδας τοΰ 19ου αίώνος

'Η κούδα είναι μία πολύπτυχη (6 φύλλα των 0,65) κόκκινη φούστα, 
άναρτωμένη από τούς ώμους με μπρετέλλες. Εσωτερικά στον ποδόγυρο 
έχει μία φάσα (μπάντα) μπλέ, πλάτους περίπου 0,15 (1 προς 7 προς την 
δλη φούστα). Τούτη φέρει πίσω, άκρ^βως στη μέση του ποδογύρου, έ'να 
κάθετο κόσμημα (κέντημα πλακέ πολύχρωμο). Εκατέρωθεν το κόσμημα 
έχει άνά εν ή περισσότερα κεντήματα Ϊσον άπέχοντα άπο αύτό. 'Η άκρα 
του ποδογύρου μαργελλώνεται μέ σειρήτι χρώματος μουστάρδας το όποιον 
λόγω του τρόπου τής έφαρμογής του, είναι ορατό και από την καλή 
οψη τής φούστας. Στό χείλος του μαργελλίου ράβεται ένα μαύρο γαϊτάνι. 
Τό έπάνω μέρος τής φούστας μαργελλώνεται επίσης μέ μαργέλλι μπλέ 
από τό ίδιο ύφασμα τής μπάντας. Οί πτυχές συγκρατοϋνται μέχρι τίνος μέ 
πολύχρωμα γαζιά τής χειρός, εις τρεις ζώνας, μέ απόσταση 0,015 μεταξύ 
τους. Άφου μαργελλωθή το έπάνω χείλος τής φούστας, προστίθεται έσωτε- 
ρικά μία φάσα διπλή έν εϊδει κορσελέ, στην όποίαν προσράπτονται οί μπρε­
τέλλες. Τό άνοιγμα τής φούστας (τράτος) είναι εμπρός καί είναι επίσης 
μαργελλωμένο καθ’ δλον του τό μήκος μέ μπλέ ύφασμα, έχει δέ γύρω γύρω 
βελωνιά ψαροκόκκαλο. Πάνω στήν κοιλιά έκατέρωθεν του ανοίγματος, οί 
πτυχές είναι έλάχιστες γιά νά μη σχηματίζωνται χοντράδια. Οί ραφές τής 
φούστας ράβονται από την καλή οψη, ή οποία θά κρυφτή, μιά καί ή δλη 
φούστα γυρίζει ανάποδα, γιά νά σχηματισθή τό ντραπέ.

Επειδή δ σχηματισμός τοΰ ντραπέ είναι πολύπλοκος, τό έστερέωναν μέ 
κρυφές βελωνιές ', γιά νά μή χάνουν τήν ώρα τους νά τό σχηματίζουν 
κάθε πρωί. Κρίμα πού οί γυναίκες πού κάποτε έρραψαν κι’ έφόρεσαν τήν 
κούδα, έφυγαν σιγά σιγά γιά τήν αιωνιότητα παίρνοντας μαζύ τους καί τον 
τρόπο τοΰ σχηματισμού. Κρίμα πού έλάχιστες από τις νεώτερες ξέρουν νά 
μεταμορφώσουν μιά φούστα σέ πελώριο τριαντάφυλλο καί πάλι κρίμα πού 
κανείς δέν ένδιαφέρθηκε νά τις ύποχρεώση νά μάθουν νά τή φτιάνουν 2.

1. Πληροφορία Μαριάνθης Τσιτσιρίδη.
2. Ή Μαριάνθη Τσιτσιρίδη μέ τήν έξυπνάδα πού τήν διακρίνει, κατάλαβε τί άξίζει 

αύτό πού κινδυνεύει νά χαθή. Δέν άρκέστηκε σέ απλές πληροφορίες, άλλα παρήγγειλε 
μιά κούδα έν μικρογραφία, έβαλε νά τήν σχηματίσουν στερεώνοντάς την μέ καρφίτσες 
καί μου τήν έστειλε, έκφράζοντας τή λύπη της πού δέν ήξερε τόν τρόπο του σχημα­
τισμού. Τούτον δμως έπρεπε όπωσδήποτε νά περιγράψωμε και γιά τούτο χαλάστηκε τό 
ντραπέ. "Γστερα δμως πώς ξαναφτιάνεται; Μετά πολλές προσπάθειες καί μέ τή βοήθεια 
των φωτογραφιών ή κόρη μου Δήμητρα Φραγκάκι μέ τή φίλη της Ειρήνη Βαρναβέλια, 
φιλόλογοι καί οί δυό, πέτυχαν νά δώσουν τό έφέ. Δική τους είναι καί ή περιγραφή τοΰ 
σχηματισμού πού ακολουθεί. Νά πώ εύχαριστώ καί στις τρεϊς τους; είναι πολύ λίγο.
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ΕΚΤΕΛΕΣΙΣ ΤΟΥ ΣΧΗΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΔΑΣ
Γιά την έκτέλεση τού σχήματος τής κούδας απαραίτητος είναι ή παρα- 

κολούθησίς των σχημάτων και των φωτογραφιών.
Σηκώνομε την έμπρός άκρη τής φούστας και την διπλώνομε ώστε να 

φαίνεται ή άνάποδη οψη πού έχει την μπάντα (το μαργέλλι προς τα έπάνω). 
Στερεώνομε προσωρινώς την άκρη στή μέση τής φερούσης, ώστε να καλύ- 
πτωνται οί πιέτες. Κρατάμε τον ποδόγυρο καί τον τυλίγομε σφικτά γύρω 
στή μέση (πίσω) εξ αριστερών προς τα δεξιά. "Όταν φθάσωμε πάλι έμπρος 
τον στερεώνομε στην κούδα και στρώνομε το ύφασμα. Σηκώνομε τή μέσα 
άκρη του ποδόγυρου, την έλεύθερη, πού περισσεύει καί την τυλίγομε γύρω 
στό σώμα (πίσω) εκ δεξιών προς τα αριστερά, φροντίζοντας να στρώση το 
ύφασμα. (Το μαργέλι πάλι προς τά έπάνω). "Οταν φτάση ή άκρη πού 
κρατούμε έμπρος άριστερά, τή στερεώνομε καί αύτήν στή μέση τής φερούσης. 
Πίσω θά έχη σχηματισθή το ντραπέ, το όποιον όμως χαλά εύκολα καί 
ίσως χρειάζεται βελωνιά. Τά μεγέθη καί οί αποστάσεις κανονίζονται άπο 
το σώμα, άλλά το μεγάλο κόσμημα πρέπει νά φανή οπωσδήποτε στο κέν- 
τρον, πίσω. Τά ύπόλοιπα κοσμήματα χρησιμεύουν γιά νά κανονίσωμε την 
αντιστοιχία μεταξύ δεξιάς καί άριστεράς πλευράς τής κούδας.

Σημ. Έμπρός, το μεταξύ τών δύο πτερύγων τής κούδας τμήμα, καλύ­
πτεται με τή στενόμακρη, μεταξωτή, κεντημένη ποδιά, πού δένεται στή μέση.

** *
Τήν παρουσία φούστας πλισσέ άναρτωμένης άπο τούς ώμους μαρτυρει 

ο Γάλλος περιηγητής Τουρνεφόρ (1700) Γ Γιά τις Κρήσσες τής έποχής 
αυτής λέει πώς ντύνονται πολύ απλά καί πώς το φόρεμά τους δεν τονίζει 
τήν κορμοστασιά τους. Είναι—λέει—μιά πλατειά φούστα πολύ πλισσαρισμένη 
κρεμασμένη άπο τούς ώμους με δυο χονδρά κορδόνια, πού τούς αφήνει το 
στήθος τελείως ακάλυπτο. Δέ φορούν καλεσόν (calecons) 2 όπως οί κυρίες

1. Pitton de Tournefort «Relation d’ un voyage du Levant» τόμ. Α' σελ. 86: 
A Γ egard des dames nous en avons veil d’ assez jolies a Gierapetra: ailleurs 
elles sont laides; leur habit ne marque point la taille, qui est pourtant ce qu’ 
elles ont de plus beau. Get habit est tres simple: c’ est une jupe de drap 
rouge tirant sur le grisdelin, fort plissee suspendue sur les 
epaules par deux gros cordons et qui leur laisse le sein tout decouvert. Les 
dames de Γ Archipel portent des calecons les Candiotes n’ ont que la chemise 
sous leur jupe; leur coiffure est de la meme simplicity: elles couvrent leur tete 
d’ un voile blanc qui tombe d’ assez bonne grace sur leurs epaules: d’ ailleurs 
ces dames sont fort mal propres».

2. Πιστεύω ότι έννοεϊ τήν θυλακοειδή μέχρι σφυρών βράκα... Περί του δρου Ca- 
lejon βλέπε δσα σημειοϋνται εις σελ. 19 του τόμου «Ανδρική Φορεσιά». Βλέπε επί­
σης δσα σημειοϋνται στό Β' τόμο του «Travels in Grete» του Pashley.
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του Αρχιπελάγους, άλλα μόνο το πουκάμισο κάτω άπο τη φούστα τους. 
Τδ κάλυμμα τής κεφαλής τους είναι επίσης απλό- σκεπάζουν τό κεφάλι με 
ένα άσπρο βέλο πού πέφτει με αρκετή χάρη πάνω στούς ώμους ’.

Σέ γαμοτράγουδο τής Ανατολικής Κρήτης 2, βλέπομε τη νύφη να τη 
στολίζουν μ’ ένα ρούχο άγνωστο, ή χρήση καί ή ονομασία του όποιου μαρ- 
τυρεϊται καί σέ Δημοτικό τραγούδι 3,,τό καφτάνι.

«Στολίσετε τη νύφη μας βάλτε τση τό καφτάνι 
κι απόψε τση τό πεψανε πεσκέσι απ’ τό λιμάνι»

Τούτο, πιθανώς έπείσακτο άπο την ’Ανατολή μετά τήν Τουρκική κατά- 
κτηση, έφορεϊτο καί άπο τις Έλληνίδες τής Κιλικίας ίσαμε τον καιρό τού 
ξερριζωμοΰ τους 4. Τό καφτάνι σαν γυναικείο ένδυμα άναφέρει και ο Ντέ 
λα Ρόκ (De la Roque) στο σύγγραμμά του «Ταξίδι στήν Παλαιστίνη» 5. 
Αξιοπρόσεκτος είναι ό τρόπος πού έφορεϊτο. «Οί κυρίες τής Παλαιστίνης 
—λέει ό ντέ λα Ρόκ—έχουν ένα καφτάνι (caftan) τό όποιον φορούν τό χει­
μώνα. Τούς φτάνει ίσαμε τή γή καί άνασηκώνουν τις μύτες τού έμπροστι- 
νοϋ μέρους καί τις μπήχνουν στή ζώνη τους εκατέρωθεν, τόσο για να περ­
πατούν έλεύθερα, όσο καί για να φαίνεται τό κέντημα τού σαλβαριού τους 
και του υποκαμίσου τους» .

β) Από 1800—1830
Οι άρχές τού 19ου αΐ. βρίσκουν τυποποιημένες στήν ύπαιθρο Κρήτη 

τέσσερες φορεσιές: τή Σφακίανή («προσερραμμένον») 7, τή Σάρτζα καί τό

1. Τό φόρεμα δμως πού δίδει στήν εικόνα (έντός κειμένου καί στον ’Άτλαντα) μέ 
τήν έπιγραφή «Candiotes» μόνο ώς προς τό κάλυμμα τής κεφαλής άνταποκρίνεται. 
Έξ άλλου από τίς γυναίκες του Αρχιπελάγους (Τήνος, "Ιος κλπ.) καμμιά δεν είκονί- 
ζεται μέ καλεσόν.

2. Βλέπε Μαρίας Λιουδάκι «'Ο γάμος στήν Κρήτη» έν Ε.Ε.Κ.Σ. τόμ. Γ' σελ. 371 
(‘Η Λιουδάκι έξηγεϊ: καφτάνι = μεταξωτό χρυσοκέντητο παλτό, μέ πολύ πλατεία μα­
νίκια, χρυσοκέντητα. Τό φορούσαν παλαιά).

3. Κριάρη ένθ’ άνωτ. σελ. 334 («'Η άγαπητικιά του σκλάβου»).
4. Πληροφορία Έλισσάβετ Χρηστοφίδου.
5. Βλέπε «Voyage dans Ie Palestine» par M. de la Roque, MDCCXVIII (1718) 

σελ. 206 κ. έ.
6. Κατά τον αύτόν τρόπον λέει καί ή Χρηστοφίδου πώς τό έφόρουν οί Έλληνίδες 

τής Κιλικίας.
7. Τούτο αν καί κατέληξε νά Οεωρήται ώς ή κατ’ έξοχήν Σφακιανή φορεσιά, φο­

ριέται καί κατά τήν περίοδο αύτή καί σέ πολλές άλλες περιοχές τού Νησιού: Κίσσα- 
μος, Σέλινο, Χανιά, Μαλεβύζι, Τέμενος, Πεδιάδα, Μεσσαρα, Ίεράπετρα, Σητεία καί 
σ’ αύτή ακόμη τήν Κρητσά. Μαρτυρίες περί αύτοΰ έχομε τά «Κρητικά» τού Χουρμούζη 
Βυζαντίου, πού γράφει γιά τίς παρά πάνω περιοχές πώς τά φορέματα των γυναικών 
είναι φαρδειά φουστάνια μέ μανίκια καί δσες φορούν πλατυμάνικα φουστάνια έχουν καί
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Χρυσόπλεχτο των Ανωγειων και την Κούδα της Κρητσας' (χωρίς νά λη­
σμονούμε καί το σάκκο καί φούστα πού φοριέται καί μέσα στις πόλεις).

Οι κοπελλες ομως δεν κεντούν μήτε πλουμίζουν τούς γύρους των υπο­
καμίσων τους καί μόνο ή υφαντή μπροστοποδιά κρατεί το λούσο της. Ή 
κεντητική, που ηδη απο τα τέλη τού 18ου αί. αρχίζει νά παρακμάζη, στα­
ματά εντελώς. Είναι δουλειά πού θέλει σχετική ηρεμία καί ψυχική γαλήνη, 
Γωρα ο^ως 7) ατμόσφαιρα είναι χαττως παράζεντ]... 'Όλοι περιμένουν κάτι, 
χωρίς νά λένε τί... Οί ψυχές ετοιμάζονται ν’ ακούσουν το σύνθημα άλέ- 
στα («σηκωθήτε κι’ έχομε άπανάσταση»). Απ’ τήν άλλη, τά φοβερά τά­
γματα των γεννιτσαρων σκορπίζουν τον φόβο. Νέες γυναίκες κι’ αγνές κο­
πελλες αρπάζονται. Που καρδιά τώρα γιά κεντήματα!... Μόνο τό σπαλέτο 1 
απομειναρι περασμενης εποχής, πού το πλέκουν τή νύχτα οί κοπέλλες στο 
τρεμαμενο φως του λυχνου και τής λουσέρνας σαν εργόχειρο, είναι και 
το στολίδι πού φορούν στούς ώμους τους. Τραχηλειά το λέει δ Χουρμού- 
ζ^ζ 2, καί φοριέται πάνω απο ένα κόκκινο επανωφόρι, το σοψόρι 3, καλύ­
πτοντας τούς ώμους, τή σπάλα καί το στήθος.

Στις πολεις μέσα καί ίδίως στο Μεγαλόκαστρο, οί γυναίκες δταν είναι 
ανάγκη νά βγουν, πράγμα σπάνιο άλλως τε γιά το φόβο των γεννιτσάρων 4, 
μουργιώνουνται σάν τις χανούμισσες, φορούν δηλαδή πάνω απο τά δικά 
τους φορέματα τον φερετζέ.

τά μανίκια του ύποκαμίσου των πλατειά. (Μ. Χουρμούζη Βυζαντίου «Κρητικά» σ. 25). 
Γιά τήν Κρητσα έχομε τό «Ήμερολόγιον Κοζύρη» (έν «Κρητ. Χρονικά» έτος Α' 
τομ. III σελ. 334): «1832 Μαρτίου 10 ’Έστειλα του Πέτρο τά ρούχα τά έδικά του καί 
τής γυναικός του: φιστάνι, κοντόχι, τζεμπέρι. έδικά του: ζιπόνι, γελέκι, ποκάμισο».

—'Υπό τόν δρον φουστάνι-φιστάνι, νομίζω, δεν μπορεί νά νοηθή άλλο φόρεμα παρά 
μόνο τό «προσερραμμένον».

Περί του εκ Κρητσας Κοζύρη καί τής οικογενείας του βλέπε δσα έσημειώθησαν 
εις σελ. 49 ύποσ. 3β του τόμου «Ανδρική Φορεσιά».

1. Σπαλετο καί παρα Βλαστω ένθ άνωτ. σελ. 158 (λεξιλόγιον έν λ. κολέτο).
2. Μ. Χουρμούζη Βυζαντίου ένθ’ άνωτ. σελ. 25.
3.Σοφόρι σάν τμήμα άνδρικής φορεσιάς συναντούμε στο «Τραγούδι τής άντρειωμέ- 

νης» έν "Αγη Θέρου «Τά τραγούδια των Ελλήνων» Α' σελ. 125 στίχ. 36: κι’ έκεϊ στόν 
κάμπο τον πλατυ τα ρούχα της άλλάζει ] βάζει σοφόρι πέτσινο καί ρούχο σιδερένιο».

Ό Χουρμούζης έντοπίζει τόν δρο γιά τις Ανατολικές έπαρχίες. Γράφει πώς είναι 
τσοχινο ή μεταξωτό για τις εύπορες, μάλλινο ή βαμβακερό γιά τις φτωχές. ‘Η Λιου- 
δακη τον δρο σοφορι τον αναφέρει ώς «παλαιά Κρητική γυναικεία ένδυμασία», άποτε- 
λουμένη από: «φούστα πλατειά συνήθως κόκκινη, μεϊτάνι (είδος σακκάκι με μακρύ μα­
νίκι) καί σαλταμάρκα (είδος μπολερό, κεντημένο, χωρίς μανίκι), άνοιχτή άπό μπρο­
στά. Τή σαλταμάρκα φορούσαν δταν ήθελαν νά φαίνεται τό μανίκι του μεταξωτού πο- 
κάμισου». (Λιουδάκι ένθ’ άνωτ. σελ. 397—Λεξιλόγιον).

4. Olivier ένθ. άνωτ. Βλέπε καί Raymond Matton «La Crete an cours des 
siecles» σελ. 181.
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Σέ προικοσύμφωνο τοΰ 1812 1 συναντούμε τον Αντώνιο Κουρίνο άπό τις 
Άρχάνες, νά προικίζη την κόρη του ’Αννα, την όποια παντρεύει με τδ 
Δημήτριο Βάσαλο, ανεψιό τού Επισκόπου Κνωσσοΰ, έκτος άπό τ’ άλλα καί 
με : «ένα φερετζέ χιαλί 2, τρία φουστάνια κι’ ένα λιμπαντεδάκι» 3 πρά­

1. Βλέπε Περιοδ. «Κρητικός Λαός» έτος Ιον σελ. 149.
2. Δηλ. φερετζέ καμωμένου άπό ύφασμα σΚαλί (σακκελίς-έταμίν. Βλέπε Λεξικόν 

Έλευθερουδάκη τόμ. 11 σ. 299). ‘Ο φερετζές, ένδυμα εξόδου τής Τούρκισσας, ήτο, 
κατά την Ελισάβετ Χρηστοφορίδου, δύο τύπων : άνοιχτός φερετζές και κλειστός φε­
ρετζές. Φερετζέ ανοιχτό ή κλειστό έφόρουν στην Τουρκία οι άριστοκράτισσες καί οί 
πλούσιες Τούρκισσες. Οί γυναίκες τοΰ λαοΰ έφόρουν ζάρ (είδος μιλάγιας; βλέπε κατω­
τέρω). Ό κλειστός φερετζές ήταν ένα μαντώ μεταξωτό πολύ φαρδύ (σάν τοΰ παπά τό 
ράσο), πολύ μακρύ καί έσύρετο στό έδαφος. Έκάλυπτε εξ ολοκλήρου τη γυναίκα. Είχε 
προσερραμμένη κουκούλα όπου έμπαινε τό κεφάλι καί μανίκια σχήματος καλκάν. Έκούμ- 
πωνε κάτω άπό τό σαγόνι μέ ένα μόνο κουμπί καί άφηνε νά φαίνεται τό φόρεμα. Τό 
πρόσωπο έκαλύπτετο μέ τούλι ή μουσελίνα καί τό κάλυμμα αύτό έλέγετο πετοΗέ. (Οί 
Κούρδισσες δέν έκάλυπταν τό πρόσωπο). Ό κλειστός φερετζές δπως τόν περιγράφει 
ή Χρηστοφίδου είναι αύτή αΰτη ή vestura con casco τοΰ Μιχ. Δαμασκηνού, την 
οποία συναντούμε στη σελ. 46 τοΰ παρόντος τόμου. Εικόνες φερετζέδων ύπάρχουν είς 
τόν Γ' τόμον τού Racinet «Le Costume Historique». Τόν κλειστό φερετζέ μέ τά 
καλκάν μανίκια έφόρουν λοιπόν καί οί έξωμότιδες καί οί Χριστιανές Κρήσσες κατά τά 
χρόνια τής γεννιτσαριας. (1800 - 1830).

—Κατά πληροφορίας τής Δίδος "Ηβης Λιναρδάτου, άρχηγοΰ τοΰ Σπιτιού τού 
Παιδιού τοΰ χωρίου Σχοινιά (Κομοτινή), οί Τούρκισσες τής περιφερείας αύτής φοροΰν 
σήμερα μακρύ, πλατύ παλτό (ράσο) άνευ κουκούλας, πού λέγεται φερετζές. (Στην Πα­
λαιστίνη λέγεται καβάδα). Τόν φερετζέ φοροΰν έξερχόμενες, οπότε καλύπτουν τό κε­
φάλι μέ τετράγωνη μαντήλα πού λέγεται γιασμάκ ή μέ σάρπα πού λέγεται μπιρ- 
γκιούλ. Μέσα στό σπίτι φοροΰν μπλούζα καί σαλβάρ. Καλύπτουν τό κεφάλι μέ τσεμ- 
περάκι πού λέγεται γκρέπ.

_ Τά τελευταία έτη τοΰ 19ου αίώνος καί μέχρι τής άνταλλαγής των πληθυσμών, οί 
Τουρκοκρήσσες έφόρουν ως ένδυμα εξόδου την μιλάγια- (ή λέξις έκ τοΰ άραβικοΰ μα- 
λάγια=τό πανί μέ τό όποιον σκεπάζονται οί Φελλάχες τής Αίγύπτου). Ή μιλάγια 
άπετελεϊτο άπό δύο τμήματα· μιά πολύπτυχη φούστα προσερραμμένη σέ στενή ζώνη καί 
άπό την κυρίως μιλάγια, κυκλοτερές έξάρτημα πού έστερεώνετο πίσω (πάνω στό ζω­
νάρι τής φούστας) μέ ολίγες βελωνιές ή άφήνετο έντελώς έλεύθερο, οπότε καί έγίνετο 
ελαφρώς μακρύτερο γιά νά σκεπάζη τη μέση. Έκάλυπτε τό στήθος καί τό κεφάλι. Τό 
πρόσωπο έκρύβετο μέ μιά μουσελίνα την οποίαν έλεγαν γιασμάκι. Κάτω άπό τη μι- 
λάγια οί πλούσιες έφόρουν φορέματα δπως τών Έλληνίδων αστών, οί πτωχές έφόρουν 
μονοκόμματες φουστάνες μέ ζώνη προσερραμμένη στη μέση τίς όποιες έλεγαν ζιπόνες 
(ή ζιπόνα). Τό χειμώνα έφόρουν μεταξύ μιλάγιας καί φορέματος ζακέττες κοντές, συ­
νήθως έτοιμες τοΰ έμπορίου.

3. Λιμπαντεδάκι=ύποκορ. τής λέξεως λιμπαντές. Ό δρος λιμπαντές στην Κοζάνη 
σημαίνει μακρυά άχειρίδωτη ζακέττα. Στή Ρόδο (πληροφ. Μαρίας Δενδρινοΰ-Άλειφε- 
ροπούλου) είδος ζακέττας γυναικείας μάλλον κοντής. Libade (Άργέντη «The costume 
of ΟΚϊθ8»=εΐδος σπένσερ, κοντή ζακέττα χωρίς μπάσκες). 'Ο δρος άγνωστος σήμερα 
στήν Κρήτη.
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γμα που επιβεβαιώνει αναλογη πληροφορία τής έζ μητρός μάμμης μου1.

γ) Από 1830—1900
Με την σύσταση του Ελληνικού Βασιλείου καί τις άλεπάλληλες μετα- 

κινησεις των Κρητών στην Αθήνα, Σμύρνη, Σάμο, Σύρο ή άστή τής Κρή­
της ακολουθεί τον Ευρωπαϊκό συρμο, φορεΐ ζουρνάδες 2, φούστες με φαρ- 
μπαλαδες, μπερτες, καπελλα, φτερά καί μπουάδες. Καί ή χωρική σιγά σιγά 
κανει ένα βήμα προς την κατεύθυνση αύτή. Τδ «προσερραμμένο» των Κεν­
τρικών και Ανατολικών διαμερισμάτων πλουτίζεται με φαρμπαλάδες καί 
λοζα μπιτσαρισματα και παίρνει τό ονομα Κατινάκι ή στραβοκατινάκι ^. 
Ο πατροπαραδοτος σακκος λεγεται τώρα καί μπόλκα 4 καί κόβεται άπο τίς 

νεες πολύ τεχνικα. Στα Ανωγεια τά μπολκάκια, κομψά καί εφαρμοστά, γί­
νονται απο μαύρο βελούδο. Προς το τέλος του αιώνα τό χρυσόπλεχτο καί

1. Η εκ μητρος μάμμη μου Βικτωρία Τζανοπούλα - Μιγάδη, γεννημένη γύρω στα 
1831 στόν "Αγιο Μύρωνα Μαλεβυζίου, ήταν για μας ζώσα Ιστορία, καί σπουδαίος 
φορευς Λαογραφίας. ΟΙ πληροφορίες της, αναμετάδοση των παντός είδους ακροαμάτων 
των γερόντων συγγενών της, επιβεβαιώνονται από τίς πληροφορίες των περιηγητών τής 
Τουρκοκρατίας, επιβεβαιώνουν μάλλον τίς πληροφορίες τών περιηγητών αύτών. Μας 
έλεγε λοιπόν ή μάμμη μας πώς οι γυναίκες έμουργιώνοντο γιά να πάνε σέ κανένα 
σπίτι άπό κεΐ καί μεσημέρι, ή γιά να πάνε στο χαμάμι. Ακόμη μας έλεγε πώς τή 
μικρότερη αδελφή τής μητέρας της, τό Σταυρωτάκι, την είδε γύρω στα 1821 στό 
χαμαμι ή αδελφή του Αρμενίου Επισκόπου του Μεγαλόκαστου καί τήν επομένη τήν 
έζήτησε εις γάμον γιά τό γιό της τό Σερεπέ (Σεραφείμ). Επειδή ό γαμπρός ήταν 
Αρμένιος καί ή κοπέλλα ορφανή καί ανήλικη, οί κηδεμόνες της έζήτησαν τή γνώμη 
του Επισκόπου Μελετίου, ό όποιος πριν άποφανθή έζήτησε να τή δή. Έμουργιώσανε 
λοιπόν τήν νέα «γιατί έκείνους τσί καιρούς, ήτανε γεννιτσαριά καί όλες οί χριστιανός 
έμουργιώνουνταν(ε)». Τήν έξεσκεπάσανε γιά νά τήν δή ό Δεσπότης καί «ίσαμε νά τηνέ 
δή έγύρισε πέρα τήν κεφαλή ντου, νά μήν τηνέ ξαναδή καί μπή σέ πειρασμό από τά 
πολλα τζη καλλη» καί τους είπε: «ξαναμουργιώστε τη καί δόσετέ τηνε, μά Χριστό καί 
Παναγία πιστεύγει κι’ αύτός, νά μή μας τηνέ πάρουνε οί Τούρκοι». (Σημειωτέον δτι 
ένας νιζαμης του Κιχιλα αρπαξε τη μεγαλύτερη έγγαμη αδελφή τής μάμμης μου, κά­
τοικον Αγ. Μυρωνος, συζυγον του Δράκου Μανουρά). Είρήσθω έν παρόδιρ δτι «ή θειά 
ή Σερεπίνα» (τό Σταυρωτάκι), δέν άπέκτησε τέκνα· υίοθέτησε τή μάμμη μου καί τής 
έκληροδότησε τό βενετσιάνικο σπίτι της, πού σήμερα είναι τό σπίτι μας τής όδοΰ Μα- 
τίου, δπου καί άνάγλυφος ό Άγιος Μάρκος μέ χρονολογία MDCVII, (1607) περί 
του οποίου βλέπε δσα άναγράφονται εις σελ. 85-89 τής Συμβολής μου στά Λαογραφικά 
τής Κρήτης.

Τούτης τής θείας μου τό φγιοράδο ζιπόνι κατέθεσα εις τό Λαογραφικό Μου­
σείο τής Ακαδημίας Αθηνών.

2. Το γαλλικόν ένδυμα Journade (πληροφ. Καλλιρρόης Τσατσαρωνάκη άδελφής 
του Κρητης Τιμοθεου Βενέρη). Περί ζουρνάδων βλέπε καί δσα έσημειώθησαν είς 
σελ. 64 ύποσημ. 4 του τόμου «Ανδρική Φορεσιά».

3. Βλέπε καί σελ. 12.
4. Βλέπε καί σελ. 11 καί 39.
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ή σάρτζα καθώς και ή κούδα άρχίζουν νά ύποχωροΰν ’. Μέ τον έρχωμο 
τοΰ Πρίγκηπα και την Αύτονομία ή επικοινωνία μέ τα αστικά κέντρα εί­
ναι εύκολη καί στις αρχές τοΰ αιώνα μας δλες οί νεώτερες αρχίζουν νά ντύ- 
νωνται «άλά φορεστιέρα» καί μόνο οί γρηές καί οι μεσήλικες κρατούν τον 
σάκκο καί κάπου κάπου καί το κατινάκι τους, πατροπαράδοτες φορεσιές 
πού ή αρχή τους χάνεται στά βάθη των αιώνων.

Αξίζει νά ρίξωμε μιά ξεχωριστή ματιά στά νυφικά φορέματα πού φο­
ρέθηκαν ολο το 19ο αιώνα.

"Ας δούμε πρώτα πώς ντυνότανε ή Άνωγειανή νύφη: Στο κούτελο 
γύρω γύρω έμπαινε ή ζύγια 2, στην κορφή τσή κεφαλής έμπαινε ή κα- 
παστή 3 κι’ άπάνω έπεφτε ή χρυσόμπολια ή χρυσόπλεχτο (έξ ού καί δλη 

1. Εις τα πλησίον τών άστικών κέντρων των Δ. Νομών χωριά, φοριέται τώρα ο βε- 
λιός ή φατσόλι, σκούφια βελούδινη ή άπύ δαντέλλα, την όποιαν προσέφερε δ γαμ­
πρός μαζύ μέ το νυφικό φόρεμα. (Πληροφορία Έμμ. Τσατσαρωνάκι Δημ/λου έκ Γα- 
βαλοχωρίου ’Αποκορώνου). Τέτοια σκούφια συμπληρώνει φορεσιά πλουσίας χωρικής έν 
τφ Μουσείω Μπενάκη. Ή μόδα δεν έκράτησε πολύ. Απόπειρα είσαγωγής καπέλλου 
στην ύπαιθρο έγινε μετά τό 1910, οταν έφορέθη στις πόλεις ή καπελλίνα. Τότε καί 
οι χωριατοποΰλες τών πλησίον τοΰ Ηρακλείου χωριών (’Αρχάνες, Κουνάβοι, Σκυλλοί) 
έφόρεσαν καπελλίνες γιά τό θέρος καί τό τρύγος, αλλά τά σκωπτικά χαμόγελα τών 
άνδρών ξανάφεραν στη θέση της τήν άθάνατη μπολίδα πού μέ τόση χάρη ρίχνουν στά 
κεφάλι τήν ώρα πού θερίζουν, κα'ι πού δίδει τήν εύκαιρία στούς νεαρούς νά τούς τρα­
γουδούν: «Χαρύνω σ’ δντέν έρχεσαι τσί ράπες φορτωμένη

κι’ είσαι τοΰ ήλιου κόκκινη καί τού φιλιού γραμμένη»
2. Ζόγια έλέγετο στήν Κρήτη έπι Βενετοκρατίας ένα στεφάνι χρυσό πού έδίδετο στούς 

νικητάς τοΰ κονταροχτυπήματος. (Έρωτ. Α' σσ. 17, 23, 66, 749 κλπ.). Έξ αύτοΰ εί­
πανε ζόγια καί το στεφάνι (χρυσή αλυσίδα μέ κρεμαστά χρυσά νομίσματα) πού έστελνε 
δ γαμπρός στή νύφη λίγες στιγμές πριν άρχίση νά στολίζεται γιά τή στεφάνωση. (Βλέπε 
καί Βλαστού «'Ο γάμος έν Κρήτη» κα'ι Α. Άντωνιάδου «Κρητηίς» : «άδουν καί πλέ­
κουν στεφάνην χρυσήν νομισμάτων άρχαίων / ήντινα κόρη μικρά πρός τήν νύμφην έν 
ώρα θά φέρη» σ. 9 στ. 15). Τό β' ήμισυ τού περασμένου αιώνα είτε γιατί ή ζό­
για τούς φαινότανε βαρειά είτε γιατί τά οικονομικά τών νέων ήσαν πεσμένα ή ζόγια 
έγίνετο μεταξωτή.

3. Καπαστή ή καπαστής έκ τού Βυζαντινού καπάσιν (;) : «μή ρίψουν τδ καπάσιν 
σου» («Πουλολόγος» έν Wagner «Carmina» στ. 276). Ή καπαστή ήταν ένα στεφάνι 
από κοινό σχοινί έπενδεδυμένο μέ χρυσό σειρήτι, σκελετός δηλ. ανάλογος μ* αύτόν πού 
φτιάνουν οί ανθοπώλες γιά νά μπήξουν άπάνω τά λουλούδια (Μάηδες). Ή καπαστή 
έφορεϊτο στήν κορφή τής κεφαλής καί πάνω σ’ αύτήν έρρίχνετο τό χρυσόπλεχτο, πού 
έκυμάτιζε έλεύθερα. "Ισως είναι τό γυρί τών Βυζαντινών. Σέ πίνακες πρωίμων Ιταλών 
ζωγράφων παρατηρούμε τίς γυναίκες νά φορούν καπαστή. Ενίοτε μάλιστα καί δύο κα- 
παστές. (Εικόνες τών : Giovanni da Milano (1365) «Ή Γέννησις τής Παρθένου»^ 
Andrea da Firenze «'Η θεραπεία τοΰ αρρώστου» κλπ. περιέχονται είς «Florentine 
Painting and Its social Background» by Fred. Autal). Από τίς άρχέε τού 16ου αί. 
καί οι Ιταλίδες ρίχνουν ένα αραχνοΰφαντο πέπλο πάνω στήν καπαστή, οπως φαίνεται, 
είς τήν προσωπογραφίαν τής Laura Battiferri Ammanati τού Bronzino (1503-1572), 
τήν δποία βλέπομε έδώ.
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ή στολή ώνομάστηκε χρυσόπλεχτο). Στο σώμα φορούσαν το ποκάμισο, 
όλομετάξωτο με πλατεία μανίκια, τή διακοσμητική βράκα, το χρυσοζίπονο 
βαροκεντημένο με χρυσό κορδόνι ή σύρμα καί τό ρούχο δηλ. τήν όλομετά- 
ξωτη ή χρυσοΰφαντη φούστα (όπως τα φελόνια των παπάδων) κόκκινη ή 
μελιτζανιά, πλούσια φούστα με πιέτες αγάζωτες. Στον ποδόγυρο είχε καί 
σειρήτι ίσαμε δύο δάκτυλα πλάτος, πού έλέγετο ρωμανέτα. Στη μέση φορού­
σαν ζώνη μεταξωτή, οπου έμπηχναν ένα ασημένιο μαχαιράκι τό άργυρο- 
μπουνιαλάκι ή μπασαλάκι, δώρος του άρραβωνιαστίκοΰ ’. Στα πόδια 
κάλτσες πλεχτές δαντελλωτές, κατά κανόνα άσπρες, καί παπούτσια σκαφό- 
νια, λουστρινένια, κεντητά μέ τον καβρό 2. Ό μπέτης ήτανε πλάκα στά 
χρυσαφικά. ('Η στολή χρυσόπλεχτο δεν συνοδεύεται από ποδιά).

Γραφική ήτανε καί ή συνοδεία τής νύφης, οί ψικαροΰδες. Μέ τις σάρ- 
τζες καί τις άνεμιστές κόκκινες μπόλιες τους 3 μέ τήν ωραία τους κορμο­
στασιά καί τό γλυκό τραγούδι τους, έμοιαζαν μέ «νύμφες» κατεβασμένες 
από τήν κορφή τοΰ άγέραστου Ψηλορείτη μας.

Στήν Κεντρική Κρήτη, φόρεμα μιας νύφης είναι τό «προσερραμμένο». 
Φούστα πολύπτυχη μεταξωτή, κορσάζ σχιστέ, εμπρός (κλείνει μέ κουμπιά). 
Ντεκολτέ τριγωνικό. Μανίκια μακρυά, στενά, σχιστά στο πλάϊ. "Αν τό φό­
ρεμα είναι μονόχρωμο τό κορσάζ κουμπώνει μέ κρυφούς κοψάδες καί κεν- 
τάται μέ ασημένιο σύρμα 4 καί 4α. Τό φόρεμα συνοδεύει ένας μπαχριές 5 μέ 

1. Τοΰτο έκρέμετο άπό τρεις σειρές αλυσίδα πού έστερεώνετο στύν ώμο μέ χρυσή 
παραμάνα. Έμπήχνετο στη μέση. Ή προσφορά τοΰ δώρου αύτοΰ είχε διπλή σημασία : 
α) πώς ή κόρη ήταν ύποχρεωμένη να σκοτώση τον αύθάδη ξένο πού 0ά τολμούσε νά 
σηκώση ποοσβλητικά το μάτι του πρύς Εκείνην ή νά τής άρπάση τόν πέπλο της κατά 
τή διάρκεια τής μνηστείας· β) πώς ό μνηστήρας 6ά έσκότωνε τήν κοπέλλα σέ περί­
πτωση απιστίας της.

2. Τυπικά θέμα γιά υποδήματα· έκεντατο άπό τούς γοβατζήδες.
3. «Κι έφθαν έκεϊ συνοδεία... Έφερον πέπλους μετάξης μέ χρώμα πορφύρας αΐ 

νέαι / κι’ απαντες άσματα ήδον ύμνοΰντες συζύγων τήν πίστιν / ολβιον έρωτος τέλος 
καί γήρας λευκαϊνον τάς τρίχας». (Άντωνιάδου ένθ. άνωτ.).

4. Ή συγγενής μου Μαρία Ζαχαριουδάκι άπό τό Άλάγνι Πεδιάδος, μέ πληροφορεί 
πως «έχει άκουστά τσή λαλας τση πώς τό κέντισμα τσή μπουστωσάς ένούς φιστανιοΰ, 
τό λυώσανε στά κάρβουνα κι’ έβγάλαν ένα βώλο ασήμι καί τό δώκανε τοΰ κουγιουμουτζή 
κι’ ήκαμε δυό άντρίστικα ρολόγια μέ τά καπάκια ντως».

4α. Οί μετρίας οικονομικής αντοχής τά έκεντούσαν μέ τεχρίλια (μεταξωτά κορδονέττα).
5. Η λεξις, οπως είδαμε κι αλλού είναι τουρκική. Παρ’ όλο πού οί τουρκοκρήτες 

δέ μιλούσαν τούρκικα, ύπεισήλθαν καί λέξεις τουρκικές στήν Κρητική διάλεκτο, πολλές 
άπό τις όποιες κυκλοφορούν μέχρι σήμερα. Στήν Κεντρική Κρήτη, ό όρος μπαχριές 
έσήμαινε ζιπόνι, έν άντιθέσει πρός τήν Κρητσα, όπου ό όρος έχαρακτήριζε τή σαλτα- 
μάρκα. Κατά πληροφορίαν τής μακαρίτιδος Άποστολοδημήτραινας, γηραιοτάτης χωρι­
κής άπό τό χωρίον Κράσι, μπαχριές έλέγετο τό «γυναικίστικο μεϊτάνι καί ήτονε μπλάβο 
μέ μαύρο κέντισμα, τό λέγανε όμως μερικές καί κοντόχι καί ζιπόνι όπως έκάτεχεν ή 
κάθαμιά».
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σχιστά στο πλάϊ μανίκια, από λεπτή τσόχα ή και φέλπα (χρώματα μελι- 
τζανί, λαδί, μπλάβο, καφεδί) πού είναι κι’ αύτός βαροκεντημένος Κ

Στην Κρητσα οι νύφες φορούν την αιώνια κούδα τους πού μενει αναλ­
λοίωτη.

Μά καί ή Σφακιανή νύφη ήτανε χαρά των ματιών. Το Δημοτικό τρα­
γούδι την άπαθανάτισε κι’ αξίζει νά το μεταφέρωμε εδώ, παρμένο άπο Κρη­
τικό Περιοδικό2.

Ό Γάμος τσ’ άρφανούλας

Θωρεΐτ’ εκείνη την κορφή την πλειά γηλή πού τσ’ Άλλες; 
έκειά ’πό πίσω κάνουνε μιας άρφανούλας γάμο 
χίλιοι βαστούν την κούδα τζη τρακόσοι την ποδιά τζη

Μέσα στα όλομετάξωτα καί τ’ ακριβά κοντόχια 
κοντόχια χρυσοκέντητα άσημοπλουμισμένα 
και στολισμένα με πολλά σπυριά μαργαριτάρια. 
Φορεΐ καλίκια κεντητά και μ’ άσημένιες πρόκες. 
’Έχει πλεξούδες μιαν όργιά στσ'ι πλάτες ξαπλωμένες 
στην τορνευτή τή μέση της εις τή βεργένια μέση 
φορεΐ ποδιά ολόχρυση λουλουδοπλουμισμένη 
κεντίσματα, ξομπλιάσματα , δλο μαργαριτάρια 
δλο με διαμαντόπετρες μπιλούρια καί ζαφείρια.
Και εις τον άσπρο τζη λαιμό τήν κατοικία τού ήλιου 
εις άλυσίδες κρέμουνται άγιοκωσταντινατα 
γιορνταναλίκια, μανταΛίά, λογιω λογιω καρφίτσες 
κι ε’ις τά λευκά τζη δάκτυλα τα μακροκοντυλάτα 
τα δαχτυλίδια πατωσές όλομαλαματένια
φορεΐ με πέτρες άκριβές πού δεν υπάρχουν άλλες 3...

Το τραγούδι τάπε δλα. Τί νά προσθέσωμε μεις;

1. Τις πληροφορίες μας ενισχύουν παρόμοια φορέματα (νεώτερα) άποθησαυρισμένα 
εις το Μ.Κ.Τ.Α. Νυφικό «προσερραμμένον» εξ Αγίων Δέκα Καινούριου με πλούσ.α 
φούστα, προσερραμμένη σέ μποΰστο στενό, σχιστό εμπρός (κλείνει με 3 κουμπιά). Τά 
μανίκια μακρυά έχουν σχίσιμο στό πλάϊ. Δεξιά έχει τσέπη για ρολογάκι. 'Ο τσόχινος 
μπαχριές πού τό συνοδεύει χρώματος καστανού καί μανίκια σχιστά στό πλάϊ. "Ολες οί 
ραφές του καλύπτονται άπό έλικοειδεϊς βλαστούς. ’Ο γιακας κεντημένος μέ σχέδιον 
«ρόδακες».

2. Κρητ. Άστήρ 1—2 σελ. 277.
3. Ε’ις Ιδιαίτερον κεφάλαιον ή μελέτη των κοσμημάτων.



ΤΑ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΑ ΤΗΣ ΓΥΝΑΙΚΕΙΑΣ ΦΟΡΕΣΙΑΣ

Τά συμπληρώματα της γυναικείας φορεσιάς, χτένισμα καί κάλυμμα της 
κεφαλής, καλίκωση και κοσμήματα, αξίζει να μελετηθούν ξεχωριστά, γιατί 
προσδίδανε ξεχωριστή ομορφιά καί γιατί ξεχωριστή φροντίδα καταβάλλανε 
οι γυναίκες για τό σκοπό τούτο.

«Στόλισε καί τον κούτσουρα να δής τήν ομορφιά ντου» λένε σή­
μερα οί γυναίκες τής Κρήτης καί στόλισμα δέ θεωρούν μόνο ένα όμορφο 
φόρεμα. «Κεφαλή καί ποδάργια άμα είναι καλοκαταστεμένα, είναι όλη ή 
γυναίκα καλοκαταστεμένη». Καί δεν έχουν άδικο...

α) Τής κεφαλής τό χτένισμα καί τό κάλυμμα

Ξέχωρα από το ντύσιμο, ή Κρητικοπούλα έπρόσεχε πολύ τό χτένισμα 
καί τήν κεφαλοδεσά της. Οί νέες ειχαν απλωμένα τά μαλλιά στήν πλάτη 
έλεύθερα γιά τις γιορτινές μέρες ή σέ μακρυές πλεξούδες γιά καθημερνές 
καί σκόλες. Στριμένες πλεξούδες όπως οί Βυζαντινές \ αργότερα δέ πλεγ­
μένες όπως καί σήμερα. Μά καί στεφάνι τις γύριζαν στήν κεφαλή. Συνα­
γωνίζονταν ποιά θαχη τις μακρύτερες καί παχύτερες πλεξούδες. Γιαυτό κι’ 
έπεριποιούνταν τά μαλλιά τους, τά έλουζαν μέ άλουσά όπως καί σήμερα, τά

1. Βλέπε εικόνα έκ Schloumberger «Un Empereur» σελ. 365 «Tissu Historie» 
10ου αί. (Οί δύο νέες πού είναι εκατέρωθεν του βασιλέως έχουν μακρυές στριμμένες 
πλεξούδες, δπως π.χ. οί κούκλες του πλεξίματος πού αγοράζομε σήμερα άπο το έμπό- 
ριο). Γυναικείες μορφές τού πίνακος 10 του Γκερόλα (έτους 1328) έχουν στριμμένες 
πλεξούδες. Πλεξούδες είχε καί ή Άρετούσα (Έρωτ. «100 αθάνατα έργα» Δ' στ. 468: 
«τυλίσσει τσί πλεξούδες τση κρατώντας το μαχαίρι». «Πλεξούδες μια όργιά στήν πλάτη 
ξαπλωμένες» είχε καί ή άρφανούλα νύφη («Κρητ. άστήρ» 1-2 σ. 229 κ. έ.) Μακρές 
πλεξούδες είχαν καί οί Σφακιανές αρχόντισσες (Τραγούδι τού Δασκαλογιάννη στ. 909, 
έν Βαρδίδη «Κρητικαί Ρίμαι»).
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άλειφαν με δαφνόλαδο 1 και μέ βότανα 1α και πιθανόν να ελεγαν καί γη- 
θειές 2 καί 2α. Φαίνεται όμως πώς είχαν προτίμηση στα ξαθά μαλλιά κι* 
όσες δεν ήσαν ξανθές τά «έζαφόριζαν» 3. Έχώριζαν τα μαλλιά στη μέση 
(ντρέτη χωρίστρα) 3α ύστερώτερα δέ έπινοήσανε καί τη στραβή χωρίστρα 4. 
Επί Βενετοκρατίας οι νέες άστές έκοβαν μαλλιά γύρω άπό το μέτωπο καί 

1. Μεγάλη χρήση του δαφνόλαδου γίνεται και σήμερα άπό τις μελαχροινές. (Οι 
ξανθές δέν το μεταχειρίζονται γιατί σκουραίνει τά μαλλιά). Βράζουν σέ λάδι δαφνο- 
κούκκουδα κοπανισμένα, τά στραγγίζουν καί αλείφουν τίς ρίζες των μαλλιών. Οι ξαν­
θές τά συντηρούν μέ χυλό βρασμένου άχύρου, ή μέ μαντιλίδες.

Ια. Οι άνεράϊδες ξέρουν τό καλύτερο βότανο γιά νά κάνουν οί κοπέλλες καλά μαλ­
λιά, μά άπό τη ζήλεια τους δέν τό φανερώσανε ολάκερο. Είπανε μόνο: «νά κατέχαν οί 
κοπέλλες πώς τά κάνουν τά μαλλιά: Άντωναΐδα καί λουλάκι κι’ άλλον ένα χορταράκι». 
Γιαυτό κι’ οί κοπέλλες κάνουν «δ,τι τώς άρμηνεύγ' ή μάνα ντως». Βράζουν καλάθρωπο 
ή συρνάμενη μέ τό λάδι κι’ άλείφουνε την κεφαλή, ή τρώνε μουχλιασμένο ψωμί «άπού 
’ναι τό καλύτερο βοτάνι». Μερικές «λούγουνται καί του όφη τό ποκάμισο». Βράζουν 
δηλ. τό πουκάμισο του δφη καί λούγονται μέ τό ζουμί. Στά παιδικά μου χρόνια έτρι- 
γύριζε στο σκολειό μας μιά γυναίκα πού είχε στο κεφάλι ένα τεράστιο όγκο μαλλιών, 
τά όποια περιόριζε μέσα σ’ ένα σακκούλι. Θάχε Οψος ίσαμε μισό μέτρο καί έμοιαζε 
σά μπαμπούλας καί δταν τη βλέπαμε τρέχαμε νά κρυφτούμε. Γι’ αύτήν έλέγανε τά 
παιδιά πού κάθονταν στη γειτονιά της δτι «λούστηκε τού δφη τό ποκάμισο, καί πλη- 
θύνανε τοσονά πολύ τά μαλλιά τζη, μά δέν τά πλέκει δμως γιατί 0ά γυρίσουνε τη νύ­
χτα τά κουρλιά καί θά τυλιχτούνε στό λαιμό τζη νά τηνέ πνίξουνε». Τό βέβαιο είναι 
πώς δέν ήταν δυνατόν νά ξετσαπωθούνε καί νά πλεχτούνε τόσα μαλλιά.

—Μαλλοβότανο έχρησιμοποιούσαν οί γυναίκες στά Δωδεκάνησα, τό όποιον ίσως, 
δέν ήξεραν δλες : «Κι’ εγώ τό μαλλοβότανο έσένα θά τό δώσω / νά κάμης πήχες τά 
μαλλιά καί πκιά καλά ’πό κείνης». (Βλέπε R. Μ. Dawkins «Τραγούδια τών Δωδε­
κανήσων» εν Λαογραφία τόμ. ΙΓ' τ. ΑΒ σελ. 82 No 30 στ. 26-27).

2. Οί μητέρες άφοΰ πλέξουν τίς πλεξούδες τών κοριτσιών τους, τίς τραβούν πρός 
τά κάτω καί λένε: «πάνω κουρλιά κάτω κοπελλιά- νά παχύνης, νά ψηλώσης καί την 
τρίχα σου ν’ άλλάξης, σάν τ’ άτζά τσή πεθεράς σου νά χοντρύνουν τά κουρλιά σου».

2α. 'Η γιαγιά μου μάς έλεγε πώς στόν καιρό της οί άνύπαντρες (άστές) έπλέκανε 
πολλές πλεξούδες τά μαλλιά τους καί κατόπιν τις χώριζαν δέ δύο μέρη καί τίς ξανά- 
πλεκαν μεταξύ τους σχηματίζοντας δύο χοντρές πλεξούδες τίς όποιες άφηναν ριχτές 
στην πλάτη. Επειδή τά μαλλιά τά δικά τους δέν έπαρκούσαν γιά τό χτένισμα αύτό 
«έκάνανε μάτιση», δηλ. παραχώνανε καί ξένα μαλλιά ή καί ξένες πλεξούδες ολόκληρες 
τίς όποιες τούς έπρομήθευαν οί κουσκουσούρες τού Κάστρου (κάτι γραΐδια πού έκα­
ναν τίς έμπόρισσες καί έμπαιναν σ’ δλα τά σπίτια, ρωμαίικα καί τούρκικα, κι’ έκάνανε 
καί τις προξενειές καί ξέρανε «τό μπαντεσινέ τσή χώρας» (δλα τά κουτσομπολιά).

3. Βλέπε «Γύπαρης» (έν Αλεξίου «Κρητ. Ανθολογία» σελ. 116 στίχ. 3: «καί ζα- 
φορίζου τά μαλλιά . . .». Πιθανώς νά τά έλουζαν μέ χυμό άπό άφέψημα κρόκκου (ζα­
φοράς) ή στιγμάτων κρόκκου. '

3α. Καθώς έκαναν καί οί βυζαντινές. (Βλ. Κουκουλέ Β. Β. καί Π. τόμ. Δ' σ. 364).
4. Βλέπε τό ποίημα «ή άρφανούλα νύφη»: «σά φθιάξη τά φορέματα καί τη στραβή 

χωρίστρα...» («Κρητ. άστήρ» 1-2 σελ. 229 κ. έπ.).
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τά έκατσάρωναν ’. Τά «είχαν δαχτυλιδωμένα» καί τα έστρωναν συμμετρικά 
στο μέτωπο. Τά «είχαν μέ τέχνη σοθεμένα» 2 καί 2α. Μά καί κρεμαστά τά 
άφηναν στο μέτωπο τά κατσαρά τους. (Έπί Τουρκοκρατίας τά είπανε αύτά 
τά κατσαρά κιουκιούλια) 3. Έπί Βενετοκρατίας έκοβαν στο μέτωπο απάνω, 
κυρίως οί άνύπαντρες, το φλόκο, ένα μόνο πλόκαμο, μιά μποΰκλα κρεμα­
στή 4. Πάνω στο φλόκο έτοποθετούσαν ένα μικρό κόσμημα μέ πολύτιμο 
λίθο, πού κι’ αύτο ώνομάστηκε φλόκος, δταν, αφού πέρασε ή μόδα του κομ- 
μενου βοστρύχου, έφορεΐτο μόνο του απάνω στο μέτωπο, στηριγμένο σ’ ένα 
ελαφρό διάδημα ή μιά λεπτή άλυσσίδα 4α. "Εκοβαν όμως καί μαλλιά καί τά 
άφηναν νά κρέμωνται άπό τούς κροτάφους όπως έκαναν καί οί Βυζαντινές 
καί οί Βενετσιάνες, δπως κάμαμε κι’ έμεΐς πριν κόψωμε τά μαλλιά μας 

1. Κατάλοιπον ίσως συνηθείας ασέμνων βυζαντινών γυναικών οί όποιες «νομάδας 
πλοκάμων εκ κορυφής είων κατά μετώπου πλανασθαι» (Κουκουλέ Β.Β. καί Π. τόμ. Β, 
II σελ. 126 ύποσ. 3). (Οί μόδες, τά καλλυντικά και τά χτενίσματα υιοθετούνται καί 
άπό τις γυναίκες του καλού κόσμου γιά λόγους κοκεταρίας).

2. Βλέπε «Γύπαρης» εν Αλεξίου σελ. 115 «... καί δαχτυλιδωμένα / τά κάνουν καί 
άπομένουσι μέ τέχνη σοθεμένα / τριγύρω του κουτέλου τως».

2α. Βλέπε εικόνα «Ή Κρητικιά» του Γκρέκο.
3. Ή λέξις έκ τής τουρκικής κεκίλ=τά έπί του μετώπου κατσαρά. (ΙΙληρ. Έλισ. 

Χρηστοφίδου). Η έ'χουσα κιουκιούλια έλέγετο κιουκιουλάτη. Ή λέξις και στό Δημο­
τικό τραγούδι τής Κρήτης «του παραγιού τά παζάργια» («... τη δεύτερη, την όμορφη, 
την ξαθοκιουκιουλάτη / εκείνη νά τη φίλησα μέσα στο μουτουπάκι». (Τό τραγούδι κα­
τέγραψα άπό τό Άννάκι την Άποστολοδημήτραινα άπό τό χωρίον Κράσι ή οποία άπέ- 
θανε προ χρόνων εις ηλικίαν 120 ετών). Ή λέξις κιουκιούλια πλανάται ακόμη στη 
γλώσσα του λαοΰ.

4. Φλόκος έκ του πλόκος=πλόκαμος (’Ιταλ. fiocco = θύσανος, φούντα, τολύπη). Ή 
μόδα του φλόκου (μία κρεμαστή στό μέτωπο μπούκλα) εμφανίστηκε στό Ηράκλειο 
γύρω στά 1918. Ή μεγαλύτερη αδελφή μου έκοψε τέτοια μπούκλα καί ή θειά μας ή 
Νιονιδάκαινα εξ Αγίου Μύρωνος δταν την είδε είπε: «έξαναγιάγυρε δ φλόκος;» (Ή 
θειά ήταν πολύ ηλικιωμένη· γιά νά ξέρη τό φλόκο θά πή δτι τόν ήξερε είτε γιατί είχε 
ακούσει περί φλόκου ή τό καί πιθανώτερο είχε κόψει φλόκο κι’ εκείνη κατά τή νεό­
τητά της. Σήμερον φλόκος, κατά πληροφορίαν Κυρίλλου Χουρδάκι 'Ηγουμένου 'Ιερας 
Μονής Άγκαρώθου, σημαίνει τά κρόσσια τής ζώνης. Εις πολλά μέρη τής Ελλάδος 
άκούεται ή λέξις φλοκάτη (έπί κουβέρτας πού έχει μακρυά σκουλιά—ή πλοκωτή τών 
Βυζαντινών). Έπιστημονικώς λέγεται φλόκος ο άνθοφόρος θύρσος του φυτοϋ νάρθηξ 
(έν Κρητ. άρτυκας), πιθανώς διά τό σχήμα.

— Μαλλιά έκοψαν οί νέες κυρίες καί οί δεσποινίδες του 'Ηρακλείου καί τά άφιναν 
νά πέφτουν άκατσάρωτα πάνω στό μέτωπο (αφέλειες) γύρω στά 1915. Τότε έκυκλο- 
φόρησε ή μαντινάδα: δύο καί δύο τέσσερα πέντε καί πέντε δέκα/ κι’ όποια δεν κόψ* 
αφέλειες δέν είναι μπλειό γυναίκα», πού δηκτικώτατα έψιθυρίζετο άπό τούς τζαγκά- 
ρηδες τής Πλαθειας Στράτας στις διερχόμενες κομψευόμενες κοπέλλες.

4α. Τούτο τό φλόκο έννοεϊ καί δ Γεωργηλας στό «θανατικόν τής Ρόδου» (Wagner 
Carmina) στίχ. 132: «δ φλόκος εις τό κούτελον δ λιθοκαμωμένος».
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(γύρω στά 1922). Τά έκατσάρωναν οπωσδήποτε δμως κι’ έμεϊς. Επί 
Τουρκοκρατίας είπανε ζουλφαργιά τά μπουκλάκια ’.

Όσες «έπλεξουδιάζονταν», επλεκαν τις πλεξούδες παρεμβάλλοντας κορ- 
δέλλες ή γαϊτάνι μεταξωτό ή χρυσό, στο όποιον οί εύπορώτερες περνούσαν 
σπυριά μαργαριτάρια 2 ή χρυσά νομίσματα, οί δέ άλλες χαντρίτσες χρω­
ματιστές (κυρίως μπλάβες γιά τό μάτι) ή χοχλίδια τής θάλασσας «για να 
πληθύνουν τά μαλλιά ωσάν τον άμμο τσής θάλασσας».

Σήμερα πού τά μαργαριτάρια καί τά χρυσά γαϊτάνια χαθήκανε καί πού 
ή περμανάντ έφτασε ίσαμε τό τελευταίο μετοχάκι, μόνο ή Μοίρα των κο- 
ριτσιών «λούγεται, χτενίζεται χρυσό γαϊτάνι πλέκεται» 3. Εύνόητο 
πώς γιά τό χτένισμα είχαν τά χτένια, πού κι’ αύτά θά συμβαδίζανε με την 
οικονομική αντοχή· των πλουσίων τά χτένια θά ήταν από πολύτιμα υλικα, 
δπως άλλως τε καί των Βυζαντινών άρχοντισσών πού είχαν :

«κτένια έμορφα πολλά, τά δέναν μέ χρυσάφι ακόμη με άσήμιον, 
σμαραγδοπλουμισμένα» 4.

Διόλου άπίθανο νά είχαν καί παρατηρήματα γιά τά μαλλιά τους, δπως 
έχομε καί σήμερα : νά άπόφευγαν νά χτενιστούν την Τρίτη («την τρίτη 
τρίχα μή ραή»), νά έκοβαν τις άκρομαλλίδες τους κάθε νηό φεγγάρι, νά 
άφηναν τά μαλλιά τους νά βραχούν τά πρωτοβρέξα, νά φυλάσσανε τ’ αποχ­
τενίδια τους ή νά τά πετούσανε στον αναγκαίο, γιά νά μή τούς τά κλέψη 
κανείς καί τούς κάμη μάγια. ’Ίσως παρατηρούσανε αν ξέφευγε καμμιά τρίχα 
από τ’ αυτιά κοντά, πού προμήνυε προξενειά... Λίγα είναι τά παρατηρή­
ματα κι’ οι αθώες μαγικές πράξεις τών περασμένων αιώνων πού κι’ εμείς 
άπό παράδοση έχομε σήμερα;

'Η κεφαλοδεσά τής Κρητικιάς ποικίλλει στό πέρασμα τών αιώνων.
Στις παλαιότερες τοιχογραφίες Γκερόλα (1328) βλέπομε τις γυναίκες 

νά φορούν τό βυζαντινόν τυμπάνιον (τυρμπάν) μέ ριγμένη τήν άκρη του 

1. Παραφθορά τής τουρκικής λέξεως ζιλίφ (=μπουκλάκια τών κροτάφων). Ζουλ- 
φαρί λένε σήμερα τό γλυκό του κουταλιού πού γίνεται άπό στρουφιγμένο φλοιό νερα- 
τζιοΰ, διά τό σχήμα. 'Ομοίως λέγεται ζουλφαρί τό καλλωπιστικό φυτό φασίολος του 
Καράκαλα (σαλίγκαρος) διά τό σχήμα του άνθους.

2. Βλέπε καί Γεωργηλα «τό θανατικόν τής Ρόδου» στίχ. 112: «καί δσα πλεξουδιά- 
ζουνταν μέ τό μαργαριτάρι». 'Η συνήθεια νά πλέκουν χάντρες στά μαλλιά διατηρή­
θηκε ίσαμε περίπου τά 1910.

3. Γηθειά του Γεννάρη καθ’ ήν οί κοπέλλες έπικαλοϋνται τη Μοίρα τους. (Βλέπε 
καί Ε. Κ. Φραγκάκι «Συμβολή στά Λαογραφικά τής Κρήτης» σελ. 14.

4. Βλέπε «Διήγ. Παιδιόφρ. τετρ. ζώων» εν Wagner Carmina στίχ. 925.
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στην ωμοπλάτη, σε νεώτερες δέ τυρμπάν μεγάλο καί χρυσοποίκιλτο Γ Μά 
καί απλές σκούφιες φορούν καί καπελλάκια πλά. Ακόμη βλέπομε σέ τοιχο­
γραφία Γκερόλα κάποια γυναίκα να φορή τυρμπάν (αύτή την εποχή το 
λέει φατσολέτο ή φατσόλι), αλλά ταυτόχρονα έχει περιορίσει τά ωραία της 
μαλλιά μέσα σέ δίχτυ. Τούτο, κατάλοιπον Βυζαντινής συνηθείας 2, μπο- 
ροΰσε νά φορεθή καί μόνο του, χωρίς νά συνοδεύεται άπο τυρμπάν 3.

Τό δίχτυ, καθώς μάς λέει ό Γεωργηλάς, ήταν πεποίκιλμένο μέ μαργα­
ριτάρια ή καί χρυσές πούλιες 4. Συνήθως ήτανε άσπρο μέ κόκκινες γραμ­
μές ή καί κόμπους γιά τις φτωχότερες.

Μέ τήν πάροδο του χρόνου, τά τυρμπάν καί τά φιλέ έγκαταλείφτηκαν. 
Τό φατσόλι παύει νά φοριέται γυριστό στό κεφάλι καί φοριέται ριχτό 5, 
ονομάζεται σκέπη 6, μπόλια, βέλο, μαγνιά, μαντήλι δέ αν είναι τετρά­
γωνο.

Σημασία δέν έχει μόνο ή λεπτεπίλεπτη ύφανση τής σκέπης, μά καί ό 
τρόπος ριξίματος. 'Η γυναίκα οποιοσδήποτε κοινωνικής τάξεως ρίχνει μέ 
γούστο τη σκέπη πάνω στό κεφάλι της «γιά νά τήν πιάνη» 7.

Είναι ωραία ή εικόνα πού μάς δίδει ό ποιητής στό «Συναξάριο των εύ- 
γενικών γυναικών». Έμαζεύοντο, λέει, πολλές μαζί, δταν έπρόκειτο νά 
πάνε κάπου καί έστολίζοντο βοηθώντας ή μιά τήν άλλη, γνωμοδοτώντας 

1. Προς ζημίαν του χτενίσματος τό όποιον δέν φαίνεται.
2. Βλέπε εικόνα No 29.
3. Βλέπε εικόνα Νο 39.
4. Βλέπε Έμμ. Γεωργηλα «Τό θανατικόν τής Ρόδου» στίχ. 112 «καί σκούφιαν άλ­

λες δικτυωτήν μέ τό πολύν λογάριν»· και εικόνα ενταύθα τής Βεατρίκης τού ’Έστε.
5. Ό τρόπος ριξίματος τής σκέπης φαίνεται στην εικόνα τής Λάουρα Μπατιφέρι 

ενταύθα.
6. Τη λέξη σκέπη συναντούμε καί στον Πουλολόγο (Wagner Carmina στίχ. 328) 

«έκ τήν πτωχών τήν έχετε φορείς καί μαύρην σκέπην». Τή λέξη μπόλια συναντούμε 
σέ διάφορα λεξικά, μέ τήν έννοια πάντοτε τής καλύπτρας. Τή λέξη έπίσης συναντούμε 
καί στό Φορτουνατο πρ. Ε' «μά τούτοι ποιος ποκάμισα μας δίδει ποιός φιστάνι / ποιός 
μπόλια, ποιός άλλος ποδιά...».

Ή λέξις μαγνιά καί στόν Έρωτόκριτο (110 Άθάν. έργα στίχ. Β 576) «καί μέ 
μαγνιά τά μάτια τζη κι’ αράχνη τά κουκλώνει». Ωραίο μαντήλι γυροπλεμένο φορεϊ ή 
Κρητικιά τού Γκρέκο.

7. 'Η φράσις ακούεται καί σήμερα, αλλά λέγεται εΐρωνικώς: «μωρέ πώς σέ πχιά- 
νει!!!> δταν κάποιος ή κάποια φορεϊ κάτι πού είναι παρά πάνω άπ’ δ,τι αρμόζει στήν 
κοινωνική του θέση ή στήν ήλικία του.
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κιόλας. Φυσικά ή κάθε μια κατέληγε να φορέση τη σκέπη της, σύμφωνα 
μέ τη γνώμη τής πλειοψηφίας \

Φαντάζομαι πώς ή σκέπη θά τούς πήγαινε όμορφα και θά σκίαζε τά 
φωτεινά τους μάτια, γιατί καί στούς περιηγητάς έκαμε εντύπωση καί γρά­
φουν: «Των γυναικών τά καλύμματα τής κεφαλής είναι ριγμένα σάν πέ­
πλος, πού πέφτει μέ άρκετή χάρη στούς ώμους των» (Τουρνεφόρ).

Ό Χουρμούζης Βυζάντιος γράφει καί τον τρόπο πού έφορεϊτο ή μπό­
λια στις αρχές του 19ου αιώνα: «'Η μία άκρη—λέει—κρέμεται όπισθεν καί 
φθάνει έ'ως τάς κνήμας, ή δέ άλλη διά τών μαστών τίθεται ύπο την άρι- 
στεράν μασχάλην».

Ή καλύπτρα μπορούσε νά είναι καί χρωματιστή. «Τζεμπέρι πράσινο

1. Βλέπε Ανωνύμου «τδ Συναξάριον τών ευγενικών γυναικών <έν Κρητ. ’Ανθολο- 
λία» (’Αλεξίου) σελ. 35:

<. . . κι’ δταν θέλουν νά εύτειαστοϋσι
ήγουν διά νά στολιστοϋσι
πιάνουν πρώτα καί θωροΰσι
τον καθρέφτην αν πλανοϋσι 
καί θωρώντα το τδν πτυοΰσι *
Καί άλλιώς θέλουν νά εύτειαστοϋσι.
Τότε είς το κεφάλι βάνει
σκέπη ώδιά νά την πιάνει 
κ’ έναι μία, δπου τές φτειάνει.

Κι’ άλλη λέγει δτι «έβγαλέ το»
δτι ομοιάζει ωσάν κοπέλλι
Τότε προπηδα καί άλλη
καί στοχάζεται την πάλι
στδ κορμίν κ' εις το κεφάλι.
λέγει, μάλλιο μήν τδ έβγάλη
δτι πιάνει την στά κάλλη

Σημ. συγγ. Κάθε φορά πού θά διαβάσω τδ κομμάτι τοΰτο, μεταφέρομαι 40 χρό­
νια πίσω, δταν μέ τις ξαδερφοΰλες μου στδ χωργιό μας τούς Σκυλλούς πού πήγαινα 
νά ξεκαλοκαιριάσω, μαζευόμαστε κάθε Κυριακή άπόγεμα στδ σπίτι τσή θειας τσή 
Άνεζίνης, γιά νά χτενιστούμε και νά βάλωμε τσί σάλπες νά πάμε βόλιτα στδν 
αμαξωτό. Πυρώναμε τδν άρδαχτο στη φωθιά καί κάναμε τά κατσαρά μας, τά σο- 
θέταμε στδ κούτελο καί βάναμε τσι σάλπες βοηθώντας ή μιά την άλλη. «Καλά μου 
πάει;» ρωτούσαμε, και δίχως ζήλειες έφτιάχναμε ή μιά την άλλη καί βγαίναμε μέ δλο 
μας τδ ρεπεμ-πό.

* Εάν δέν έμεναν ικανοποιημένες, ή γιά νά μη φταρμίσουν τδν απατό ντως.
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χρυσό» συναντούμε στον κώδικα του Αγίου Μηνα ’, βέλο δε κόκκινο σε 
δημοτικό τραγούδι της Ανατολικής Κρήτης «βάλε μου λέω, μάννα μου, το 
κόκκινο μου βέλο / και γύρισέ με νεκρικά καί να ποθάνω θέλω» 2. Πέπλους 
κόκκινους μεταξωτούς φορούν στην Κρητηΐδα τού Άντωνιάδου οι ψικαροΰ- 
δες τής νύφης3: «... έφερον πέπλους μετάξης, με χρώμα πορφύρας αί 
νέαι» 4. "Υστερα άπο το 1850 ή μπόλια πέρνει το όνομα σάλπα 5,5“, εί­
ναι πάντοτε μεταξωτή τού τελάρου, ρίχνεται στο κεφάλι, τυλίσσεται στο 
λαιμό καί οί άκρες της πέφτουν μπρος καί πίσω.

Ή μπόλια τής Άνωγειανής καί τής Σφακιανής είναι πάντοτε άπο μου- 
σουλίνα συνήθως γκρενά χρώματος μέ κρόσσι χρυσό ή άσημένιο (χρυσό- 
μπολια ή άργυρόμπολια) ή είναι μόνο μέ κρόσσι απλό, κρουσσάτη γάζα.

Οί άστές δλον τό 19ο αί. ίσαμε το 1920 είχαν καί τό «πούλ μαντήλι» 
(λεπτό, τετράγωνο τζεμπέρι άπο γάζα, γυροπλεμένο μέ πούλιες (παγέ- 
τες) πού τό φορούσαν μέσα στο σπίτι δταν έλουζαν τά μαλλιά τους). Επί­
σης είχαν καί τό «λουχουνί μαντήλι», άσπρο τουλπέντι γυροπλεμένο μέ 
θαλασσιές χαντρίτσες, μέ τό όποιον έδεναν οί λεχώνες τά μαλλιά τους γιά 
νά «μήν τζί πχιάνη τό κακό άμμάτι». (Μισοτζέμπερα, μισά μαντήλια 
τρίγωνα, μικρούτσικα, γυροπλεμένα μέ θαλασσιές χαντρίτσες, έφόρουν στά 
βρέφη καί τούς έδεναν τ’ αύτάκια τους γιά νά μη γίνωνται κλιναύτικα).

Τό β' τέταρτο τού 19ου αί. ή νηόνυφη χωριατοπούλα τών μεγαλυτέρων 
χωριών τών Δυτικών Νομών έφοροΰσε τό βελιό ή φατσόλι, μιά δαντελ- 
λένια ή βελούδινη σκούφια, πού άφηνε έξω τόν κότσο. ~Ητο τεκμήριον εύ- 
πορίας τού γαμπρού καί τό προσέφερε μαζύ μέ τά άλλα γαμήλια δώρα 6.

Δέν ξεχνούμε καί τά γεμενιά καί τά σταμάτα, γιά τά όποια έγινε λό­
γος καί σ’ άλλο κεφάλαιο.

Όλων αύτών τών καλυμμάτων, κατάλοιπο είναι ή άσπρη μπολίδα, πού 
εμποδίζει τόν ήλιο, νά κάψη στο θέρος τη χωριατοπούλα μας, πού,

«μελαχροινή ’ναι μιά όλιά μάχει καί τό πλανέττο. . .»

1. Βλέπε Γ. Συλαμιανάκη «"Αγιος Μηνάς» σελ. 149.
2. Απόσπασμα δημ. τραγουδιού πού ήκουσα σέ τραπέζι μακαρίας, τό όποιον δυ­

στυχώς δέν συνεκράτησα, ούτε μπόρεσα νά καταγράψω. Βλέπε καί Λιουδάκη «Κρητικά 
τραγούδια» έν Ε.Ε.Κ.Σ. τόμ. Δ' σελ. 127 καί σελ. 229.

3. Περί του πώς έφορεϊτο τό χρυσόπλεκτο, ή ζόγια καί ή καπαστή τής Άνωγεια- 
νής νύφης είδαμε στή σελ. 65.

4. Άντωνιάδου (ενθ’ άνωτ. σ. 72—73).
5. Έκ του γαλλικού echarpe.
5α. Στην Κρητσα ώνομάζετο βέλο.
6. Βλέπε σελ. 65 ύποσ. 1.
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β) Υποδήματα

Ή κοκεταρία της Κρητικιας δέ σταματούσε στο στολισμό τοΰ κορμιού 
καί της κεφαλής, μα έφτανε ίσαμε τα πόδια, αν καί σπάνια τα βλέπομε σε 
εικόνες.

Επιχρυσωμένα δέρματα, μεταξωτά ύφάσματα, ύφάσματα μπροκάρ, ντύ­
σανε το ποδαράκι τής Κρητικιας σαν φελλός καί φελλοκάλικο, σαν μποτίνα 
καί σκαφόνι, σαν παπούτσι καί μέστί, δίδοντας χάρη τσή πορπατηξας καί 
καί τοΰ ζάλου ’.

Έτσι μάς δίδουν να ξέρωμε κείμενα καί τραγούδια, νάναρα 2 καί μαντι­
νάδες πού παινεύουν το ποδαστραγαλάκι τής Κρητικιας.

Τοιχογραφίες καί εικόνες μόνο το μπροσμούρι των παπουτσιών δείχνουν 
κι έτσι δεν μπορούμε να έχωμε μέ σιγουριά αιώνα προς αιώνα το σχήμα 
τής καλίκωσης.

Ως τόσο είναι σίγουρο πώς οί Κρήσσες έφόρουν, δπως καί οί Βυζαντινές, 
απλές γόβες 3, χωρίς ψηλά τακούνια, μεταξωτές καί ποικιλμένες μέ κέντημα 
χρυσό καί πετράδια πολύτιμα οί εύπορες 4, άπλές δέ άπο μαλακό δέρμα, 
ίσως μαύρο, οί ολιγώτερο εύπορες, χωρικές καί οί ηλικιωμένες γυναίκες.

Καλίκια 5 έλεγαν τά ύποδήματά τους οί Κρητικές, δέν αγνοούσαν όμως 

1. «Γύπαρης» (’Αλεξίου ένθ’ άνωτ. σελ. 116 στ. 14).
2. «Κοιμήσου καί παράγγειλα παπούτσα στοΰ τζαγκάρι 

να σου τά κάμη μάΟια μου μέ το μαργαριτάρι».
3. "Η είκονιζομένη εδώ Βυζαντινή Αύτοκράτειρα Εύδοκία ή Μακρεμβολίτισσα καί 

οί χορεύτριες τοΰ στέμματος Κωνσταντίνου του Μονομάχου φορούν τέτοια παπούτσια.
4. «Τριάντα ν’ άξίζουσι φλουριά νά τά στημάρης δίκηα 

διατ’ ήταν όλοτζάπωτα χρυσοκλαβαρισμένα».
(Γεωργηλα ένθ’ άνωτ. στ. 152).

5. “Οτι δ δρος καλίκι ήταν γενικές για την ύπόδυση μαρτυρούν το ρήμα καλικώνο- 
μαι κι’ δ δρος καλίκωση πού έχρησιμοποιοΰντο μέ την έννοια ύποδύομαι καί ύπόδυσις 
καί βρίσκονται ακόμη στη γλώσσα του Κρητικού Λαού. Επίσης τό αύτο μαρτυρεί καί 
ή λέξη καλικότριμμα, πού σημαίνει τήν πληγή πού σχηματίζεται στό πόδι άπύ ένα 
δποιοδήποτε παπούτσι.

Ή λέξις καλίκι άπαντα σέ διάφορα κείμενα παλαιότερα καί νεώτερα. Καλήγι παρά 
Βυζαντινοϊς (βλέπε προχείρως «περί γέροντος νά μή πάρη κορίτσι» έν Wagner «Car- 
mina» σελ. 109 στ. 99 : «έβγάνει το καλήγι της...». Βλέπε καί σελ. 61 είς τύν τόμον 
«Ανδρική Στολή»). Καλίκι παρά Γεωργηλα «Τό θανατικόν τής Ρόδου» στ. 146 : «καί 
ξετελεύγει άκρατα ’ς τού καληκιοϋ τύν πάτο» καί στ. 152 : «είδα καί μοίραν άπ’ αύτές 
πού βάλασιν καλήκια».

Βλέπε καί : Περιοδ. «Κρητικός Άστήρ» 1-2 σελ. 229 «δ γάμος τσ’ άρφανούλας» : 
«φορεϊ καλίκια κεντητά...» καί Βαρδίδη «Κρητικαί ρίμαι» στ. 909 κ.έ.: «δέ βλέπουσιν 
άρχόντισσες... μουδέ μέ τά καλίκια».
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καί τον δρο παπούτσια 1 πού οί Βυζαντινοί δέχτηκαν άπο την Ανατολή, 
ούτε ξεχνούσαν το βυζαντινό δρο φελλάρια, τον όποιο συναντούμε σε Κρη­
τικό κείμενο των αρχών του 19ου αιώνα 2.

Έπ'ι Βενετοκρατίας τα φελλάρια τα είπανε σκαφόνια 3 και ήσαν λεπτά 
παπούτσια με τετράγωνες μύτες. Αργότερα πιθανώς κατά τά μέσα τού 
15ου αίώνος οί Κρητικές φόρεσαν δπως και οι άνδρες τους παπούτσια με 
τακούνι, στολισμένα με γλώσσες, κορδέλλες και αγκράφες 4 καί τά είπανε 
σκαρπίνια 5.

Καί ξυλοσάνδαλα έφόρεσαν οί Κρήσσες καί τά είπανε φελλούς, δπως 
τούς λένε καί σήμερα οί κάτοικοι τών Ανατολικών Νομών 6. Τούτα τά ξυλο­
σάνδαλα—τσόκκαρα—φελλοί, έγίνοντο τότε από ξύλο άκριβό 7, είχαν ένθετες 
μαργαριταρόρριζες 8 κι’ έμοιαζαν σά μωσαϊκά. "Έσφιγγαν στον ταρσό με 
ταινία από δέρμα, βελούδο ή σατέν, περίτεχνα κοσμημένη με κέντημα καί 
μαργαριτάρια. 'Η ταινία αύτή πού ώνομάστηκε φελλοπέδουλο 9 ήτανε 
καρφωμένη σέ κάθε πλευρά τού τσόκκαρου με 4 καρφάκια χρυσά ή ασημένια 
καί μπορούσε νά είναι μονοκόμματη ή κομμένη καί νά ενώνεται μέ φίμπια 
πάνω στον ταρσό, χάριν λούσου μάλλον· παρά γιά νά συγκρατεϊται καλύτερα 
το πόδι. Τό φελλοπέδουλο μπορούσε νά είναι καί σταυρωτό· στη φτέρνα τό 

1. Βλέπε «Διήγ. Παιδιόφρ. Τετρ. Ζώων» έν Wagner «Carmina» στ. 515 : καί ό 
τσαγκάρης χραται το είς πασαν του δουλείαν/παπούτσια, ύποδήματα, φελάρια καί 
κλώστρες». Ή λέξις καί παρά Σαχλίκη «Άφήγ. Παράξενος» στ. 189 καί «Γραφαί καί 
στίχοι» (έν Wagner «Carmina»» στ. 506).

2. «Ήμερολόγιον Κοζύρη» (έν «Κρητ. Χρονικά» έτος Α' τ. I σελ. 200: «... έστειλα 
τζή γυναίκας μου 1 ζευγάρι παπούτζα κόκκινα φελάργια».

—'Η λέξις φελάργια έχει πλέον λησμονηθή.
3. Έκ του ίταλ. scafa. Ή όνομασία διατηρείται ίσαμε σήμερα στα Άνώγεια. Τά 

σκαφόνια τά είπανε καί μποτίνες (Κρητσά) καί γόβες (Ρέθυμνον). 'Ο κατασκευαστής 
τής γόβας έλέγετο γοβατζής. Υπάρχει καί έπώνυμον Γοβατζηδάκις.

4. Οί κατάλογοι Βαρθ. Πάξη μας πληροφορούν δτι έγίνετο εισαγωγή του είδους 
αύτοϋ. (Βλέπε Ε.Ε.Κ.Σ. τ. Γ' σελ. 262, 271, 275).

5. Η'λέξις σκαρπίνι καί έν Γερασ. Βλάχου «Θησαυρός τετράγλωσσος».
6. Στά Δυτικά τμήματα τής Κρήτης οί φελλοί λέγονται τσόκκαρα (έκ του Ίταλ. 

zoccoli) καί λαλίνια (έκ του τουρκ. ναλίν).
7. Τούς φελλούς έφτιαχνε ό φελλουτζής. 'Υπάρχει καί έπώνυμον Φελλουτζής.
8. Μαργαριταρόρριζα = το λεγόμενον σήμερον σεντέφι. (Μάργαρον = ή έσωτερική ίρι- 

δίζουσα έπιφάνεια ώρισμένων οστράκων). Μέ μαργαριταρόρριζα έποίκιλλαν καί έπιπλα 
ίσως οί Κρήτες. Πάντως ή καλαμαρθήκη του Έρωτόκριτου ήταν πλουμιστή καί μαρ- 
γαριταρένη (Ερωτ. Α' στ. 1424).

9. Τά φελλοπέδουλα έγίνοντο τελευταίως άπό λουστρίνι, ιδίως στά Άνώγεια. Τούτα 
τά έκεντούσαν άνδρες, μέ τυπικό μοτίβο, τον καβρό (κάβουρα). Τελευταίος φελλουτζής 
τών Άνωγείων ήταν ό Ν. Πασπαράκις, δεξιοτέχνης όνομαστός. (Πληροφ. Μ. Σκουλα 
Δικηγόρου, Άθήναι).
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τσόκκαρο δέν είχε πεδούλι. Τά τσόκκαρα—φελλοί είχαν δυο τακούνια : ένα 
στη μύτη κι’ άλλο στη φτέρνα. Καμωμένοι για να προφυλάσσουν τά πόδια 
έκείνης πού τά φορούσε άπο τη λάσπη του δρόμου, γιά τά πόδια μιας γυ­
ναίκας του λαού, έξελίχτηκαν σ’ ένα προστατευτικό μέσο γιά λεπτεπίλεπτο 
παπούτσι το όποιον σύν τφ χρόνω έξετόπισαν κι’ έγιναν είδος πολυτελείας, 
πού έδιδε άνάστημα καί χάρη 2, όσο τά τακούνια του ήσαν σέ ΰψος κανο­
νικό. (Ξυλοσάνδαλα—φελλούς φόρεσαν καί οί Βενετσιάνες, μά το είχαν πα­
ρακάνει μέ το ΰψος τών τακουνιών, πού τά είχαν τόσο ψηλά, ώστε γιά νά 
περπατήσουν έπρεπε νά τις ύποβαστάζουν δυό ύπηρέτριες) 3.

Χρυσούς τούς θέλει τούς φελλούς τό τραγούδι τής Άρχοντοπούλας πού 
άτύχησε 4, ως τόσο όμως ή μόδα τους ύποχώρησε καί οί φελλοί ξεπέσανε 
καί χρησίμευαν μόνο γιά το λουτρό μιας πλούσιας (πολυτελείς) ή γιά τις 
χοντροδουλειές μιας μικροαστής (χοντροκαμωμένοι) 5.

Στη νωπογραφία του χωρίου Βόϊλα Σητείας (πίναξ Γκερόλα No 17), 
ή νέα κυρία Σαλαμου φαίνεται νά φορή δόμους, πράγμα πού επιτρέπει νά 

1. 'Η νυν χρήσις ενισχύει τήν άποψη ότι τά ξυλοσάνδαλο—φελλός ήταν ένα προφυ­
λαχτικό γιά τό παπούτσι. Στα παιδικά μου χρόνια έβλεπα τίς γειτόνισσές μας τίς Άρ- 
μενοποΰλες (=τό γένος Άρμενάκι, Αρμένικης καταγωγής εξελληνισμένη καί ορθόδοξος 
οικογένεια από πολλών γενεών) ηλικίας περίπου 65-70 έτών, νά φορούν γόβες τσόχινες 
ή βελουδένιες μεταξύ κάλτσας και ξυλοσάνδαλου.

Τέτοιες γόβες έφόρει καί ή μαγείρισσά μας Βιργινία Αουρίδου έξ ’Ικαρίας, μαζύ μέ 
τούς φελλούς της τφ 1945, και τίς έλεγε ντερλίκια. Τίς άπογευματινές ώρες έκυκλο- 
φόρει στό σπίτι μέσα μόνο μέ τά ντερλίκια, χωρίς φελλούς.

Ή Έλισσάβετ Χρηστοφίδου μέ πληροφορεί δτι στην Κιλικία ή λέξις τερλίκ έσή- 
μαινε άνδρική σκούφια του σπιτιού (βλέπε τό τερλίκ τής είκόνος 86 έν τώ τόμψ «’Αν­
δρική Στολή») καί δτι τά τσόχινα παπουτσάκια που έφόρουν μέ τά ναλίνια τους (φελ­
λοί) τά έλεγαν καλτσίν. Έξ άλλου ο «Θησαυρός Τετράγλωσσος», του Γερ. Βλάχου 
αναφέρει τούς φελλούς σάν ύπόδημα του δρόμου, ενώ τό καλίκι τό άναφέρει σάν έμβάδα 
παπούτσι δηλ. λεπτό, χωρίς σολόδερμα, κάτι άνάλογο προς τά βαπτιστικά παπουτσάκια 
τών βρεφών μας. Κατά τήν Έλισ. Χρηστοφίδου ή τουρκική λέξις κελίκ έσήμαινε τήν 
λεπτοτάτη γοβίτσα μέ πέλμα άπό προβιά, τήν οποίαν έφόρουν οί Τούρκισσες έξερχό- 
μενες, μέ τούς φελλούς των, άλλά καί μόνη της (χωρίς φελλούς) δταν ήταν στούς σανι- 
δοστρωμένους όντάδες των, όπότε τήν έλεγαν ταχτά μπαμπουτσοΰ, (του σανιδιού 
παπούτσι).

2. Μαντινάδα: «είσαι ψηλή δίχως φελλούς άσπρη χωρίς λειψίδια 
φώς μου τό ζαριφλίκι σου άλλου ποθές δέν είδα».

3. Τέτοιους φελλούς παρατηρούμε στήν νωπογραφία τού Carpaccio (1502-8) 
αό "Αγιος Γεώργιος βαπτίζει τούς είδωλολάτρες». (Βλέπε εικόνα ένταΰθα).

4. «Κόρη μου όντέ σ’ έπήρα ’γώ χρυσούς φελλούς έφόρεις». (Μ. Λιουδάκη «Δημ. 
Τραγούδια Κρήτης» (έν Ε.Ε.Κ.Σ. τόμ. 4 σελ. 223).

5. Ξυλοσάνδαλα—τσόκκαρα έφορέθησαν καί στήν Αθήνα σάν ύπόδημα δρόμου—περι­
πάτου κατά τήν Γερμανική κατοχή. Συχνά τύ ξύλο ήταν βαμμένο γιά τίς εύπορώτερες.
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είκάσωμε πώς θά φορή στιβάνια, καθώς έφόρουν καί οι λοιπές Κρήσσες 
χωρικές άκόμη δέ καί οί εύπορες άστές δταν έπήγαιναν στην ύπαιθρο για 
να ξεκαλοκαιριάσουν 1>1“.

Τα στιβάνια μιας εύπορου ή πλούσιας τής έποχής αύτής μπορούσε να 
να γίνουν άπο μαλακό δέρμα, άπο μεταξωτό ύφασμα μέ φόδρα δερμάτινη, 
μπορούσε να είναι ύπερπολυτελή μέ κεντήματα καί μαργαριτάρια, πού 
άφθονα ήρχοντο στην Κρήτη από την Κωνσταντινούπολη 2. Τούτα τα εί­
πανε μέσθια 3 καί τζισμέδες 4 επί Τουρκοκρατίας καί έσολιάζοντο μέ δόμους.

'Η χρήση δόμων 5 σαν πέλμα γυναικείων παπουτσιών είναι κατάλοιπον 
βυζαντινής συνήθειας. Οί βυζαντινές γυναίκες για να φαίνωνται ψηλότερες 
προσθέτανε στρώματα φελλού 6. Μέ βεβαιότητα μπορούμε να πούμε πώς ’ίσα­
με το 1400 οί Κρήσσες δέν έφόρουν τακούνια καί πώς έφαίνοντο ψηλότερες 
ή χαμηλότερες ανάλογα μέ τα πολλά ή όλιγώτερα στρώματα φελλού 7 ή 
πλεγμένου ή στριμμένου δερμάτινου λουριού 8 πού κάρφωναν στά παπού­
τσια τους.

1. Το αυτό έκαναν ίσαμε τδ 1920 καί οί σύγχρονές μας άστές. Έφόρουν δηλ. στά 
χωριά πού πήγαιναν τα καλοκαίρια, άσπρα γυναικεία στιβάνια καί άπο παράδοση καί 
γιατί δέν ύπήρχαν καλοί δρόμοι γιά περιπάτους. Αλλά και μέσα στο σπίτι είδα άστές 
νά φορούν στιβάνια, έφ’ δσον ήσαν μουσαφίρησες σέ χωρικά σπίτια. Στιβάνια φορεϊ 
καί ή γυναικεία μορφή (ή γυναίκα τού Χαρίδημου) στον πίνακα ΛΑ' τής είκονογρά- 
φησις τού Έρωτοκρίτου.

Ια. Ίσως νά έλέγοντο έ μ πόταις περί ών ο Σαχλίκης εν «Γραφαί καί στίχοι» 
στ. 525.

2. Βλέπε Καταλόγους Βαρθ. Πάξη (έν Ε.Ε.Κ.Σ. τ. Γ' σελ. 279).
3. Έκ τής τουρκικής λέξεως μέστ, πού σημαίνει ένα λεπτό καί άνευ σολοδέρματος 

ανδρικό παπουτσάκι, πού έφορείτο μέσα άπό το εξωτερικό παπούτσι. Οί Τούρκοι προ­
σευχόμενοι (ναμάζ) έβγαζαν τό εξωτερικό παπούτσι καί έμεναν μέ τό μέστ. (Πληρο­
φορία Μωϋσή Χρηστοφίδη). Κατ’ έπέκτασιν είπανε στην Κρήτη μέστι τό λεπτό γυναι­
κείο στιβάνι, πολυτελές ή έκ κοινού δέρματος. Μέσθια έλέγοντο μέχρι τού 1920 τά 
γυναικεία στιβάνια· ήσαν άφοδράριστα καί είχαν στό χείλος κοκκαραδάκια: «Στό πο- 
δαράκι σου φορείς τό κοκκιασμένο μέστι I έσύ ’σαι ή γιανάσταση καί τό Χριστός 
Άνέστη».

4. Έκ τού τουρκικού djiisme. : «Κι’ άδέ μέ φτάξουν τουτανά πουλώ καί τσί τσι- 
σμέδες / άπού’ ναι χρυσοκεντητοί καί μέ μαργαριτάρια» («Η άγαπητικιά τού σκλάβου» 
έν Κριάρη «Πλήρης Συλλογή Κρητ. Δημωδ. άσμάτων» σελ. 334).

5. Βλέπε περί δόμων έν σελ. 36 τού τόμου «Ανδρική Στολή».
6. Βλέπε Φ. Κουκουλέ «Βυζαντινών βίος καί Πολιτισμός» τ. Β' μέρος II σ. 212.
7. Στήν Κρήτη είσήγοντο σοβαρές ποσότητες φελλού (Κατάλογοι Πάξη ενθ άνωτ. 

σελ. 251).
8. Κατά πληροφορίαν Μαρίας Γ. Σκουλα έξ Άνωγείων, «οί αρραβωνιαστικοί στα 

όρη πλέκανε τούς δόμους καί τούς δίδανε στον τζαγκάρι κι’ έσαζε τά καλίκια».
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Για το σπίτι μέσα οί εύπορες Κρήσσες είχαν τις παντόφιλες 1 με ψη­
λό τακούνι, άπο μπροκάρ ή άτλάζι κεντημένο με το χεράκι τους. Έπί τουρ­
κοκρατίας τις είπανε πασουμάκια 2. Τό κέντημα τής παντόφιλας - πασουμι- 
οΰ, πού σκέπαζε τον ταρσό, είχε ένα στενό φίτίλάκι - μαργέλλι, αύτό πού ό 
κοπελλιάρης θέλει να τό βάλη στό πασούμι τής αγαπημένης του χρυσό 3.

Τα παπούτσια στην Κρήτη ήσαν είδος με αξία. Ό άρραβωνιαστικός μέ 
την λαμπάδα τής Ανάστασης έστελνε στη μνηστή του κι’ ένα ζευγάρι πα­
πούτσια πέονοντας ώς άντίδωρο ένα καπνοσάκκουλο 4 κεντημένο από τα χε­
ράκια τής κοτζάκας.

Έμήννσα τσ αγάπης μον τσή πέρδικας τση ρούσας 
πώς θέλω καπνοσάκκουλο μέ τ’ ασημένια κροϋσσα
Μά μήνυσέ μου το κι’ αύτή, έδε βαρύ γομάρι!
πώς θέλει τα παπούτσα τζη μέ τό μαργαριτάρι5

Κατά πλροφορίες τής αειμνήστου μητέρας μου, οί άστές τής Κρήτης 
έφόρεσαν τό τελευταίο τέταρτο του 19ου αί. παπούτσια στιβάλια πού έφθα­

1. Οί ηλικιωμένες γυναίκες έφόρουν παντόφιλες κλειστές μέ φελλό (σούρο) τίς 
όποιες έλεγαν κουντουρες, όπως οί Βυζαντινοί (Κουκουλέ ένθ’ άνωτ. τόμ. Δ' σελ. 409). 
Κουντοϋρες λέγονται καί σήμερα στήν Κρήτη καί στην Κωνσταντινούπολη (από τούς 
"Ελληνας) πληρ. Ελένης Γ. Ξανθούλη.

2. Εκ τής τουρκικής λέξεως βασμάκ. Ή λέξις άπαντα καί στίς «Μαντινάδες τσή 
νύφης» των Ανατολικών Νομών :

«Εσένα νύφη σούπρεπε αύλή μέ τό χοχλάκι
να πορπατής καί να χτυπάς τ’ όμορφο πασουμάκι»

(Ή μαντινάδα απευθύνεται σέ νύφη χωρική, ή αύλή τής οποίας ποτέ δέ στρώνεται μέ 
χοχλάκι, όπως έσυνηθίζετο για τίς αύλές των άστικών σπιτιών. Στό Ηράκλειο ιδίως, 
οί αύλές, σωστά μωσαϊκά, ήσαν στρωμένες μέ ένθετα χοχλάδια (βοτσαλάκια τής θάλασ­
σας) άσπρα καί μαύρα ή σκούρα λουλακιά, σέ ωραία σχεδία (ρόδακες καί κληματιδες). 
Ξακουστός μάστορας για τό στρώσιμο των αύλών ήταν ό εκ μητρός πάππος μου Κων­
σταντίνος Μιγάδης γύρω στα 1870. Η κάτω αύλή τού σπιτιού μας ήταν στρωμένη 
μέ χοχλάδια όχι μεγαλύτερα από κουφέτα. Κρίμα ότι ό πολιτισμός καί ή άκρίβεια των 
ημερομισθίων εξαφάνισαν την τεχνική αύτή.

3. «Κόρη τό πασουμάκι σου χρυσό μαργέλι θέλει
καί πεψε μού το μιά βραδυά να σού τό μαργελώσω 
νά βάλ’ ασήμι στήν κεδιά χρουσάφι στό μαργέλι 
Κι’ S σ’ άρωτού ντ’ άδέρφια σου πού τώβρες τό μαργέλι 
— άντρας μου τό μαργέλωσε...».

(Κριάρη ένθ’ άνωτ. σελ. 308).

4. Τό είκονιζόμενον ένθαύθα καπνοσάκκουλο είναι κειμήλιου τής οίκογενείας Εύαγγ. 
Άνωγειανάκι, άντίδωρον τής μνηστής τού πάππου τού κ. Άνωγειανάκι. (Περί καπνο- 
σακκούλας βλέπε σελ. 44 τού τόμου Ανδρική Στολή).

5. Βλέπε καί Μαρίας Λιουδάκι «Κρητικά Λαογραφικά—Μαντινάδες» σελ. 305.
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ναν περίπου ίσαμε τή μέση της γάμπας καί στιβαΆέτα πού εκαλυπταν 
τούς άστραγάλους. Είχαν λάστιχο στα πλάγια, δπως βλέπομε άκόμη να φο­
ρούν, αν και σπανίως, ηλικιωμένοι κύριοι καί ιερωμένοι.

Στις άρχές του αιώνα μας έφορέθησαν καί οι μποττες, κουμπωτές στο 
πλάϊ ή περαστές (σχίσιμο στη μέση, μέ μακρυά γλώσσα), κι οσα αλλα πα­
πούτσια έδημιούργηοε ή έπανέφερε ή εύρωπαϊκή μόδα.

** *

Ενώ τόσες πληροφορίες έχομε για την ύπόδυση, οι πληροφορίες μας για 
τις κάλτσες είναι φτωχές.

Κάλτσες τών Βυζαντινών άναφέρονται άπο σκαρλάτο1, ύφασμα ερυ­
θρό 2' άλλα καί μαύρες 3.

Πώς ησαν ακριβώς οι κάλτσες τών Κρησσών της Βενετοκρατιας δεν 
μπορούμε νά ξέρωμε, πώς ήσαν όμως οι κάλτσες μιας κομψής κυρίας τού 
16ου αιώνα μαρτυρούν οι κάλτσες της βασίλισσας Έλισσαβετ της Α 4. Εί­
ναι μεταξωτές κίτρινου χρώματος, γαρνιρισμένες στο επάνω μέρος με μετα­
ξωτά ύφασμα 5. Πιθανώς νά έσυνοδεύοντο καί άπο καλτσοδέτες 6. Μπορού­
σαν δμως οι κάλτσες νά είναι καί μέ εναλλασσόμενες ραβδώσεις, δπως έ- 
κεϊνες πού φορέθησαν τον περασμένο αιώνα 7. Τέτοιες πλεχτες μεταξωτές 
θά ήσαν καί οι κάλτσες τών εύπορων άστών τής Κρήτης, πολυτέλεια μή 
έπιτρεπομένη, ύποθέτω, στίς κατώτερης οικονομικής αντοχής.

1. «Έγώ τάς κάλτσας τάς φορώ ένε άπο σκαρλάτο» («Πουλολογος» έν Wagner 
«Carmina» στίχ. 183 καί 185). Ή λέξις καί έν DuCange Κάλτσα=κνημίς Describ, 
enim vestimenta Despotae ait ejus κάλτζας esse κοκκίνας τα δέ υποδηματα αυτού 
διβολέα cd est dublicis coloris χρώματος nempe όξέως καί λευκού.

2. Βλέπε καί Κουκουλέ «Συμβ. εις την Κρητ. Λαογραφίαν έπί Βενετοκρατιας» έν 
Ε.Ε.Κ.Σ. τ. Γ' σελ. 54.

3. «Κουναυλοπόδης, άβραστος μέ τάς μαύρας τάς κάλτζας» («Πουλολόγος» Wagner 
ένθ’ άνωτ. στ. 181).

4. Βρίσκονται στδν Πύργο τού Hatfield τού Μαρκησίου τού Σώλσβαρυ (Salisbury).
5. Βλέπε εικόνα έκ περιοδικού «Paris Match» No 415 τής 23.3. 57 σελ. 49.
6. Τούτο συμπεραίνω άπο τη φράση : «Honni soit qui mal y pense» = ντροπιασμένος 

νά είναι αύτός πού σκέφτεται κακά (έπ αυτού).
Τά λόγια τούτα ειπώθηκαν άπο τδν Έδουάρδο τδν Γ' τής Αγγλίας όταν σέ μια 

συνάθροιση τής Αύλής έπεσε ή ταινία πού συγκρατοϋσε τή μια απο τις κάλτσες τής 
Κόμισσας τού Σώλσβαρυ καί ό βασιληας έσπευσε νά την σηκώση. Την ώρα κείνη οί 
αύλικοί έχαμογέλασαν πονηρά κι’ ό βασιληας είπε την παρα πάνω φράση για να τους 
βάλη στη θέση τους. Έκτοτε ίδρύθη τύ Order of Garder, δπερ κακώς άποδίδεται 
ελληνικά μέ τύν δρο «παράσημον τής περικνημίδος»· τδ ορθωτερον θα ήτο να λεχθή 
παράσημον τού καλτσοδέτη. Είρήσθω έν παρόδω δτι οί Άγγλοι τότε (1348) μιλουσαν 
Γαλλικά.

7. Ή μητέρα μου ως κόρη έφόρεσε τέτοιες κάλτσες.
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Είναι πιθανότατο πώς οί άστές έφόρουν κάλτσες καθημερινώς, άλλα οχι 
πάντοτε μεταξωτες.

Οί φτωχές χωρικές θά έφόρουν κάλτσες μόνο σέ δυο επίσημες στιγμές 
της ζωής, στο γάμο καί στό θάνατο, καί πάντοτε λευκές, αν κρίνωμε άπ’ 
δ,τι συνέβαινε μέχρι χθές στα ορεινά χωριά.

Τούς τελευταίους αιώνες οί πλεχτές κάλτσες, τα καρτσόνια τών κομ­
ψών γυναικών, πάντοτε χρωματιστές, ήσαν σκέτες ή λουρωτές, μέ έναλ- 
λασσόμενες οριζόντιες ραβδώσεις (βεργάδες ή ζωναρατες) σέ πλέξη ζέρσεϋ 
ή μονόχρωμες μέ πλέξη τριοβέλωνο (νυν γερμανικό λάστιχο), τρυπητές 
(κιοφτερατες ’, ξερριζωμένο δεντρί), χυτές (άρύς πόντος, ψαροκόκκαλο).

Στίς άρχές του αιώνα μας οί κάλτσες τών κυριών ήσαν μαύρες.
Οί ηλικιωμένες άστές έφόρουν μαύρες κάλτσες ή καί ψαρές κάρτσες 

πλεγμέ,ες δηλαδή άπό νήμα ψαρό, άσπρο καί μπλάβο ή άσπρο καί μαϋρο 
στριμμένα μαζύ.

Τα παιδιά τών μικροαστών έφόρουν τσουραπάκια άπό χρωματιστό ή 
καί ψαρό νήμα (άσπρο καί κόκκινο).

Το νήμα τής κάλτσας άρχικά έστρίβετο, έκλώθετο δηλαδή, δπως 
έγίνετο καί γιά το νήμα τής ύφαντικής (μπαμπακερό ή μεταξωτό) άργό- 
τερα δέ ήταν άγοραστό (μερσεριζέ). Τις τελευταίες δεκαετηρίδες του πε­
ρασμένου αιώνα καί ’ίσαμε το 1920 οί κομψευόμενες άστές έφόρουν κάλτσες 
πλεγμένες άπό νήμα άγοραστο (κουβάρες) πού έγυάλιζε σάν μετάξι 2.

Οί κάλτσες ήσαν είτε γονατες (πάνω άπό το γόνατο) ή ίσαμε το γό­
νατο, όπότε έστερεώνοντο μέ τά βαστάγια τής βράκας.

Στά ψηλά χωριά τής πεδινής Κρήτης οί κομψευόμενες πού φορούσαν 
μπό ες μέχρι τη μέση τής κνήμης έφόρουν γάμπες, κάλτσες δηλαδή χωρίς 
πέλμα πού έστερεώνοντο μέ καρτσοβάσταγα πάνω στόν άστράγαλο 3.

Εύνόητο πώς οί κάλτσες ήσαν χειροποίητες. Κάλτσα δέν έπλεκαν μόνο 
οί φτωχές, μά καί οί εύπορες κυρίες· τις έτύλισσαν σέ μαντήλια μεταξωτά 
ή βαμβακερά κι’ έξεκινούσαν άπό κεϊ καί μεσημέρι γιά τις άπογευματι- 
νές συγκεντρώσεις. Τις πολυμελείς δμως οικογένειες έξυπηρετοΰσε ή οικο­
τεχνία· οί καρτσονοΰδες πού είχαν σάν έπάγγελμα το είδος αύτό τής πλε- 
κτικής έπρομήθευαν κάλτσες άνδρικές καί γυναικείες σέ μεταπράτες πού 

1. Διά το σχήμα’ έκ τής λέξεως κιοφτέρι = μουσταλευριά. Τά κιοφτέργια κόβονται 
μέ ώρισμένο σχήμα (ρομβοειδή δπως ο μπακλαβάς). Κιοφτερατες είναι καί οί κάλτσες 
τής Έλισσάβετ.

2. Μετά το 1912 έφορέθησαν καί κάλτσες του εμπορίου φερμένες άπο τήν Εύρώπη.
3. Κάτι άνάλογο μέ τις κάλτσες τών άνδρών. Βλέπε σελ. 37 του τόμου « Ανδρική 

Φορεσιά».
&
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τις πουλούσαν στα παζάρια. Το έπάγγελμα αύτό, αρκετά προσοδοφόρο, 
αποτελούσε σπουδαίο κλάδο τής οικοτεχνίας. '.

Οΐ κάλτσες έπλέκοντο με 5 βελώνες κατά δύο τρόπους: στά λαιμά 
και στό καρτσόξυλο. Έπερνούσαν το νήμα γύρω στό λαιμό ή στον κά- 
τσουνα (φουρκέτα ζευλωμένη σέ σχήμα Ν) πού τον έμπηχναν στον αρι­
στερό ώμο. "Η έμπηχναν στη ζώνη τής ποδιάς τους (οΐ γρηές προ πάντων) 
το καρτσόξυλο, ένα λεπτό καλαμάκι στην τρύπα του οποίου έχωναν τη βε- 
λώνα άκινητώντας την και έπαιρναν τούς πόντους με την άλλη. Οί κάλτσες 
πού έπλέκοντο τριοβέλωνο (με τρεις βελώνες) δέν έπλέκοντο γύρω γύρω 
αλλά δπως πλέκομε σήμερα τά πουλόβερ καί έρράβοντο πίσω καί έπαιρναν 
τό σχήμα μετά τό πλέξ'μο.

Αξίζει νά σημειώσωμε πώς οί Κρητικές δέν έμαντάριζαν τις κάλτσες 
τους άλλά τις άλλαξοφχιάζανε, δπως κάνουν άλλως τε καί σήμερα οί χω­
ρικές. Μόλις δηλαδή πάθαινε φθορά ή φτέρνα ή τό μπροσμούρι έξήλωναν 
τό φθαρμένο τμήμα καί έπλεκαν νέο έπάνω στην μεταχειρισμένη κάλτσα ή 
τις έκοβαν από τούς αστραγάλους καί έσυνέχιζαν άπό κεί καί κάτω.

Γιά τη δουλειά αύτή ύπάρχει τό παρατήρημα πώς μόλις άρχίσουν τά 
στενέματα πρέπει ή κάλτσα νά τελειωθή άμέσως γιατί «δσες μέρες πομεί- 
νει ή κάρτσα στά στενέματα, τόσες μέρες θά στέκη κι’ ή ψυχή τσή πλέχ- 
τρουσας καί τόσες μέρες θά ψυχομαχή καί θά τυραννάται ίσαμε νά βγή 
ή ψυχή τζη» 2·

Ή κάλτσα φορεμένη με τό φελλό («ο φελλός θέλει καρτσόνι...») έκρυβε 
τά τυχόν έλαττώματα των δακτύλων, δπως οί γόβες καί τά στιβάνια έκρυ­
βαν τά έλαττώματα τής φτέρνας, έτσι πού δ κοπελλιάρης νά προειδοποιή 
τήν καλή του: «ά δέ μ’ άρέσ’ ή φτέρνα σου σκεπάρνι θά δουλέψη».

Όμως κάτω άπό τήν κάλτσα καί τό παπούτσι μπορούσε νά κρύβεται 
κι’ ένα δμορφο πόδι, πού ή φαντασία των νεαρών τώκανε ομορφότερο :

«Παποντσα και καρτσόνια ή σκύλλα φόργιε 
και μέσα τσ’ ομορφιές τση ποιος τσι θώργιε;» 3

γ) Τά χρυσαφικά

Όπως φαίνεται άπό τό τραγούδι τής άρφανούλας νύφης κι’ δπως ίσαμε 
χθές έβλέπαμε γύρω μας, δ λαιμός καί τό στήθος τής Κρητικιάς άντεπρο- 
σώπευε τήν οικονομική άντοχή τού άρραβωνιαστικοΰ καί τού συζύγου. ’Ήτανε 

1 Μετά το 1910 είσήχθησαν στήν Κρήτη καί πλεκτικές μηχανές, τις όποιες μετε- 
χειρίζοντο κοπέλλες.

2. Στήν Κρήτη πιστεύεται ότι ή ψυχή βγαίνει άπό «στενό ντόπο».
3. «Ή γιοβριοπούλα» (Άντ. Γιανναράκη «’Άσματα Κρητικά» σελ. 131).
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τόσο πολλά καί τόσο βαρεία τα χρυσαφικά πού σήκων’ άπάνω της ή κάθε 
νέα γυναίκα, πού αν δέν τής κολάκευε το φιλότιμο θάλεγε «ας μου λείπανε».

Το φόρτωμα μέ τόσα πολλά μπιχλιμπίδια ταυτόχρονα είναι μόδα των 
τελευταίων αιώνων.

Πάντα οι Κρητικές είχαν πολλά κοσμήματα, μά τά φορούσαν διάχυτα, 
σάν σκολαρίκια, σάν δαχτυλίδια, σάν βραχιόλια, σά φίμπιες ή σάν έπιρράμ- 
ματα στις ζώνες καί στά φορέματα Γ

Οί τοιχογραφίες Γκερόλα μάς δείχνουν πώς οί Κρήσσες τούς πρώτους 
αιώνες τής Βενετοκρατίας έξακολουθούσαν νά έχουν ξεχωριστή προτίμηση στά 
μεγάλα σάν χαλκάδες βυζαντινά σκολαρίκια, τά κρικέλια 2 2“ ή βέργες 3 4 

1. 'Ο Γεωργηλάς στο «θανατικό τής Ρόδου» στίχ. 128 (έν Wagner «Carmina») μας 
πληροφορεί πώς οί φούστες των γυναικών είχαν έπιρραμμένα μαργαριτάρια :

«. . . καί λιθομαργαρίταρα νάχουν τά μανικότια 
κι’ απ’ έξω οί γουνέλλες των έτερα νάχουν πάλι».

Τούτα έρράβοντο σάν φουντίτσες κατ’ αποστάσεις επάνω στη φούστα, δπως καί οί 
σύγχρονές μας κυρίες έρραβαν απλές φουντίτσες κατά τώ 1953. Μια ιδέα γι’ αυτά τά 
έπιρραμμέ.α μαργαριτάρια, μας δίδει τό πορτραϊτο τής Έλεωνόρας τού Τολέδου (πίναξ 
τού Bronzino έν Firenze, Galleria degli uffizi έτους 1541;).

2. Μινιατούρα τής Εθνικής Βιβλιοθήκης των Παρισίων (έν Schloumberger «Un 
Empereur» σελ. 69) παριστά ει την 'Αγίαν 'Ελένην μέ σκολαρίκια κρίκους, όπως 
των Κρησσών.

2α. Κρικέλια κυρίως έλεγαν οί Βυζαντινοί τά κυκλικά δακτυλίδια τά ανευ λίθων, 
(βλέπε Ρ. Pr. I, 44 έξ.: «ούκ οίδα είς δακτύλιν μου κρικέλλιν δακτυλίδι»»). Κατ’ ανα­
λογίαν ώνομάσθησαν κρικέλια καί τά ένώτια. Κρίκοι δηλαδή, όπως τά λέμε σήμερα. 
ςΝΰν άκούεται στην Κρήτη ή λέξις κερκέλι καί δηλοϊ τό κυκλικόν ρόπτρον τής χωρι­
κής οικίας. Όμοίως άκούεται ή λέξις κέρκελος καί δηλοϊ τόν σιδερένιο κρίκο πού 
μπαίνει στην πλάκα μιας ύπονόμου, πού λέγεται καί χαλκάς. Υπάρχει καί τό ρήμα 
άνεκερκελεύγω πού σημαίνει φέρω έπί τάπητος θέμα λησμονηθέν. Φράσις : «Τούτος, 
παιδί μου, άνεκερκελεύγει παληούς βαντέδες»).

3. Τά κυκλικά ανευ λίθων δακτυλίδια έλέγοντο στην Κρήτη καί βέργες ή βέρες. 
Κατ’ αναλογίαν ώνομάσθησαν καί τά σκολαρίκια τά κυκλικά (τά ανευ Λίθων). Πιθα­
νώς όμως νά έλεγαν βέργες καί τά βραχιόλια τά άνευ λίθων. Σέ διαθήκες αλλά καί 
στόν Σαχλίκη συναντούμε τις λέξεις αύτές. Είς διαθήκην έτους 1497 (Σάθα Μεσ. Βιβλ. 
τόμ. 6) εύρίσκομε «... έτι θέλω την βέργαν τήν χρυσήν καί την βέραν την χρυσήν, 
άτινα δύο δακτυλίδια έχω έν ταϊς χερσίν Λευΐ τού Ιατρού καί έν δακτυλίδιον μετά 
πέτρας πατίστας...·. Είς τήν διαθήκην τού Άνδρέα Τζάκομο Κορνάρου («Κρητ. Χρον.» 
τόμ. Θ’ 1955 σελ. 433) εύρίσκομε: «επίσης άφήνω είς τήν ψυχοκόρη μου Έργίνα. . . 
et le quatro uere d’ oro dette in greco u e r g i e s» (...πού λέγονται Ελληνικά 
βέργες). Ό αριθμός τών «βέργες» έπιτρέπει νά είκάσωμε πώς δέν πρόκειται περί δα- 
κτυλιδιών μά περί βραχιολίων. Ό αύτός διαθέτης μάς πληροφορεί πώς οί Βενε- 
τοί διέστελλον τά δακτυλίδια σέ uera καί anello con giogia- βέρα ώνόμαζαν τά άνευ 
λίθων, anello con giogia τά μέ πολυτίμους λίθους. «Αφήνω—νράφει ό διαθέτης Κορ- 
νάρος — (σελ 413 είς τήν βαπτιστική μου Μαριέττα ένα anello d’ oro con giogia 
smeraldo». «... Αφήνω σημάδι αγάπης στόν γιατρό Bevardo un anello d’ oro con 
giogia rubin» (σελ. 405).

Ή λέξις έν Σαχλίκη «Γραφαί καί στίχοι» στ. 544: «τό φυλακτήριν έφθασε τις βέρ­
γες της έφόρει».

4. Γιά νά φορέσουν τά σκολαρίκια έπρεπε νά έχουν αύτιά τρυπημένα. Τό τρύπημα 
τών αυτιών έγίνετο συνήθως από τη γιαγιά. Νά πώς έγίνετο τό τρύπημα τών αύτιών 
τόν καιρό τής γιαγιάς μου (1831-1915). ’Έβαζε ή γιαγιά σ’ ένα σκουτελάκι, ξύδι 
δριμύ, «πού νά τρώη τά μάρμαρα» καί «άλάτσι αλύπητο». Μ’ αύτό άλειφε τό λαλάδι τού 
αύτιοΰ τής έγγονής, πολλές φορές «γιά νά μουδιάση, νά μή γροικήξη πόνο». "Υστερα
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καθώς και στα έφαρμοστά περιλαίμια, τα μανιάκια’, πού συνόδευαν 
τή, βυζαντινή άλλως τε, φορεσιά των.

Ασφαλώς έφόρουν και μανίνια 2 όπως έλέγοντο τότε τα βραχιόλια.
Μεταβυζαντινά, καί συγκεκριμένα ΰστερ’ άπό το 1500, έφόρουν και 

χρυσές αλυσίδες, καδένες 3, γύροι άπό τό λαιμό και τή μέση τους, μακρυες 
ή μακρύτατες, χονδρές ή λεπτότερες, άνάλογα μέ τήν οικονομική αντοχή τους 4. 

έπιανε τά χρυσά λικάκια * (τρυπητήργια ή βεργέττες) καί μέ τή βελόνα τους έτρυ- 
ποΰσε άπ’ ευθείας τό αύτί καί τα έκλεινε άμέσως. Σέ λίγες μέρες έθρεφε τό αυτί καί 
τό σκολαρίκι έκινεϊτο πειά έλεύθερα μέσα στην τρύπα. Στα χωριά τό τρύπημα έγί- 
νετο μέ τήν καπλαντοβελώνα, πού τήν είχαν περασμένη μέ βάμμα μπλάβο. Έπερ- 
νούσαν δλη τήν βελόνα άπό τή σχηματιζόμενη τρύπα (μαζύ μέ τό βάμμα) τό όποιον 
έδεναν καί έσχημάτιζαν ένα κλωστένιο κρίκο, άφήνοντας δυό άκρίτσες κλωστή πάνω 
στις όποιες έχυναν λίγο κερί, γιά νά μή λύνη ό κρίκος καί γιά νά βαραίνη ελαφρά, 
ώστε νά συνηθίζη τό κοριτσάκι τό βάρος πάνω στο αύτί του. "Αφηναν τήν κλωστή 
έως νά θρέψη ή τρύπα καί ήσαν βέβαια τυχερά τά κοριτσάκια πού δέν έκακοσυνεύ- 
γανε τ’ αύτάκια τους. Κι’ άκριβώς γιαυτό, τήν ώρα του τρυπήματος, «ήλεγε ή για­
γιά άπό μέσα τζη τρεις βολές τό Χριστός Άνέστη, άποϋναι εφτά καληώρες».

1. Τό μανιάκιον διέφερε άπό τό σημερινό κολλιέ κατά τούτο ότι ήταν σφιχτά προ­
σαρμοσμένο στο λαιμό, όπως π.χ. τό δαχτυλίδι στό δάχτυλο. Σήμερον άκούεται ή λέ- 
ξις μανακιά καί δηλοϊ μιά στενή λουρίδα βελουδένιου ύφάσματος, πάνω στήν όποία 
προσράπτονται χρυσά νομίσματα καί φοριέται γύρω στό λαιμό «Μιά μανακιά κοσάργια». 
Όμοίως μανακιά λέγεται και τό κολλάρο τού σκύλλου. Τή λέξη μανιάκι, συναντούμε 
εις διαθήκην τού 1486, όπου ό Θ. Τουρλινός άφήνει «ένα μανιάκι μαργαριταρένιον» 
(Σάθα Μεσ. Βιβλ. τόμ. ΣΤ' σελ. 654-5).

2. Κουζουλέ ένθ’ άνωτ. Δ' σελ. 389. Τήν λέξιν συναντούμε είς τό χ)φον τού Κα- 
τζούρμπου (Σένα III φ. 78 σελ. 21): «μοΰδοκε τά μανίνια της κι’ άμάχι έβαλά τα». 
Σήμερον άκούεται ή λέξις μανίλια καί δηλοϊ τά βραχιόλια.

Σημ. Τά μανίνια έλέγοντο έπί Βυζαντινών καί βραχιόλια. (Βλέπε Ρ. Pr. I, 44 έξ.): 
«ούδέ βραχιόλι μ’ έφερες ποτέ νά τό φορέσω».

3. Έκ τού βενετικού Catena. 'Η λέξις καί σήμερον έν χρήσει. Ή χρήσις τής κα­
δένας μαρτυρεϊται είς πολλές προσωπογραφίες Ιταλών ζωγράφων τής έποχής. Τον τρό­
πον καθ’ δν έφορεϊτο είς τήν Ρόδο μας δίδει ό Γεωργηλας : «Πρέπει νά γράψωμεν καί 
αυτήν μέ τ’ άλλα τά γραμμένα / τήν άλυσιν τήν άργυραν, τής μέσης τήν καδένα / δλην 
τήν μέσην ζώνεται καί φθάνει έως κάτω / καί ξετελεύει άκρατα ’ς τού καλικιοΰ τόν 
πάτο / δένει καί κόμπους δυό καί τρεϊς τάχατε νά κοντύνη...» («Τό Θανατικόν τής Ρό­
δου», στίχ. 143).

4. Βλέπε όμοίως Γεωργηλα (στίχ. 134):
άλλες νά έχουσι χρυσές άλυσες νά φοροϋσιν 
χοντρές καί κατά δύναμιν καί μπόριαν νά κρεμοϋσιν 
καί άλλες άργυρόχρυσα ψιλά άλυσιδάκια **
νά τά κρεμοΰσιν οί πτωχιές καί τά θηλυκουδάκια

* λικάκια, λίκι = μίσχος. Πιθανώς γιατί ένα τέτοιο άλλά μικρότερο κρίκο είχαν τά 
σκουλαρίκια τών μεγάλων γυναικών, άπό τον όποϊον έκρέμετο τό κυρίως σκολαρίκι, 
ως άπό μίσχου.

** Τά πολύ λεπτά άλυσιδάκια έλεγαν στό Ηράκλειο «μερμίδι», πιθανώς έκ τού 
μέρμιθος, διά τήν λεπτότητα. (Μερμίδι είχε καί ή μητέρα μου (κληρονομικό) καί ήτο 
άφαντάστου λεπτότητος).
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Καί οΐ φτωχότερες άπό κοντά. Μόνο πού έκείνων τά χρυσαφικά ήσαν 
«άργυρα» ή καί «παραχρυσωμένα», δπως λένε τά κείμενα, κι’ δπως μαρτυ­
ρούν λέξεις πού έχουν μείνει στο στόμα τού λαού

Τά χρυσαφικά έ'κανε ό χρυσαφός ή χρυσοχός 2 καί φαίνεται πώς ή 
τέχνη τούτη ήταν σέ μεγάλη άκμή στην Κρήτη. Τον καιρό τής Βενετοκρα- 
τίας ό χρυσοχός, τον καιρό τής Τουρκοκρατίας δ κουγιουμουτζής 3, ήτανε 
σημαίνον πρόσωπο. Κι’ άλήθεια το νά μαλάσσης χρυσάφι δεν είναι τέχνη 
εύκολη, δέ χρειάζεται μόνο νά πεδιξεύγεσαι, πρέπει καί ν’ άγαπάς την 
τέχνη τούτη γιά νά βγαίνουν απ’ τά χέργια σου ζαρίφικα πράμματα.

Για το στόλισμα τής κεφαλής οί Κρητικοποϋλες είχαν ωραία κοσμή­
ματα. Χρυσά διαδήματα καί κουτελίκια, φλόκοι καί ζόγιες, συνταιρια­
σμένα με πολύτιμους λίθους καί μαργαριτάρια, έκαναν την Κρητικοπούλα 
νά λάμπη ωσάν τον ήλιο, μέσα κι’ έξω από το σπίτι της.

Παρ’ δλο πού δεν έχομε ζωγραφικά ένδείξεις γιά τά κουτελίκια, κείμενα 
καί τραγούδια μάς το λένε. Ή αλληλογραφία Γρηγοροπούλων, παρουσιάζει 
τον ένα αδελφό νά ζητά «ένα κουτελίκιν ώραϊον» 4. ΤΗταν δέ τούτο, τό «κού- 

1. Ή λέξις άργυρός εις κανάκια παιδικά: «έλα έλα έλα πά άργυρέ μου μαστραπα».
—Τά παραχρυσωμένα έγίνοντο κυρίως άπό χαλκό.

Μαντινάδα : «Τό στόμαν άποΰ μίλησε θά τό παραχρυσώσω
μήλο πού την Παράδεισο θά βγάλω νά του δώσω».

Γιά «άνέφαλα» παραχρυσωμένα μιλεϊ ό Κορνάρος στον Έρωτόκριτο. Κι’ ή Νένα 
κλαίει γιά τά παραχουσωμένα μαλλιά τής Έρωφίλης :

«Όϊμένα, Έρωφίλη μου, καί πώς νά κατεβουσι
’ς τον "Αδη τόσες ομορφιές καί χώμα νά γενοϋσι;
Πώς νά μαδήσουν τά μαλλιά τά παραχρυσωμένα
πώς νά λυθούν τά μάτια σου ’ς τή γή τά ζαφειρένια».

(« Ερωφίλη», Αλεξίου ένθ’ άνωτ. σ. 64 στ. 1-5).
2. Ή λέξις καί στόν Έρωτόκριτο, δπου ή Άρετοϋσα τόν ρωτά :

«Τό δαχτυλίδι ποΰδωκες κι’ έκράτει το ή Φροσύνη
πού σούλαχε; τις ’ς τό ’δωκε; σ’ ποιόν χρυσοχόν έγίνη; (Έρωτ. Ε. 646).

3. Μαντινάδα: «χτένισε τά ξαθά μαλλιά καί βγάλ’ άποχτενίδια
καί δός τα τού κουγιουμουτζή νά φθιάξη δαχτυλίδια».

4. «ΕΪ δύνασθε ποιήσατέ μοι έναν κουτελίκιν ώραϊον. (Επιστολή τού Μανουήλου 
Γρηγοροπούλου εκ Καρπάθου πρός Γεώργ. Γρηγορόπουλον εις Κρήτην. Legrand Βί- 
bliographie Hellenique 2.293). Κουτελίκι = έκ του κούτελον = μέτωπον. Στα παιδικά 
μου χρόνια κουτελίκι έλέγετο μιά άσπρη λουρίδα βαμβακερού ύφάσματος την οποίαν 
έτύλισσαν στο άπ λό τού βρέφους γιά νά στερεώνουν τό βαμβάκι με τό τριμμένο μο­
σκοκάρυδο πού επέθεταν στό σημείο αύτό τής κεφαλής γιά νά τό πχιάνη ύπνος.

Κουτελίτης έν Ράδω = κορδέλλα με 1 φλουρί πού πέφτει άπάνω στό μέτωπο. (Άπό 
πάνω δένουν ένα μαντήλι σφικτά καί έντελώς εξωτερικά ένα κίτρινο μεγάλο τσεμπέρι). 
Τό κουτελίκι μέ τά φλουριά στην Αιδηψό λέγεται τσεμπέρι (πληρ. Εύαγγελίας Δ· 
Λιάτσικα). Στά Αεΰκτρα Βοιωτίας λέγεται κορδόνι (πληρ. Καλλιόπης Νόκκα).
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τελον» των Βυζαντινών ‘, μια στενή λουρίδα υφάσματος πού έτυλίσσετο γύρω 
άπδ το μέτωπο κι’ είχε άπάνω της προσερραμμένα χρυσά νομίσματα, 
τσικίνια 2 έπί βενετοκρατίας, δπως μάς λέει το δημοτικό τραγούδι 3. Το 
κουτελίκι έφόρουν και μέσα στο σπίτι, γιατί οί Κρητικιές ήσαν τότε καθη- 
μερνοστολισμένες. Οί εύγενεϊς καί οί πλούσιες κυρίες είχαν καί ολόχρυσα 
διαδήματα, όπως μάς λέει ό Τρωιλος στο «Βασιλεύς Ρωδολϊνος» :

«ή πγλιά ομορφαις κι’ ευγενικές κ’ ή πλ’ άξα στολισμένες / και παν- 
τρεμμένες ώρισε χίγλιες να στολιστοϋσι / μέ διαδήματα χρυσά και 
ζώνες νακλουθοΰσιν 4, 4α.

1. Βλέπε δσα σημειώνει ό Κουκουλές έν Ε.Β.Β.Σ. τόμ. Ζ' σελ. 35.
2. Στη Βενετία υπήρχαν 2 είδη δουκάτων τό άργυροΰν ή grosso καί τό χρυσά πού 

έκόπη τφ 1284 καί ώνομασθη μετά τά 1453 zecchino. Έζύγιζε 3,56 γρ.
3. «Τσικίνια εις το κούτελο καί σά νεράιδα στέκει» Κριάρη ένθ’ άνωτ. «Ό Σιδρ 

Τζανάκης» σελ. 13-14.
4 Βλέπε Τρωίλου «ο Βασιλεύς Ρωδολϊνος» Up. Γ' (έν «Κυπριακά Γράμματα» έτος 

IZ 1952, άνακοίνωσις Μ. Βάλσα).
4α. ‘Ο αείμνηστος Κουζουλές (έν Ε.Ε.Κ.Σ. Γ* σ. 56) φρονεί ότι έκ του ζειμένου 

του Γύπαρη (Β' 108) έξάγεται πληροφορία περί στολισμού τής γυναικείας κόμης έν 
Κρήτη: «... ό Γιαννούλης έπαινών πράς την κόρην του την εργατικήν μητέρα της, λέγει σύ 
μόνο που την άρματωσά ’ς το κόκκαλό σου βάνεις / κι' έδώ κι’ έζεϊ ξεσκίζεσαι 
μέ τοίς συντρόφισσές σου /. "Αν ένταϋθα τά κόκκαλό σου άναγνωσθή καύκαλό σου, 
τ°τε έ'χομεν υπαινιγμόν περί στολισμού, αρματωσιάς, τής γυναικείας κόμης, περί ής 
πλείονα δέν λέγονται». Εν τούτοις ό στίχος του Γύπαρη «μόνο πού τήν άρματωσά στόν 
κόκκαλό σου βάνεις» (έκδ. Κριαρά, 1940, "Αττο Β, σένα β στ. 108), ακολουθείται άπό 
άλλους στίχους έπεξηγηματικούς, άπό τούς οποίους φαίνεται σαφώς ότι πρόκειται περί 
όπλων κυνηγετικών. Δε θά πρέπη νά άναγνώσωμε τή λέξη κόκκαλο ως καύκαλο , ούτε νά 
άναζητήσωμε ύπαινιγμό περί άρματωσιας τής γυναικείας κόμης. Κόκκαλος ό) ώνομάζετο 
και όνομάζεται στήν Κρήτη τά ισχίου. * Πρβλ. παροιμίαν «τον ήκοψε το κλειδί στόν κόκ­
καλο» πού λέγεται έπί πτωχών νέων οί όποιοι δέν έχουν σπίτι νά βάλουν τήν νύφη, 
ως είναι τό έΟιμον, κι’ όμως σπεύδουν νά παντρευτούν. Οί νέοι στήν Κρήτη, τουλάχι­
στον μέχρι προχθές, έκτιζαν τό σπίτι τους πρώτα και ύστερα έπαντρεύοντο. Στο με­
ταξύ έκρυβαν τό κλειδί στή ζώνη τους, στή μέση τους, στόν κόκκαλό τουε. ΓΙαλη- 
ότερα πού τά κλειδιά ήσαν μεγάλα και χονδρό τούς ενοχλούσαν, τούς έκοβαν στόν κόκ­
καλο. Οί σχετικοί στίχοι τού Γύπαρη έν Αλεξίου «Κρητ. Ανθολογία» (III, 31-36) 
σελ. 117 έχουν ώς έξής :

«Κ’ εσύ ’θελα νά κάτεχα εϊντα δουλειές τσί κάνεις, 
μόνο πού τήν άρματωσά στόν κόκκαλό σου βάνεις 
κ’ έδώ κ’ έκεϊ ξεσκίζεσαι μέ τις συντρόφισσές σου 
καί σκιάς λαγό δέν ήφερες στό σπίτι μας ποτέ σου. 
Νά βλέπεσε, όντας κυνηγάς Πανώρια(μου) στά δάση 
κιανείς κ’ έσέ στά βρόχια του μή λάχη νά σέ πιάση».

"Οντως όμως άρματα λέγονται στήν Αιδηψό (πληρ. Ευαγγελίας Λιάτσικα) καί στήν 
Αταλάντη (Πληρ. Μαρ. Θωμαΐδου), πιθανώς καί άλλαχοϋ τής Ελλάδος, τά έπί του 
στήθους τών γυναικών κοσμήματα. Πρβλ. καί πράς σπούρδες, όπως λέγονται στή Δυτ. 
Κρήτη οί χρυσές κολαΐνες τών γυναικών. (Σπούρδα=φαρέτρα).

* Η λέξις κόκκαλος καί εις «Θυσία του Αβραάμ» (Κριτ. έκδ. Γ. Μέγα 1954 
σελ. 168 στ. 318: «κι’ άφέντης μας ’ς τόν κόκκαλον έχει σπαθί ζωσμένο». ’Ομοίως 
σελ. 191 στ. 746). Τό Κριτ. Υπόμνημα τού Κριαρά, ένθ’ άνωτ. στ. 108 έχει· στόν 
κόκκαλό σου Μ : τιν κοξα οπου Α. Αλλά κόξα έν Κύπρω ή μέση (πληροφ. Ισμήνης 
Χατζηκώστα).



87

Έκτος άπό το δημοτικό τραγούδι τής Συλλογής Κριάρη, δεν έχομε άλλη 
γραπτή μαρτυρία 1 περί καθημερινού στολισμού τής κεφαλής των Κρησσών 
με χρυσά νομίσματα, όσον άφορα τούς 18ο καί 19ο αΐ Από ζωντανές 
πηγές 2 μαθαίνομε πώς στούς Δυτ. Νομούς οι νύφες και οι νέες γυναίκες 
(όχι οι κοπέλλες) έφόρουν μια σκούφια μέ έπιρραμμένα χρυσά νομίσματα 
καί από πάνω την μπόλια' εις τά Άνώγεια ή ζόγια πού έστελνε ο γαμ­
πρός στη νύφη, ήτανε αρχικά ένας άλυσιδένιος κρίκος από τον όποιο έκρέ- 
μοντο χρυσά νομίσματα 3, 3“.

Παράλληλα μέ τούς φλόκους καί τά διαδήματα, οί γυναίκες στην Κρή­
τη είχαν γιά τά μανίκια τους σειρές άπό κουμπιά μαργαριταρένια ή καί 
χρυσά, πού τά έλεγαν μποτόνια. "Αμα έπαψέ ή μόδα αύτή, οί γυναίκες 
μετέφεραν τά κουμπιά γύρω στό λαιμό τους σάν κολλιέ. Έτσι είπανε μπο­
τόνια τις χρυσές χάντρες πού φόρεσαν στό λαιμό 4 σάν κολαΐνες. Τά μαρ­
γαριτάρια περασμένα σέ νήμα, τά είπανε κλωνιές ή κλωστές 5 καί σάν 

. . f \\rτετοιες τα συναντούμε σε προικοσύμφωνα και σε κείμενα , παντα με τον 

1. Τουλάχιστον έγώ δεν γνωρίζω άλλην μαρτυρίαν.
2. Πληροφορία Κυρίας Βουγιουκλάκι - Βουγιουκλάρη, Διδασκαλίσσης Χανίων καί 

γηραιάς κυρίας άπό την Επαρχία Σελίνου.
3. Πληροφορία τής Κερά Καπετάνισσας - Σκουλα καί Δίδος Χαράς Βογιατζάκη.
3α. Οί στοματικές πληροφορίες οί σχετικές μέ την παλαιότερη χρυσή ζόγια έπιβαιώ- 

νονται άπό τον Π. Βλαστό («δ Γάμος έν Κρήτη»)· έπίσης άπό τον Ά. Άντωνιάδη 
«Κρητηίς» (σελ. 15):

«άδουν καί πλέκουν στεφάνην χρυσών νομισμάτων άρχαίων/ταύτην δέ κόρη μικρά 
πρός την νύμφην θά φέρη κατόπιν».

Σημ. Ή ζόγια στην Κω έλέγετο γιρδάνι (βλέπε Ζαρράφτη «Λαογραφικά τής Κώ» 
έν Λαογρ. Τ. ΙΓ' σελ. 317):

«στολίστε της τό κούτελο μέ τδ χρουσό γιρδάνι
νά παραβγή στην ομορφιά τον ποταμό Γιορδάνη».

4. Βλέπε χρονικόν Ant. Trivan (έν «Κρητικά Χρονικά» τόμ. Θ' σελ. 472): «οί 
γυναίκες των Σφακιών πού πήγαν οίκογενειακώς νά παρουσιαστούν στόν προβλεπτή Ma­
rino Cavalli, έφερναν μαζύ τους μέσα σέ μεταξωτά μαξιλάρια τά κοσμήματά τους κι’ 
άνάμεσα σ’ αυτά τά κοσμήματα ήσαν καί bottoni massizzi infilzzati, li quali usavano 
Je Donne portarsi al colo (μποτόνια μασίφ περασμένα μέ κλωστή, τά όποια συνήθι­
ζαν νά φορούν οί γυναίκες στό λαιμό).

—Περιδέραια άπό μποτόνια έναλλασσόμενα μέ πολύτιμες πέτρες έφόρουν καί οί 
χωρικές τής ’Ιταλίας. Βλέπε Alessandro Manzoni «I promessi sposi>, έκδ. Vallecchi, 
Firenze, 1952 κεφ. II σελ. 49: «Intorno al collo aveva un vezzo di granati alter- 
nati con bottoni d’ oro a filigrana».

5. Βλέπε καί προικοσύμφωνου Μιχ. Δαμασκηνού έν «Κρητ. Χρον.» Α' τ. III σ. 616: 
«.. . e un fil de perle».
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προορισμό νά στολίζουν τό λαιμό 1 μιας όμορφης γυναίκας. Μα μπορούσε 
νίναι καί καμμιά τους άσχημη ΰστερ’ από τόσα μπιχλιμπίδια; «Στόλισε καί 
τον κούτσουρα νά δής την όμορφχιά ντου».

ΟΙ καϋμένες οί φτωχότερες έφορούσαν κολαίνες με χάντρες 2 φιλντιχέ- 
νιες, με φιλντιχένιους σταυρούς, ή καί κιχλιμπαρένιες ή καί λίθινες ή 
ακόμη καί μέ μπλάβες πέτρες 3.

Εκτός απ’ αύτά οί Κρητικές έφόρεσαν καί τα μιρμίδια 4 πού περιβάλ- 
λανε τό λαιμό καί διαχύνονταν καί στό στήθος, αύτά πού είπανε κατά την 
Τουρκοκρατία γιορντάνια ή γιορνταναλίκια 5>5α. Τούτα ήσαν σύνολο από 
ρομβοειδείς ή στρογγυλές χρυσές πλακίτσες μέ έ'κτυπα σχέδια (σταυροί, καρ­
δούλες, πουλάκια) συνδεδεμένες μεταξύ τους μέ μικρούς κρίκους, άπό τούς 
όποιους έκρέμοντο μικρές καρδούλες ή σταυρουλάκια, έ'τσι ώστε έσχηματί- 
ζετο έ'να απλωτό κόσμημα πού σκέπαζε τό λακκί του λαιμού καί τό επάνω 
μέρος τού στήθους 6’ 6α.

** *

Καί τά δακτυλίδια ήσαν έξαιρετικής τέχνης καί μέ μεγάλης άξίας δα­
χτυλιδόπετρες. «Ατίμητα λιθάρια» τις λέει δ ποιητής τού Γύπαρη 7 κι’ όπως 
φαίνεται οι Κρητικοί ήξεραν όλων των ειδών τά πολύτιμα πετράδια. Στον 
Έρωτόκριτο ή Άρετούσα δίδει δαχτυλίδι πολύτιμο ζαφείρι 8. Στό προικο­

1. Γύπαρης (έν Σάθα «Κρητ. Θέατρον», Πρόλογος Διδς) στ. 118: «καί τά μαρ­
γαριτάρια / όπού στολίζουν τούς λαιμούς». Βλέπε καί Άγαθ. Νινολάκη «Μελέτιος ο Πη- 
γας έ Κρής Πατριάρχης Αλεξάνδρειας» σελ. 198: «"Έρχεται λοιπόν ο άγγελος πρός 
την Παρθένον. Τί νά έκαμνεν ή Παρθένος; Έπλέκετο αν τύχη και είχε τά σγουρά 
ήτοιμασμένα; τό νηψίδι έτοιμον; έκρέμοντο είς τόν λαιμόν της πολύτιμα μαργαρι­
τάρια; έφόρτωνε τά χέρια της χρυσά βραχιόλια ή σκολαρίκια είς τά αύτιά;...».

2. Και οί αρχαίες Έλληνίδες φορούσαν κολλιέ άπό χάντρες. Βλέπε «Λουκιανού 
Έταιρ. Διάλογοι» (Μετάφρ. Κοντυλάκη) σελ. 343: «... ναί, μητερούλα μου, θέλω νά 
μου πάρης ένα περιδέραιο πού νάχη χάντρες κόκκινες τής φωτιάς».

3. Ήσαν χάντρες άπό φτηνό λαζούλιθο. Έπίστευαν δτι τό χρώμα άπεμάκρυνε τή 
βασκανία.

4. Πιθανώς εκ του δρμος (όρμίδιον, μιρμίδιον, μιρμίδι).
5. Εκ του τουρκικού γερντανλίκ.
5α.’ «Καί είς τόν άσπρο της λαιμό, την κατοικιά τού ήλιου/

είς αλυσίδες κρέμουνται άγιοκωσταντινατα/
γιορνταναλίκια... (Βλέπε «δ γάμος τής Άρφανούλας»).

6. "Ενα τέτοιο χαριτωμένο μιρμίδι ύπάρχει στό Μουσείο Κοσμητ. τεχνών Αθηνών. 
6α. 'Ο δγδοηκοντούτης Μανωλιουδάκις οδός Θόλου 12, Άθήναι, εκ Σφακίων, μέ 

πληροφορεί δτι ή μητέρα του είχε μιρμίδι άπό μικρούτσικα χρυσά τούρκικα φλουράκια, 
κι’ αύτά άκριβώς είπανε στά δυτικά «γιορντάνια», δσα δηλ. ήσαν καμωμένα δχι άπό 
πλακίτσες κατεργασμένου χρυσού, άλλά άπό τούρκικα νομισμάτια.

7. Σάθα «Κρητ. Θέατρον—Γύπαρης» (πρόλογος Διός στ. 113).
8. Μέ τή σημασία του; (Έρωτ. Ε' 555).
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σύμφωνο ο Δαμασκηνός 1 δίδει δαχτυλίδι με ρουμπίνι και κορνιολα. Στη δια­
θήκη του ο Άνδρέας Κορνάρος αφήνει δαχτυλίδι μέ σμαραγδόπετρα κι’ άλ­
λο με πέτρα γκρανάτα. Στο Ρωδολϊνο συναντούμε πλήθος απο πολύτιμα 
πετράδια (τοπάζια, άνθρακες, λίθους, σμαράγδους, μπαλάσια, σαλκυδώνιους, 
χαβάζιους, ύάκινθους), πολλά απο τα οποία ξερομε μεις σήμερα με διαφο­
ρετικά ονόματα 2. Σέ διαθήκη τού 1497 συναντούμε δαχτυλίδι με πέτρα πα- 
τίστα 31 3α- 3Β. Στο τραγούδι τής άρφανούλας νύφης, ή κόρη φορεΐ πατωσιές 

1. Κρητ. Χρονικά έτος Α' III σελ. 616.
2. Τρωίλου «δ Βασιλεύς Ρωδολϊνος» (εν Γενναδ. Βιβλιοθ.). Πρ. Γ' σελ. 69, 70· 

Τοπάζια = λίθος περιζήτητος κίτρινος ή λευκός· άνθρακες^Γρανάτης (κόκκινος, κίτρι­
νος, καστανός, μαύρος)· λίθος = Κοράλλι' (έν Du Cange λίθος=δένδριον. Τύ κοράλιον, 
το κουράλιον δπερ ένιοι λιθόδενδρον έκάλεσαν δοκεϊ μοι είναι φυτών ένάλιον).

(Το κοράλλι επί τουρκοκρατίας καί νυν έτι σποραδικώς έν Κρήτη λέγεται μερτζάνι. 
Ή μαντινάδα την κόρη μέ τα κόκκινα χείλη τη λεει μερτζανάχειλη).

Μπαλάσια ή μπαλάξια=Έν Du Cange (Anon, graecobarb M. S de lapidibus 
ex Cod Reg. 945 Μπαλάσιον έστί χλορέ όσάν τύ κουκίν του ροδίου, δχη πωλά κόκηνον 
ούδέ πολί άσπρη, άμί ένε καθάρια καί φωτινή καί φένετε δσάν το σαπφήρη. Μπαλαύ- 
στια (Aliae ex Cod 848 μπαλαύστια, των ροών τα άνθη).—Κατά τόν Διοσκορίδην 
(1.111) «βαλαύστιόν έστι άνθος άγρίας ρόας, είδη δέ αύτοΰ έστίν πλείονα. Εύρίσκεται 
γάρ καί λευκόν καί πυρρόν καί ροδόχρουν».

—Τη λέξη Μπαλάσια συναντούμε στον «Milione» (Μάρκο Πόλο) τής Biblioteca 
Universale Rizzoli, Milano, 1955 σελ. 63, ώς balasci. (Ό Μ. Π. αναφέρει δτι 
ή Balascam ήταν μιά επαρχία τής Περσίας, καί έξ αύτής τδ δνομα των πολυτίμων 
λίθων, οί όποιοι έξήγοντο άπό τά βουνά της. «Πληρώνει—λέει δ Μ. Π.—με το κεφαλι 
του αύτός πού θά βγάλη τις πέτρες αύτές άπό τδ βασίλειο, διότι ύπάρχουν τόσες 
ώστε θά καταντούσαν εύτελεϊς). Στο Γλωσσάριο του Milione δ εκδότης αναφέρει δτι 
άπό τά δρυχεϊα τής Balascam εξάγονται «balasci» (rubino spinello), lapislazzuli, 
zaffiri καί άργυρος. Είς τον Έρωτόκριτον (Β 130) συναντούμε την λέξη «,αφειρομ- 
πάλασα» την δποία θά μπορούσαμε να έξηγήσωμε μπαλάσια πού έχουν τδ χρώμα ζα­
φειριού, αν δεχθούμε την πληροφορία τού Μάρκο Πόλο καί έτέραν τού Du Cange 
(έν λέξει ζάμφυρος=λάπις lazurius «εΐθ’ ούτως πάλιν έμβαλε αύτφ λίθον μπαλάξι ζε- 
φύρου»). Τδ λεξιλόγιον τού Έρωτοκρίτου (100 άθάνατα έργα) έξηγεϊ ζαφειρομπάλασα 
τά ζαφείρια καί μπαλάσια (=ρουβίνια).

Σαλκυδώνιοι = Ό χαλκιδώνιος, μία μορφή τού χαλαζιού' χαβάζιοι = χαλαζίαι; 
*Υάκυνθος = ζιρκόνιον, λάμψις άδαμαντοειδής. (Βλέπε λεξικόν Έλευθερουδάκη τόμος 
8ος σελ. 704, δπου είκονίζεται λίθος ύάκινθος χρώματος ερυθρού).

3. Πατήστα= Έν Du Cange: πατήστα ένε είς τδ χλορέ τάς βιολάς δπουτήν 
λέγουν φραγκηκά βηολατζότα. ένε καθαρά καί έλαμπρι δσάν τδ σαφήριν καί έχει τέτηαν 
βερτούδε, δπου την βαστάζει άπάνου του ούδέν μεθί ποτέ. (=δ αμέθυστος πού λέμε 
σήμερα).

3α. Αξιοπρόσεκτο πώς έδιδαν στις κοπέλλες ονόματα πολυτίμων λίθων καί μετάλ­
λων, τά δποία ονόματα συναντούμε είς έγγραφα καί κείμενα, καί μερικά απ’ αύτά ακού­
ονται και σήμερα: Ζαφείρα, Ζαφειρένια, Σμαράγδα, Ρουμπίνα, Διαμάντα, Κορνιόλα,
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δαχτυλίδια μέ πέτρες άκριβές, κοντόχια με σπυριά μαργαριτάρια «κι’ δλα 
της τα ξομπλιάσματα μπιλούρια και ζαφείρια» Κΐα.

** *
Στην Κρήτη έπιστεύτο καί πιστεύεται ότι ώρισμένοι λίθοι έχουν μαγι­

κές, ύπερφυσικές καί θεραπευτικές ιδιότητες, πράγμα άλλως τε το όποιον

Πατίστα, Κοράλλη (οί Τούρκοι είχαν το όνομα Μερτζάνης καί Μερτζάνη), Κρουστάλλη, 
Χρυσή, Αργυρή, Μαλαματένια, Ασημένια.

Επ’ εύκαιρία σημειώνομε καί ονόματα γυναικών άπύ μυρωδικά πολύτιμα καί φυτά 
μυριστικά : Ζαμπέτα, (πιθανώς γιά τό άρωμα ζαμπέτι* νά έλεγαν χαϊδευτικά τις Έλισ- 
σάβετ ή Ισαβέλλες καί σιγά σιγά έμεινε ώς όνομα το Ζαμπέτα), Μόσχα, Μοσχάνα, 
Κανέλλα, Ζαχαρένια, Καδιανή (μέ τη σημασία σήμερον του Ζαχαρένια' αν και τοΰτο 
ενδέχεται νά είναι παραφθορά του ονόματος Καντιάνα), Ρόδο, Ροδάνθη, Μερσίνα, Γα- 
ρεφαλλιά, Γιασεμιά.

3β. Είναι νά φρίττη κανείς μέ τά ήθη τής έποχής εκείνης, πού έπέτρεπαν νάναι οί 
όλίγες κούκλες τού καναπέ μέ πατίστες καί βελούδα καί οί πολλές μέ ράκη. Λύτες, 
ίσως, ψέγει ο Μελέτιος ΓΙηγάς. (Βλέπε σελ. 88 ύποσημ. 1). Δέν τις έξιλεώνει παρά 
μόνο ή συμπεριφορά τους κατά τούς τελευταίους μήνες τής πολιορκίας τού Χάνδακα 
δπου, κατά τον ποιητή :

γυναίκες πλούσιες καί φτωχές άρχόντισες μεγάλες
ξένες καί φράγκες ήρχονταν κι’ δσες κι’ αν ήσαν άλλες
κ’ έμπαίνασι καθημερνδν νά κουβαλούσι χώμα
πέτρες καί τράβες στά τειχιά ώγιά νά χτίσουν δώμα. ..

καί τις επιθυμίες των δλες έπαραιτοΰσαν».
(Μαρίνου Τζάνε Μπουνιαλή «Ό Κρητικός Πόλεμος») (έν Αλεξίου «Κρητ. Ανθολογία» 
στ. 1—2).

Σχε-ική αναλογία ύπάρχει καί σήμερα, ώς τόσο οί εύκολίες πληρωμής καί οί καλές 
άπομιμήσεις, ικανοποιούν κατά κάποιο τρόπο τή γυναικεία κοκεταρία, σέ σημείο μά­
λιστα πού οί χωριατοπούλες ντρέπονται νά φορέσουν τις σπούρδες καί τ’ άλλα οικογε­
νειακά τους κοσμήματα, τά δποϊα οί σύζυγοι ευχαρίστως μεταφράζουν σέ χωράφια. Μιά 
μέρα οί σπούρδες θά στολίζουν τις βιτρίνες τών Μουσείων, πού θά δείχνουν τήν τέχνη 
τού χρυσαφοϋ μιας άγύριστης έποχής.

1. Μπιλούργια = Βήρυλλος (ή ή τουρκική λέξις μπιλούρ=κρύσταλλον;).
Ια. Ζαφείρια = Ό σάπφειρος. Έν Du Cange ζάμφυρος=λάπις lazurius. Εϊθ' ούτως 

παλιν έμβαλε αύτώ λίθον μπαλάξι ζεφύρου. Ζάμφυρος λίθος πάσιν γνωστός. Οΰτος φο- 
ρούμενος ωφελεί πρός πάσαν απεψίαν καί ένστασιν ποιοι καί ερωτικάς έπιθυμίας.

—Ό Σάπφειρος ήτο γνωστός καί εις τούς αρχαίους. Τήν λέξιν συναντούμε έν Φιλο- 
στράτου «Βίος Απολλώνιου Τυανέως» Α’ XXV «Φασί δέ καί άνδρώνι έντυχεϊν (τον Δάμνιν 
καί ’Απολλώνιον) ού τδν δροφον ές Θόλου άνήχθαι σχήμα ούρανοΰ τινι είκασμένον, σαπ- 
φειρίνη δ’ αύτύν κατηρέφθαι λίθοι (κυανωτάτη δ’ ή λίθος καί ουρανία ίδεϊν)». 

* Περί τού αρώματος ζαμπέτι βλέπε σελ. 57 τού τόμου «Ανδρική Φορεσιά».
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έπίστευαν καί οί Βυζαντινοί, καί δλος δ κοσμος ^’1α’^ · Και σήμερα ακο- 
μη βλέπομε γύρω μας να φοριούνται παληά δακτυλίδια (με καμεο και άλλες

1. Βλέπε Βυζαντινό ποίημα «Φλώριος καί Πλατζιαφλώρη» (έν Βουτιερίδη «Ιστορία 
της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας» σελ. 81 στίχ. 1775-80):

«έχω γαρ δαχτυλίδιον μ’ ατίμητου λιθάριν 
καί κρώτειε το είς τα χέρια σου τίποτες μη φοβάσαι

περιλαμβάνει την σφίκτά, κρατούν το δακτυλίδιον 
ρίπτονται μέσα στην ίστιάν ύπο των ύπηρέτων 
άλλ’ ή ένέργει’ φάνηκεν ή του δακτυλιδίου 
φεύγει τό πυρ, έσβέστηκεν, άνεργον άπομένει».

Καί σήμερα οι άνθρωποι πιστεύουν στη δύναμη των λίθων.
Ια. Βλέπε κατωτέρω οσα αναγράφονται είς την Έφημ. «Ελευθερία» τής 15-5-57. 

«ΟΙ πολύτιμοι λίθοι άσκοΰν έπίδρασιν. Χάγη, 'Ολλανδία, Μάιος. Ο τυχερός λίθος εκεί­
νων πού έγεννήθησαν τον Ιανουάριον είναι ή γκρενάτα. ‘Ο πολύτιμος αυτός λίθος ανή­
κει είς τήν οικογένειαν του ρουμπινιού χρησιμοποιείται εις πολλας χώρας από χιλιάδας 
ετών. Οί αρχαίοι "Ελληνες έπΙ παραδείγματι τον έχρησιμοποίουν ώς σφραγιδόλιθον 
είς τά δακτυλίδια των καί οί Ρωμαίοι διά να σκαλίζουν επ αυτού διαφόρου; παραστά­
σεις. Κατ’ αύτόν τον τρόπο διεσώθησαν μερικαί ώραϊαι προσωπογραφίαι των Ρωμαίων 
αύτοκρατόρων. Ή γκρενάτα έθεωρεϊτο πάντοτε ώς τό σύμβολον τής σταθερότητας 
καί πιστεύεται δτι έκεϊνος πού τήν φορεϊ άποκτα ίσχύν καί φίλους, ένώ συγχρόνως 
ή πέτρα αύτή είναι από τούς πιο φθηνούς πολύτιμους λίθους, καί αι βαθεϊαι καί κόκ- 
κιναι άνταύγειαί της ταιριάζουν σχεδόν μέ όλα τά χρώματα. Ό πολύτιμος λίθος εκεί­
νων πού έγεννήθησαν τόν Φεβρουάριον είναι ό αμέθυστος δ όποιος θαυμάζεται 
καί διακρίνεται διά τήν μεγάλην ποικιλίαν των αποχρώσεων του. Οπως οι περισσότε­
ροι πολύτιμοι λίθοι, έχρησιμοποιεϊτο καί αύτός άπο χιλιάδας έτών ύπό των χρυσοχόων. 
Συμβολίζει τήν εξουσίαν καί δι’ αύτό τόν συναντούμε συχνά είς δακτυλίδια επισκόπων 
τής χριστιανικής εκκλησίας. ΟΙ αρχαίοι έπίστευαν δτι ό αμέθυστος φέρει γαλήνην, 
αρετήν καί υψηλά ιδανικά. 'Η τύχη εκείνων πού έγεννήθησαν τόν Μάρτιον είναι 
διπλή, διότι ό πολύτιμος λίθος τής τύχης των είναι ή χαρούμενη άκουαρίνα * ή οποία 
δεν είναι μόνον σύμβολον εύτυχίας και αίωνίας νεότητος. "Αλλοτε έπιστεύετο δτι 
ή άκουαρίνα ώξυνε τήν άντίληψιν καί δτι έκεϊνοι πού τήν φορούσαν έγίνοντο άφοβοι, 
ήρεμοι, εύπροσήγοροι».

Ιβ. Στά παιδικά μου χρόνια έκυκλοφόρει στή γειτονιά μας μιά ζώνη δερμάτινη, 
μ’ένα λίθο πρασινωπό πού τόν έλεγαν νεφρίτη. Ανήκε στην γρηούλα καί χερικαροΰ 
κυρά Λέγκω τήν Μπάχη Κάλφαινα, χήρα, πού έθεραπευε το φταρμό, το κακο άματι 
καί κάθε βηστίρισμα. Τή ζώνη τήν έδάνειζε σ’ αύτούς πού είχανε νεφρόπονο για νά 
τη φορέσουν κατάσαρκα επί 27 μέρες (λέγοντας άπο μέσα τους κάθε πρωί την επωδη: 
«τρεϊς εφτά, τρεϊς οχτώ, τρεϊε έννηά καλ’ αδερφοί...»). Ταυτόχρονα τους εδιδε σκορπι­
δόχορτο πού τό έβραζαν καί έπιναν τό ζουμί νηστικοί το πρωί. Ολοι επιστευαν πως 

* άκουαρίνα ή άκουαμαρίνα=ποικιλία τού βηρύλλου λίθου, τού όποιου παραλλαγή 
είναι ό σμάραγδος. 'Η άκουαμαρίνα έχει το όνομα της απο την ομοιότητα της με τό 
θαλασσινό νερό.’Έχει χρώμα πράσινο μέ άσπρα νερά ή γαλάζιο. Πολύτιμος λίθος εφ δσον 
παρουσιάζει τελείαν διαφάνειαν.
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εγχάρακτες πέτρες) τα λεγάμενα άντίκες- δαχτυλίδια με σταματόπετρες 
(σταματούν την αιμορραγία), με γαλατόπετρες (κατεβάζουν γάλα στις 
λεχωϊδες). Ιδιαίτερα πιστεύουν στις αύγουλόπετρες, πού γίνονται από 
αύγό κόκκινο τής Μεγάλης Πέμπτης Λένε πώς φέρνουν γούρι σ’ αύτόν 
πού τις έχει, γιατί ή πέτρα αύτή έχει Χάρη άπό τό Χριστό.

Αξιοπρόσεκτο είναι τό σχήμα του άρραβώνος, ο όποιος έλέγετο δαχτύ- 
λιδος 2. Είχε σχήμα κουλουριασμένου φιδιού σε δυό πλήρεις κύκλους καί

αν ό πάσχων είχε πέτρα στό νεφρό τήν διάλυε ή ζώνη. Τή ζώνη αύτή τη φόρεσε καί 
ή μητέρα μου. Ή γρηούλα πέθανε σε βαθύτατο γήρας καί ξαφνικά, χωρίς άρρώστεια. 
Καί, πράμμα περίεργο, άφοΰ τή χωματίσανε έπιασε μια καταρρακτώδης βροχή καί γκρε­
μίστηκε τό σπίτι της. Άπέθανε άτεκνη καί δεν γνωρίζω τί άπέγινε ό λίθος. Τόν βρήκε 
ένας μακρυνός άνεψιός της ή κατεπλακώθη στα ερείπια; (Σημ. Τά έρείπια ήγόρασε ή 
αδελφή μου γιά να συμπληρώση τό σπίτι της, άλλα κατά τήν έκσκαφήν δέν εύρέθη ό 
λίθος;. Ή αύτή γρηούλα μάς έλεγε να μή φορούμε ποτέ μαργαριτάρια γιατί φέρ- 
νου δάκρυα σ’ οποίον τά φορεϊ. "Ισως αύτό νά έπίστευον καί άλλοι, πάντως αύτό 
δέν τό έχω άκούσει νά λέγεται άπ’ άλλους στήν Κρήτη, παρά μόνον έν Φιλοθέη, άπό 
τήν κυρίαν Τζαίνη Φαίδωνος Μοάτσου, τής όποίας δ σύζυγος ήτο Κρητικός.

1. Πάνω σ’ αύτό πειραματίστηκα κατ’ έπανάληψιν. Γιά νά γίνη τό αύγό πέτρα πρέ­
πει νάναι γεννημένο άπό μαύρη όρνιθα τή Μεγάλη Πέμπτη τό πρωί Νά βαφτή τήν 
ώρα τής λειτουργίας καί νά μπή σε μέρος άσφαλές καί νά μή ξανακινηθή άπό τή θέση 
του έπί έρτά χρόνια. Πολλές φορές έβαψα αύγό «τσή μαύρης όρνιθας» τή Μ. Πέμπτη, 
μά ή περιέργεια δέ μ’ άφηνε νά μή τό σπάσω στά δυό, στά τρία, στά τέσσερα χρό­
νια. Στά έξη χρόνια βρήκα κάποτε μέσα μιά κίτρινη μπαλίτσα, πού θά χρειαζότανε 
ΐσως παρά πάνω κι’ άπό χρόνο γιά νά ξεραθή εντελώς. Ασπράδι ούτε ίχνος. Τέλος 
κάποια χρονιά ώρκίστηκα στό είκόνισμα, νά μή σπάσω τό αύγό, παρά σέ 7 χρόνια. 
Στά 1954, στά έφτά χρόνια άπάνω έσπασα τό αύγό, πού είχα κρατήσει, άλλά είχε 
όλότελα διαφορετική εξέλιξη άπό τά προηγούμενα. Στασιμότητα παρουσίαζε θάπρεπε 
νά πω. Τό άσπράδι μοσχοβολούσε, ήταν άκέραιο καί μόνο στό έπάνω μέρος είχε χω­
ρίσει ένα κομμάτι στρογγυλό σέ μέγεθος μιας πεντάρας. Ήταν ελαφρά κιτρινωπό καί 
σχετικά σκλη ό τό κομματάκι τούτο. Μέ τή βοήθεια λεπτού μαχαιριού τό άφήρεσα 
καί τό έβαλα σ’ ένα πιατάκι. Τό ύπόλοιπο αύγό ήτανε δλόκληρο, κρόκκος καί άσπράδι 
άθικτα. Τό ωραίο του άρωμα σ’ έκανε διατακτικό νά τό φας ή νά τό πετάξης. "Εχει 
τή χάρη του Χρίστου καί δέ βρωμίζει ποτέ! Μέ τήν πάροδο ολίγων ήμερων ή 
πενταρίτσα έγινε πέτρα σκληρή καί στιλπνή καί πήρε τό χρώμα τού κεχριμπαριού. 
Κατά λάθος έπεσε μέσα σέ οινόπνευμα καί έγινε μικρά μικρά κομματάκια, τά δποϊα 
όμως έχουν λάμψη μεταλλική καί ομοιάζουν μέ άδιάλυτο Ιώδιο. Αίσθάνομαι ικανο­
ποίηση πού έβεβαιώθηκα πώς ή πίστη αύτή τού Κρητικού Λαού είναι άλάνθαστη. Τά 
κομματάκια τής αύγουλόπετρας κατέθεσα στό Λαογραφικό Μουσείο τής Άκαδ. Αθηνών.

2. Ή λέξις καί εις τή Ριμάδα τού Απολλώνιου καί τής Άρχιστράτης (έν «Κρητ. 
Λαός» σελ. 107): «ετούτος ό δαχτύλιδος είναι πολλά μεγάλος». 'Ο άνακοινώσας έξη- 
γεϊ δακτύλιδος=άρραβών σχήμα έχων καί παράστασιν όφεως περιελισσομένου.
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1/3 του κύκλου. Τά δύο άκρα του φιδιού κατέληγαν σέ δύο κεφαλές (το φί­
δι δηλ. δέν είχε ούρα) σημείου ατέλειωτης αγάπης1. Ό δαχτύλιδος μπο­
ρούσε να άποτελήται καί άπο δύο φίδια των οποίων οι κεφάλες αποτελού­
σαν την σφενδόνη 1α. Ακόμη μπορούσε να έχη το σχήμα δύο χεριών,σέ 
κίνηση χαιρετισμού 2. Μπορούσε να είναι καί απλός ό δαχτύλιδος και να εχη 
στη σφενδόνη εγχάρακτο τον Σωτήρα 2α.

'0 αρραβώνας έμπαινε στό δεξί χέρι. “Ισως επ'ι Βενετοκρατιας τον αρ­
ραβώνα έδιδε ή κόρη3.

Εις διαθήκην τού έτους 1486 4 συναντούμε «ένα δακτυλίδι χρυσόν χω- 
ριάτικον». Πιθανώς να είναι τδ λεγόμενον σήμερον βουλωτηρι, το οποίον 
στα άπόκεντρα χωριά ζάρουνε να δίδουν σαν άμανέτι. Είναι χωρίς πέτρα 
καί έχει στη σφενδόνη χαραγμένο το μονόγραμμα (βούλα) τού αρραβωνια­
στικού ή τού πατέρα του ή τού πάππου του, έπειδη τούτο είναι συνηθως 

1. Τέτοιος αρραβώνας, χαρακτηριζόμενος μάλιστα ώς γυναικείος υπάρχει εις τδ 
Μουσείο Κοσμ Τεχνών Αθηνών. (Βλέπε εικόνα). Στά παιδικά μου χρόνια έφορέσαμε 
βραχιόλια κοκκάλινα σέ σχήμα περιελισσομένου όφεως.

Ια. Περί δακτυλίων πού κατέληγον εις κεφαλήν δφεως άναφέρει τδ όνειροκριτικδν 
Άρτεμιδώρου (2,5) καί Κλήμης ό Άλεξανδρεύς. (Κουκουλέ έ.θ’ άνωτ. τόμ. Δ' 
σελ. 390).

2. Τέτοιου σχήματος δακτυλίδι έφόρουν στά παιδικά μου χρόνια οί άνύπαντρες.
2α. Τέτοιος δακτύλιος ύπάρχει καί στδ Μουσείο Κ. Τ. Α. Ομοίως είς τδ Ιστορικον 

Μουσεϊον Κρήτης. Τέτοιος δακτύλιος είκονίζεται καί είς τδ G. Schlumberger «Un 
Emp. Byzantine» σελ. 231. "Ο Schlumberger τδ χαρακτηρίζει ώς Βυζαντινόν του 
10ου αί. "Εχει έγχάρακτον κεφαλήν Χριστού καί κάτωθεν αύτής δύο αγγέλους είς στά­
σιν λατρείας (προκύπτουν διά νά κάμουν μετάνοιαν).

3. Είς τδ Γ' τού Έρωτοκρίτου κατ’ έπανάληψιν γίνεται λόγος περί άρραβωνιάσμα- 
τος τής Άρετούσας. ’Ο ποιητής τήν παρουσιάζει ώς σκεπτομένην νά άρραβωνιαστή· 
τδ δόσιμο τού δαχτυλιδιοϋ στον Έρωτόκριτο δέν φαίνεται νά είναι ενθουσιασμός τής 
στιγμής. Ή Νένα μάλιστα τήν άποτρέπει, πραγμα πού έπιτρέπει νά είκάσωμε πώς 
διόλου άπίθανο νά ύπήρχε ή συνήθεια νά δίδη ή κόρη τδν άρραβώνα :

«Κι’ άπόψε ν’ άρραβωνιαστώ βούλομαι μετά κείνο
νά ’ν’ άντρας μου καί ταίρι μου κι' άλλης δέν τδν άφήνω» (Γ' 1129).
«Μέ Ϊντα μόδο βούλεσαι κι’ ό νους σου πώς τδ δίδει,
κερά μου, ν’ άρραβωνιαστής, νά δώσης δακτυλίδι;» (Γ 1315)
«Καί βγάνει εκ τδ δακτύλιν της δμορφο δακτυλίδι
μέ δάκρυα καί αναστεναγμούς του Ρώκριτου το δίδει
Λέει του: νά καί βάλε το είς τδ δεξό σου χέρι,
σημάδι πώς ώστε νά ζώ είσαι δικό μου ταίρι» (Γ 1465-68)

—Τδ έθιμον νά είναι ένας ό άρραβώνας καί νά τδν προσφέρη ή κόρη, ύφίστατο καί 
εις τδ χωρίον Μόλυβος—Λέσβου (Βλ. Περιοδ. «Γυυαΐκα» έτος 8ου 1-14.5.57 άριθ. 190).

4. Σάθα ίνθ’ άυωτ. σελ. 654 (Διαθήκη Τουρλιυοϋ).
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κληρονομικόν 7. Θά μπορούσε νά πη κανείς πώς τή σφραγίζουν την κοπελ- 
λα, της πατούνε τή βούλα 2, για νάναι δική τους 2α.

Στις άρχές του αιώνα μας τό άμανέτι στα χωριά και στις πόλεις ήτανε 
ένας πλατύς χρυσός κρίκος χωρίς σφενδόνη με ένθετες πέτρες ρουμπίνια ή

1. Είναι γνωστόν πώς καί οί Αρχαίοι "Έλληνες είχαν δακτυλίδια πού τα έχρησι- 
μοποίουν για προσωπική τους σφραγίδα (σφραγιδόλιθοι). Βλέπε προχείρως Σοφοκλέους 
«Τραχίνιαι» έκδ. Παπύρου στ. 614-15: «καί των δ’ άποίσεις σήμ’, δ κείνος εύμαθές / 
σφραγϊδος έρκει. Τωδ' έπόν μαθήσεται (« — Καί για νά πιστέψη, σημάδι θά του δώ- 
σης τή βούλα τούτου του δακτυλιδιού πού έκεϊνος εύκολα θά άναγνωρίση»). Εις Δια­
θήκην τής Κρητικιας Βιόλας Περδικάρη (έτους 1669) συναντούμε τή λέξη σύγλα την 
όποίαν ο άνακαινώνων την διαθήκη μεταφράζει σφραγίδα: «Άφίνω τής κυρίας μένεγας 
τής λουστρίσημας τή σύγλα μου δι’ ένα σημάδι άγάπης». Πιθανώς πρόκειται γιά ένα 
τέτοιο δακτυλίδι.

Μαντινάδα: «Γαλάζια πέτρα τού γιαλού, μαλαματένια βούλα, 
νά σέ χαρή ’μανούλα σου πού σ' έχει άμοναχούλα».

2. Ή φράση «τσή πάτησε τή βούλα» ακούεται σήμερα, με την έννοια δτι ο δείνα 
έρωτοτροπών μέ την δείνα, είναι έρωτευμένος σοβαρά καί θά την παντρευτή δίχως άλλο.

2α . "Ισως οί φτωχοπούλες στά χωριά, όσες δέν είχαν νά δώσουν στόν κοπελλιάρη 
τους δαχτυλίδι, καί ήσανε βόσκισσες, ώς συνήθως, νά άρραβωνιάζονταν συμβολικά μέ 
τούς αγαπημένους των, φτιάχνοντας ψεύτικα δαχτυλίδια. Χαριτωμένα είναι τ’ άρραβω- 
νιάσματα πού ξεδηγαται ό Βοσκός. (Βλέπε Ανωνύμου «ή Βοσκοπούλα» έκδ. Δριμυ- 
τηνού έν Αλεξίου «Κρητική Ανθολογία» σελ. 51):

«Τά χέρια ένούς τ’ άλλού μας έκρατούμε
καί μέ χαρά τή στράτα έπορπατοΰμε
τή στράτα πορπατούμε 'ς περβολάκι
βρίσκω βαγιά καί κόφτω ένα κλαδάκι
κάνω γοργό πιτήδειο δακτυλίδι
δίδω τ’ αύτής καί μένα αύτείνη δίδει.

—Στά παιδικά μου χρόνια κι’ έμεϊς τά παιδιά των πόλεων έκάναμε δακτυλίδια από 
βαγιά τό Σάββατο τού Λαζάρου. Τή βαγιά μας προμήθευαν τά άγοράκια τής γειτο- 
τονιας, πού γυρνούσαν μέ τόν παπά κι’ έμοίραζαν καί τούς σταυρούς. (Βαγιά=οί κλάδοι 
τής χουρμαδιάς). Τά φύλλα τής βάγιάς είναι πράσινα καί σκληρά. Γιά νά γίνουν εύχρη­
στα τα κόβουν οί χωρικοί 15 μερες πριν τού Λαζάρου καί τά χώνουν στή γή γιά νά 
λευκάνουν. «Τήν Πέφτη τού Λαζάρου» τά ξεχώνουν καί τά βάζουν σέ σκάφες μέ 
νερό καί τά πετρώνουν μέ πέτρες βαρειές. "Υστερα τά ξεβενίζουν (βγάζουν τίς 
φλέβες των) καί τά πλέκουν σέ σταυρούς.

—Κάτι άνάλογο μέ τά βαγιοδαχτύλιδα των άρραβωνιασμάτων τής «Βοσκοπούλας» 
εγίνετο και γιά τή βλόγα. Αντί γιά στέφανα έπλεκαν στεφάνια μέ κλήμα τού άμπε- 
λιού. Ακούεται στά βαφτίσια ή εύχή «άπούβαλε τό λάδι νά βάλη καί τό κλήμα» καί 
σημαίνει «νά ζήση ό κουμπάρος πού έρριξε τό λάδι στήν κολυμβήθρα ι αί νά άξιωθή νά 
στεφανώση τόν άναδεκτό». Μαντινάδα :

«Πάσκω νά βρω κληματσερή νά κόψω ένα γκλήμα 
να μασέ στεφανώσουνε νά φύγ* άπού τό κρίμα».
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διαμαντάκια. Οί αρραβώνες ακολουθούσαν τή μόδα και ήσαν πλατύτεροι ή 
στενότεροι. Οΐ εύπορώτεροι έφερναν μαζύ με τον αρραβώνα (πού έγίνετο 
πλατύτερος άπό το δάκτυλο τής νέας για το ένδεχόμενο νά^παχύνη) καί το 
στήριγμα, λεπτό κρίκο άπό στριμμένο χρυσάφι, για να στηρίζεται ο αρρα­
βώνας και να μη πέφτη. Οί φτωχότερες καί οί χωρικές άρραβωνιασμένες 
έστήριζαν τόν αρραβώνα με βαμβάκι, μια πού τον έφορούσαν σαν κόσμημα 
τις έπίσημεζ ημέρες.

** *

Κοσμήματα μιας χωρικής νύφης τών τελευταίων αιώνων ήσαν :

1. Άμπρακάμους συναντούμε καί σέ κώδικα του Άγ. Μηνα. (Συλαμιανάκη ένθ' άνωτ. 
σελ. 150) : «"Ετος 1779 Αύγούστου πρότη. Έτη άφηέροσε ί μητέρα της Ελένη ένα 
λεμδ άπρακάμους».

Ιον Τά σκολαρίκια :

α) καμπάνες Μονοκόμματες ή με κρεμαστά σφαιρίδια.

β) καφεσωτά μονά Ρόδαξ χρυσός με διαμάντι ή πιρλάντι ή καί 
έγχρωμο λίθο.

γ) καφεσωτά δίπλα Ρόδακες χρυσοί (2-3) συνδεδεμένοι καθέ- 
τως. Έκοσμοΰντο μέ διαμάντια ή πιρλάνθια.

δ) μονόλιρα Μία λίρα χρυσή κολλημένη σέ κοτσάνι πού 
έπερνοΰσε άπό την τρύπα του αύτιοΰ.

2ον Σποΰρδες :

α) άμπρακάμοι 1 Κολαίνα άπό χρυσές χάνδρες άμφικωνικές. 
Ή κολαίνα είχε πάντοτε καί σταυρό μέ 
πολύτιμους λίθους ή χωρίς λίθους σέ σχέδια 
φιλιγκράν.

β) μποτόνια Κολαίνα άπό χονδρές ισομεγέθεις στρογγυ­
λές χρυσές χάντρες

γ) λιανομπότονα Κολαίνα άπό μικρές χρυσές χάντρες.

δ) καδένα 'Αλυσίδα χονδρή συνεχείας ή διακεκομμέ­
νη μέ διάτρητα σφαιρίδια. Απ’ αύτήν έκρε- 
μούσαν σταυρό, μανταλιό, ρολόϊ, πεντόλιρα, 
ντούμπλα.
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ε) κοσάργια και μα- Χρυσά τούρκικα νομίσματα ’. 
μουδιέδες

3ον Καρφίτσες Παραμάνες (broches) συνήθως πεποικιλμέ-
νες με ψιλά μαργαριταράκια. "Εγραφαν ε­
πάνω το δνομα τής νέας. ('Ηταν μάλλον κό­
σμημα μιας άστής άρραβωνιασμένης) 2.’Αλλά 
καί άπο μισολόϊγκα έγίνοντο καρφίτσες (2-3 
στη σειρά).

Τά τελευταία χρόνια του περασμένου αιώνα τά χρυσαφικά μιας πλούσιας 
άστής νύφης ήρχοντο άπδ την Πόλη 3 καί ήσαν πάντοτε σύμφωνα με τήν

1. Τά κοσάρια έφορούντο κατά τρεις τρόπους: κολαΐνα (Δυτ. Κρήτη), περασμένα 
καί στερεωμένα σέ χρυσές αλυσίδες. Αύτές είναι κυρίως οί σποΰρδες. ΟΙ πλουσιότερες 
είχαν δυό καί τρεις κρεμανταλιές τά κοσάργια. β) μανακιά, ραμμένα δηλ. σέ βελου­
δένια λουρίδα πού είχε στις άκρες λεπτό βασταγάκι γιά νά δένεται σφικτά στο λαιμό. 
(Λαιμός κοσάργια). ΟΙ φτωχότερες είχαν μόνο μανακιά. ΟΙ πλούσιες άρραβωνιασμένες 
έφόρουν τη μανακιά μέσ’ στο σπίτι καθημερινώς καί στην εκκλησία τις παρασκολάδες. 
γ) μπουστωσά δηλ. ραμμένα πάνω σέ βελούδο, φορητό πλαστρόν πού κούμπωνε πίσω 
στον τράχηλο μέ κόπιτσες. Τά κοσάρια καί οί μαμουδιέδες έρράβοντο πυκνά πυκνά καί 
μόλις πού διακρινότανε το βελούδο. «Αράδες κάμε τά φλουργιά καί στάσες τά τσικίνια» 
(«Πρόσκλησις έραστού» Κριάρη ένθ’ άνωτ. σελ. 332). «Ιίλάκα τό χρυσάφι» έλεγαν γιά 
μιά άρραβωνιασμένη όταν έκανε τήν εμφάνισή της φορώντας στό μπέτη τή μπου­
στωσά. 'Ο τρόπος αύτός έσυνηθίζετο περισσότερο στις Κεντρικές καί Άνατ. Επαρχίες.

2. Στά Άνωγεια ο γαμπρός έστελνε καί τό άργυρομπουνιαλάκι, δώρο συμβολικό, 
περί τού οποίου είδαμε στη σελ. 66. Γιά τά συμβολικά καί άλλα δώρα τών ’Ανατο­
λικών επαρχιών βλέπε Μ. Λιουδάκη «Ό γάμος στην Κρήτη τώρα καί παλιά» έν 
Ε.Ε.Κ.Σ. τ. Γ' σελ. 348 καί 370.

3. Τά δώρα τού αρραβωνιαστικού τά λεγάμενα κανίσκια ή πανιέργια έστέλλοντο 
στην πόλη τού 'Ηρακλείου μέ πομπή. Μέσα σέ μεγάλα πανέργια βαλμένα σέ άμαξες 
έστελνε δ γαμπρός τά δώρα. Ξεχωριστό πανιέρι γιά κάθε είδος. Αλλά καί σηκωτά τά 
έστελναν οί μικρότερης οικονομικής αντοχής ή καί οί πλούσιοι αν οί δρόμοι τής γειτο­
νιάς τής νύφης δέν έπέτρεπαν τό πέρασμα αμαξιού. Τά πανιέργια έσήκωναν νέοι 
μαθητευόμενοι μαραγκοί ή τζαγκάρηδες, στρατολογούμενοι γιά τήν περίσταση. Μερικοί 
τώχανε σύστημα νά σηκώνουν πανιέργια, γιά νά αύξάνουν τάς προσόδους των. Ή 
κοπέλλα ντυμένη μέ τό καλό της φουστάνι έδέχετο άπό τό χέρι τού καθενός τό πανέρι 
του καί τού πρόσφερε ένα μαντήλι σταμπάτο μεταξωτό καί ένα ή δυό μετζίτια (έπί 
τουρκοκρατίας) τάλληρο ή μισολόϊγκο (έπί Κρητικής Πολιτείας), άνάλογα μέ τά 
οικονομικά τού πατέρα της. "Ένας γαμπρός μεσαίας τάξεως Οάστελνε ίσαμε 6 πανιέρ- 
για : ένα μέ τά φορέματα (άρραφτα, ένίοτε καί τσή κούτας φερμένα άπό τήν Πόλη), 
άλλο μέ τά κουφέτα * τρίτο μέ τά πιατικά (ροσόλια καί σουμάδες), τέταρτο μέ τις

* Τά κουφέτα, αμυγδαλωτά καί σοροπάτα, ήσαν γνωστά στήν Κρήτη, άπ’ δσο ξέρω, 
άπό τήν έποχή τής Βενετοκρατίας. (Βλέπε καταλόγους Πάξη έν Ε. Ε. Κ. Σ. τ. Γ' 
σελ. 251 καί 261).
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Εύρωπαϊκή μόδα. (Ή Πόλη των σουλτάνων ήταν κέντρον εύρωπαϊκοΰ εμπο­
ρίου). “Ησαν μέσα σέ κουτάκια βελουδένια ή μεταξωτά, όπως και σήμερα, 
πολύ άπέχοντα δμως άπο τις χρυσές νταμπακιέρες 1 των περασμένων καιρών.

"Ολα τα χρυσαφικά, δεμένα σέ μεταξωτά μαντήλια, εφύλασσαν τον πα- 
ληδ καλό καιρό άστές και χωρικές στο παρακάσελο ή χότζερε τσή κασέλας 2, 
τότε πού ή σιφονιέρα καί ή μπιζουτιέρα ήταν άγνωστες σέ πολιτείες και 
χωργιά....

πούντρες καί τις μυρωδιές καί τά μαντηλάκια γιά νά χαρίζη καί στίς φίλες της ή νύφη, 
πέμπτο μέ τά χρυσαφικά (έπενδεδυμένο μέ ρδζ μεταξωτό. Σ’ ένα ασημένιο κουτάκι 
«νταμπακιέρα» ήταν οί αρραβώνες). Έκτο πανιέρι είχε τά λουλούδια. «Καλορρίζικα» 
έφώναζαν δσοι συναντούσαν τήν πομπή είτε ήξεραν είτε δέν ήξεραν τούς μελλονύμφους. 
«Χαερλίδικα» φωνάζανε καί οί Τούρκοι, όταν ήσαν στίς καλές τους. "Ολα τά παραθύρ- 
για καί οί πόρτες τής γειτονίας ήσαν ανοικτά γεμάτα κοπέλλες πού έρραιναν μέ κομμένα 
μερτόφυλλα καί ρύζι τά πανιέρια ή καί έκαναν άπλώς σεΐρι καί έδέχοντο τήν εύχή 
«καί στά δικά σας, κορίτσα». Μερικές ξεροκοκκινίζανε καί δέν απαντούσανε καί τότε 
κάποιοι τολμηροί μεσοκαιρίτες πού ήσανε μαρκαρισμένοι σολατσαδόροι καί επωφε­
λούντο άπο κάτι τέτοιες εύκαιρίες, τούς ξαναλέγανε : «χάϊμου καί νάτονε!» πράμμα πού 
έκανε τις κοπέλλες νά κλείνουν τά παράθυρα καί νά μπαίνουν μέσα ψιθυρίζοντας ψευτο- 
κατάρες γιά τήν άναίδεια των συχαμένων αύτών, «πού ά δέν έντρέπουντο αύτές θά 
τούς έρρίχνανε έναν κουβά νερό γιά νά βάλουνε γνώση».

1. «Σέ νταμπακιέρα ολόχρυση βάνει το δαχτυλίδι. . .> (Κριάρη ένθ’ άνωτ. «Ό σιύρ 
Τζανάκης» σ. 13-14).

2. Βλέπε σελ. 32 ύποσημ. 2 τού τόμου «Ανδρική Φορεσιά».
7
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ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑ

1. Σελίς 25 ύποσημείωσις 3. Νά προστεθή : Σήμερον οί Λευκαδίτισσες 
ονομάζουν κότολο την πλισσεδωτή φούστα του «προσερραμμένου» φορέ­
ματος των.

2. Σελις 31. Ή περιγραφή των φορεμάτων των γυναικών Σαλαμοϋ 
είναι λανθασμένη. Την εικόνα είχα δει στο II τόμο Γκερόλα «Monumenti 
Veneti nell Isola di Creta» (άντίτυπον τής Γενναδείου Βιβλιοθήκης). Τήν 
εικόνα τής νεωτέρας κυρίας Σαλαμοϋ αναδημοσιεύει αχρωμάτιστη δ Ξαν- 
θουδίδης εις τήν Έπίτομον Ιστορίαν τής Κρήτης· δίδει τήν έντύπωσιν ότι 
φορεϊ καπέλλο με φτερά ενώ είναι ξεφτίσματα του τοίχου· ακόμη δίδει τήν 
εντύπωση πώς έχει τα μανίκια γαρνιρισμένα με πλέτες καί δτι φορεϊ ζώνη 
με ένα ντέ πιες φόρεμα του οποίου το τελείωμα τής μπλούζας μπαίνει 
μέσα στή φούστα. Μ’ αύτή τήν εικόνα στο νοΰ μου καί μή έχοντας πρό­
χειρα τα βιβλία, λόγφ μακρας άσθενείας μου, μετέφερα τήν «μπλούζα» στή 
γηραιά κυρία Σαλαμοϋ. Μια πρόσφατη έπίσκεψίς μου στή Γεννάδειο μ’ 
έβγαλε άπδ τήν πλάνη, αλλά το φύλλο είχε πειά τυπωθή. Στο άντίτυπο 
Γκερόλα τής Εθνικής Βιβλιοθήκης όπου οι εικόνες είναι καθαρώτερες, το 
φόρεμα τής νέας κυρίας Σαλαμοϋ δεν έχει ζώνη. Φαίνεται δμως κομμένο τδ 
έπανωκόρμι καί προσερραμμένο σε φούστα. Ή γηραιά κυρία Σαλαμοΰ 
πάνω άπδ τή μώβ φούστα της φαίνεται νά φορή έπανωκόρμι μυτερό καί 
σχιστό έμπρός, άλλά το σχεδίασμα δέν έπιτρέπει νά βγάλωμε σαφές συμ­
πέρασμα ώς προς τδ γνήσιον τής άποδόσεως τοΰ έπανωκορμίου.

3. Σελις 40. Εις τδ σύγγραμμα τοΰ Κρήτης Τιμοθέου Βενέρη «Τδ Άρ- 
κάδι διά των αιώνων» δημοσιεύεται σχεδίασμα εις τδ όποιον δ ζωγράφος 
έκαμε σύνθεσιν διαφόρων σχεδιασμάτων άπδ τδ βιβλίον τοΰ Πάσλεϋ «Travels 
in Crete» (ϊδε σχεδίασμα Νο 75β ένταΰθα). Εις τήν σύνθεσιν αύτήν περιέλαβε 
καί τήν γυναικείαν μορφήν («Cretan Female peasant» τήν χαρακτηρίζει δ 
Πάσλεϋ, II σελ. 195), ή όποία εΐκονίζεται μέ κορπέτο πού κλείνει με λασάζ. 
Κατά τδ πραγματικόν σχεδίασμα τοΰ Πάσλεϋ (ϊδε σχεδίασμα Νο 75 ένταΰθα), 
τδ κορπέτο δέν κλείνει μέ λασάζ. Σύμφωνα λοιπόν καί πρδς τδ κορπέτο 
τοΰ Μουσείου Κοσμητικών Τεχνών Αθηνών, τδ περιστήθιο (κορπέτο) δέν 
έκλεινε μέ λασάζ κατά τδν 19ο αιώνα.

4. Τδ όνομα τοΰ Gius. Gerola άποδίδω όπως ήκουα, όταν ήμουν πολύ 
μικρή, νά τδ προφέρουν στδ Ηράκλειο, όπου παρέμενε κοντά στδ σπίτι τής 
θείας μου Αΐκ. Βλαχάκη στδ «Πλατύ σοκάκι».
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Λ Ε Ξ I ΛΟΓ I ΟΝ

Άζωντανός
άθος
άκρομαλλίδες
άλάτσι
άλέστα
άλλαξοφχιάζω
άλουσά
άμανέτι
άμάχι
άμηιτο
αναγκαίος
άνέγνωρη
άνέδοση
άνεκερκελεύγω
άνεμπουκώνω - ομαι
άνέφαλα
άντέλλα
άντρίστικα
άντωναΐδα καί άντωναρίδα

απαλό
άπατός (μου)
άπο μεο όρρουχα
αργά
άρδαχτος

άρφανούλα
άσούσσουμος-η

άτζΐ
άτσαλη
αύτεΐνος-τείνη
άφόργιος
Βαγιά
Βαγιανός-ή-ό
βάμμα
βαντέδες
βαροπρουκισμένη
βγοδώνω
βεργάδος
βλόγα
βένες
βεστούρα
βηστηδούρα
βηστίρισμα
βολά

Ζωντανό;
στάκτη
οί άκρε; των μαλλιών
αλάτι
σήκω έπάνω
αντικαθιστώ (έπί κάλτσα; μόνον).
Αλισίβα, ή στακτή κονία
δώρον πού δίδεται κατά τήν ύπόσχεσιν γάμου, 
ενέχυρο ν
έπενδύτη;
το Αποχωρητήριου
Αγνώριστη
ίκμά;
φέρω έπί τάπητο; λησμονηθέν θέμα, ψάχνω 
ανασκουμπώνω—ομαι
σύνι εφα
δαντέλλα
άνδρικά
θύμο; ό έρπυλλο; (φυτόν φρυγανώδε;, Αρωματικόν 

και φαρμακευτικόν).
τό βρέγμα
ό εαυτό; μου 
έσώρρουχα
τό βραδάκι
σιδερένιο; οβελίσκο; μήκου; περίπου 0,70 εί; τόν

όποιον περνούν τά μασούρια, πέριξ τών όποιων
τυλίσσεται τό νήμα διά τήν ύφανση.

ορφανή
έκεϊνο; τού όποίου έχουν άλλοιωθή τά χαρακτηρι­

στικά καί καθίσταται Αγνώριστο;
κνήμη, γάμπα
πεπαλαιωμένη, εύτελή; (έπί ενδυμασία;)
αύτό;, αύτή
ό μή φορεθεί;, ό μή χρησιμοποιηθεί;, ό καινουργή;
Ό φοϊνιξ
δ άνήκων εί; τήν εβδομάδα τών Βαίων
νήμα χρωματιστό· λέγεται καί λογάδι
ίστορικά γεγονότα. Σημαίνει καί προθεσμία
ή νεανι; πού έχει πολλά προικιά
προχωρώ, τελειώνω ένα έργο
ραβδωτό;
γάμο;
φλέβε;, ϊνε;
ένδυμα
ένδυμα
νόσημα έξ έπιδράσεω; κακοποιών δυνάμεων 
φορά
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βόλιτα

βοτάνι
βούλα
βουρλιά ή βρουλιά

Γεράνι

γηθειά 
γοβατζής

γομάρι
γονατες (ή γονάτη)
γυρομεσοφόρι
γυροπλέκω

γυροπόδι

Δαυλός-οΙ

δέσποινα 
διάστρουσες 
δίμπογος-η-ον

δούδει
Έγρετίδικος 
Έκτάφιος
Ζάλο 
ζαρίφικος 
ζάρω 
ζευλώνω 
ζέφνω 
ζημοπουλίτικος 
ζωναράδες

ζωναρστος
Θηλυκουδάκια 
θλιφτικά 
θωρώ
Ιστορώ

Καβρός 
Καδένα

•περίπατος καί φορά- φράσις : «τήν άλλη βόλιτα θά 
σοΰ δώσω. . .»

φάρμακο 
σφραγίς
σχοινί το όποιον πλέκεται μέ βούρλα

Πρωτόγονος τρόπος άντλήσεως ύδατος. Βγάνουν 
ένα λάκκο βαθύ καί μέσα σ’ αύτόν μπήχνουν ένα 
κορμό μέ χαχαλάδα διά μέσου τής όποιος κινείται 
ένα ξύλο πού λέγεται άντένα. Στό ένα ά ρον τής 
άντένας δένουν τόν κουβά μέ τή βουρλιά καί στό 
άλλο μια μεγάλη πέτρα. Γιά να μη ξεφεύγη ή άντέ­
να άπό τή χαχαλάδα τήν τρυποΰν καθώς καί τις 
δύο χαχάλες του «κορμού» καί περνούν ένα σιδε­
ρένιο οβελίσκο. "Έτσι συνδέονται μεταξύ τους Ζευ- 
λώνουν ύστερα τις άκρες τού οβελίσκου και στε­
ρεώνεται. Τό πηγάδι δέν πρέπει νά έχη μποτζάλε. 
Φουντέρνουν τόν κουβά τραβούνε λίγο τή βουρ- 
λιά καί κατόπιν την αφήνουν. Τό βάρος πού είναι 
δεμένο στήν άκρη τής άντένας φέρνει άπάνω τόν 
κουβά μέ τό νερό.

επωδή
ο κατασκευαστής τής γόβας· κατ’ έπέκτασιν δ υπο­

δηματοποιός
βάρος καί φορτίον
μόνον έπί κάλτσας=ή ύπέρ γονάτων κάλτσα.
ό γύρος τού μεσοφοριού
πλέκω τήν παρυφήν μιας πετσέτας, ένός μαντηλιού 

γύρω γύρω
ό ποδόγυρος

2εροί κλάδοι δένδρων καθαρισμένοι άπό τά παρακλά­
δια, πού χρησιμοποιούνται ώς καυσόξυλα. Συνή­
θης καύσιμος ύλη στά χωριά. Στίτ πόλεις έπωλούντο 
άπό περιφερόμενους χωρικούς, μέ τό γομάρι (φορτίο) 

ή διευθύντρια κακοφήμου οίκου 
οί γυναίκες πού διάζονται τό στημόνι 
Χρησιμοποιείται μόνο τό θηλυκό καί τό ουδέτερο.

Δίμπογο φόρεμα=τό έχον δύο μπόγια, δύο φούστες, 
δίδει (έν χρήσει στούς Δυτικούς Νομούς)
Λέξις τουρκ. κινητός, μετέωρος, προσθετός 
ό Επιτάφιος
Βήμα
λ τουρκ. ζααρΐφ = κομψός.'Η ίδιότης λέγεται ζαριφλίκι 
έχω τή συνήθεια νά... (usare)
λυγίζω
αρχίζω μιά δουλειά, αρχίζω νά κλαίω κλπ. 
έτοιμος, ό μή έπί παραγγελία πωλούμενος 
ραβδώσεις· κυρίως αί κυκλικοί ραβδώσεις τής στάμ­

νας, τού πιθαριού, τής φούστας
ό έχων κυκλικός ραβδώσεις
Τά κοριτσόπουλα
έπί ένδυμάτων μόνον=τά πένθιμα 
βλέπω
Ζωγραφίζω εικόνες, τοιχογραφίες ναών κλπ. Ενταύ­

θα σημαίνει κεντώ
Κάβουρας
άλυσίδα
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καζινέτο 
κακοσυνεύγω

καλάθρωπος 
καλοκαταστεμένος 
καμηλάκια 
καμουχας 
κανάκια 
καπλαντοβελώνα

καρτσόξυλο

καταστένω 
κατατάσσω 
κατηφές 
κάτσουνας (δ)

καύκαλο

καφεδής 
κεδιά 
κέντισμα 
κιοφτέρι 
κιοφτερατος 
κιχιλάς 
κιχλιμπάρι 
κλημ τσερή 
κλινάφτης

κλώστρες
κόκκαλος—κοκκάλο ι 
κοκκαραδάκια (κόκκα) 
κολαίνα
κοπελλιάρης
κοσάρι
κοτζάκα

κουγιουμουτζής 
κουκλώνω 
κούντουρος

κουρλιά 
κουσκουσούρες

εύτελής τσόχα
επί τραυμάτων = μολύνομαι. Έπί καιρού = άπροσ. 

έχάλασ’ ό καιρός. Το άντίθετον καλοσ^νεύγω μό­
νον έπΐ καιρού. Καλοσυνάτος=ό έχων κέφι

ό μανδραγόρας
ό περιποιημένος, ό φέρων περιποιημένη φορεσια 
χαμομήλια
το ύφασμα δαμάσκο
θωπεϊαι, τα ταχταρίσματα
ή μεγάλη βελώνα πού χρησιμοποιείται κατα την έπεν- 

δυση τού παπλώματος
καλαμάκι τό όποιον μπήχνουν στή μέση~ τους οι 

γυναίκες. Μέσα στην τρύπα τού καλαμιού θέτουν 
τη βελώνα για να την άκινητήσουν κατά τό πλέ­
ξιμο.

διευθετώ, τακτοποιώ.
κάθομαι στή γωνιά μου, μπαίνω στην μπάντα. 
βελούδο.
μία λογισμένη φουρκέτα σέ σχήμα Ν την οποίαν 

μπήχνουν στον αριστερό ώμο καί πέρνα δια μέσου 
αυτής ή κλωστή κατά τό πλέξιμο τής κάλτσας.

τό κρανίον (ξεκαυκαλώνω=θ-αύω τό κρανίον τίνος). 
Καύκαλο τού ποδαριοϋ=ή ράχις τού άκρου ποδός, 
ό κουντουπχιές. Κ ύκαλο τσή κουλούρας (άπανω- 
καύκαλο καί κατωκαύκαλο) = τό έτ ρον εκ τών τμη­
μάτων πού δημιουργούνται όταν κοπή εγκαρσιως 
ή κουλούρα.

ό έχων τό χρώμα τού κομμένου καφέ.
βελωνιά.
κέντημα.
ή μουσταλευριά.
ό έχων τό σχήμα κομμένου κιοφτεριοΰ, ρομβοειδής, 
στρατών.
κεχριμπάοι
κλήμα, άμπελος.
ό μη έχων όρθια ώτα. ('Ο έχων όρθια , ώτα λέγεται 

τρουλάφτης. Ρήμα τρουλαφθιάζω = εντείνω την 
προσοχή μου για νά άκούσω καλά).

παντούφλες.
τά Ισχία.
οδοντωτές τομές.
κολλιέ.
ό αρραβωνιαστικός.
χρυσό τουρκικό νόμισμα πού άξιζε 20 άσπρα.
λέξις χ ϊδευτική γιά τις άρραβωνιασμένες· δέν είναι 

πλέον έν χοήσει. Σήμερα ακούεται ή λέξις κοτζάκα- 
ρη μόνο γιά τις συζύγους πάντοτε ώς_χαϊδευτική. 
Φράσις: «είπα τσή κοτζάκαρης νά μού σάτη ένα 
σακκούλι». Κοτζάκα παρ’ *Ησυχίω=παρθένος.

χρυσοχόος.
καλύπτω.
έκεϊνος πού τού έχουν κομμένη την ούοά έξ ολοκλή­

ρου. Φράσις: καί τού κούντουρου σκύλλου κολλά 
όρά = προσάπτει εις όλους κατηγορίες. Άλλη φρά- 
σις : ήκαμέ μου ένα φουστάνι κούντουρο κούντουρο 
= παρά πολύ κοντό, άνευ ούράς.

οί κοτσίδες.
οι κουτσομπόλες καί κατ’ έπέκτασιν οί προξενήτρες. 

Κουσκουσουριά (τά) = όλα τά κουτσομπολιά καλά 
καί κακά.
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κούτελο μέτωπον (έπί ανθρώπου)· κούτελο και πρόσοψις τοϋ 
σπιτιού- ή λέξις (μέ τήν β' έννοιαν) συνηθίζεται 
άπό τούς σουβατζήδες. Φράσις : έσοβάντισα τό 
κούτελο.

κουτσουνικά
κούτσουρας (δ) 
κουτσούρίζω

τά κουκλόπανα.
τό κούτσουρο.
κόβω τμήμα τής ούρας. Φράσις: έκουτσούρισε τό παν­

τελόνι ντου καί τώκαμε κοντό κοντό.
κοψάδες 
κρεμανταλιά (ή) 
κρουσσατος
κρυγιός

οί κόπιτσες.
όρμαθός.
ο έχων κρόσσια, 
κρύος.

Λαλά
λάλαδο ή λαλάδι 
λαντουρώ

ή γιαγιά
λοβός τού ώτός.
καταβρέχω. (λαντουρούμαι=καταβρέχω έμαυτόν, χύ­

νω νερό ή άλλο ύγρό. Φρ. έλαντουρίστηκα τά λά­
δια = έχυσα τό λάδι έπάνω μου). Λάδι λαντουρι- 
στό = τό λάδι πού προστίθεται στο φαγητό τήν 
ώρα πού τό τρώμε (π. χ. αύτό πού βάζομε στά 
χόρτα).

λασάζ
λεράκια (τά), λέρι
λιγομάρες
λίκι
λουσέρνα

Θηλύκωσις διά σειρητίου.
κωδωνίσκοι των προβάτων
λιποθυμίες
κοτσάνι
τρίφωτος ή τετράφωτος επιτραπέζιος λυχνία των 

άστικών σπιτιών. (Καίει μέ λάδι)."Ενας λύχνος πού 
καίει μέ πετρέλαιο καί είναι μονόφωτος λέγεται 
γαζόλυχνος. (γάζι = πετρέλαιο) Ό γαζόλυχνος 
είναι φορητός καί μπορεί καί νά μπηχτή σέ τοίχο. 
Φωτίζει καλά άλλά σβύνει εύκολώτερα άπό τούς 
λύχνους πού καίνε μέ λάδι. Ό γαζόλυχνος χρησι­

λουχουνί
μοποιείται στά χωριά τής Μεσσαρας.

τό άνήκον είς τήν λουχούνα (λεχωίδα). Λουχουνί 
μαντήλι = τό μαντήλι τής λουχουνιας.

Μαγγανίζω 
μαγλινδς 
μακροκοντυλατος 
μακρόπετσα

συνθλίβω
λείος
ό έχων μακρούς κονδύλους (φάλαγγας)
έπιμήκης πετσέτα πού χρησιμεύει ώς προσόψιον 

καί γιά τό διάκοσμο τού σπιτιού. (Οί μακρόπετσες,

μαμουδιέδες—μαμουντιέδες
παλαιότερα, έκρεμώντο κατά σειράν στόν τοίχο), 

χρυσά νομίσματα τουρκικά τά όποια έκόπησαν έπί
Σουλτάν Μαχμούτ Β'.

μανιάτες περιλαίμιον· ή λέξις συνηθίζεται στούς Δυτ. Νομούς. 
Τό περιλαίμιον στούς κεντρικούς Νομούς λέγεται 
μανακιά.

μανίλια 
μανίνια 
μανταλιδ 
μαντιλίδα

βραχιόλια

μενταγιόν
χρυσάνθεμον τό στεφανωματικόν (κίτρινη μαργαρίτα 

τού άγροΰ).
μαργέλλιον στενή φάσα ύφάσματος πού περιορίζει τό τελείωμα 

ένός μανικιού ή ενός ντεκολτέ.
μαρκαρισμένος 
μάρωπα (τά)

σεσημασμένος.
άγενα πρόβατα μιας χρόνιας. Μαρώπα(ή) στό 'Ηρά­

κλειο λέμε τήν άγενη προβάτα πού δεν έγέννησε 
άκόμη, όχι τή στείρα.

μαστόρισσα ενταύθα = ή μοδίστρα. Μαστόρισσα λέγεται καί ή 
μαία.
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μαστραπάς δοχεϊον χάλκινου γιά νερό, έν σχήματι σημερινής 
κανάτας.

μερτόφυλλα
μίσθια
μετοχάκι
μιγόμι
μισολόϊγκο
μόδας
μονιταρίζω
μοσκολαντουροΰνται
μοΰδες
μουργιώνομαι
μουτουπάκι
μπαμπακόφχιαλο

τα φύλλα τής μυρσίνης.
τά γυναικεία στιβάνια.
μικρός οικισμός.
σακκΙ μισογεματο. Τό όλόγεμο λέγεται όρθόσακκο.
μισό λοΐγκι (μισό λουδοβίκιον ή καί ναπολεόνι).
τρόπος
συγκεντρώνω (έπΙ άντικειμένων) 
λαντουροΰνται, ραίνονται μέ μόσκο.
αλλαξιές
καλύπτω τό πρόσωπον
κουζίνα
βαμβακερό ύφασμα μέ ραβδώσεις άπό φυτική μέταξα 

(ύφασμα ευτελές).
μπάσουμάς 
μπεμπεμπλιά

λέξις τουρκική = τσίτι
φουντούκια, στραγάλια, αμύγδαλα (όλα μαζί λέγον­

ται μπεμπελιά).
μπέτης 
μπιμπιλάκια 
μπιτσάρισμα 
μπλάβος 
μπολίδα

στήθος
λεπτή μπιμπίλα
κόψιμο, τομή
ό κυανούς
λευκό τουλουπάνι (τζεμπέρι) πού ρίχνουν στο κε­

φάλι για τόν ήλιο.
μποστάνι-μποστανοχώραφο άνυδρος κήπος στόν όποιον φυτεύονται καρπούζια, 

πεπόνια, άμπελοφάσουλα.
μποτζάλε 
μπράτζο

τό χτιστό στόμιο τού πηγαδιού
πήχυς· ή άπόστασις άπό τήν κλείδωση τού ώμου 

έως τήν άκρη των δακτύλων
μπροσμούρι 
μπουζουναρότσεπη

ή μύτη τού παπουτσιού καί τής κάλτσας 
τσέπη μετέωρη

Ναλίνια 
νάναρα 
νηψίδι 
νιζάμης 
νταμπακέρα 
ντούμπλα

Τσόκκαρα
νανουρίσματα
λειψίδι
τούρκος στρατιώτης
ταμβακοθήκη
δίλιρον (νόμισμα δυό λιρών) είχε καί μέγεθος διπλά- 

σιον τής μονής λίρας.
ντρέτη 
ντοντίνια 
νωμίτης

Ϊσια
χάντρες
ώμίτης Τό τεμάχιον τού ύφάσματος πού ράβεται 

στόν ώμο

Ξαναγιαγέρνω 
ξεβενίζω 
ξεδηγοΰμαι 
ξεπορδουλιάζω

επιστρέφω
βγάζω τις βένες, τις ϊνες
διηγούμαι
φεύγω άπό τό μέρος πού είμαι περιωρισμένος (ά- 

μετάβατο). Έξεπορδουλιάσαν τά μαλλιά, έξεπορδου- 
λιάσαν τά κουκιά (έφυγαν άπό τό φλούδι τους).

ξέταιρος 
ξετσαπώνω 
ξομπλιάζω

παράταιρος
ξεμπερδεύω τά μαλλιά μου
σήμερον σημαίνει κεντώ στόν άργαλειό. Ή πραξις 

τού κοσμεϊν κατά τήν ύφανση.
ξομπλιάστρουσα καί ξομ­

πλιάστρα
ή κεντώσα στόν άργαλειό. Μεταφορικώς σημαίνει τή 

γυναίκα πού κουτσομπολεύει. Φρ. «στέκει άπόξω 
άπ’ τό χορό και ξομπλιάξει».

Όλιά (μια) 
όλοτζάπωτα

Όλίγον
τά άργυροχρυσοκέντητα ύφάσματα (κλαπωτά).
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όρά 
όρχιοΰμαι

Παζάρια

παρασθιά 
παρασκολάδες 
παρατηρήματα 
παραχρυσωμένα 
πατανία
πατούλια
πεδιξεύγομαι 
πεδούλι
περδιγάρι

πεσκέσι 
πιοτικά

πιρλάντι 
πλανέτο

πλούς

ποκαμισαρά 
πολύλογος
πολυλοΐσιμος 
πομεσομπόλιδο

πόρος

πορπατηξά 
πούλουδα 
ποφινίρω

πρεπίζω 
προύκα 
προυκάρικος

πρωτοβρέξα 
Πυρρήν (φανέλλες)

Ράπη

ράφτρουσα 
ρεπεμ-πό
ροσόλια 
ροΰσος-ρούσα

Σεΐρι 

σκαλόρνιθα

ούρά
χορεύω

υπαίθριε? αγορές πού έγίνοντο σέ μεγάλα χωριά.
(Είδος λαϊκής αγοράς).

έστία
δεν τερεύουσες γιορτές
προλήψεις
έπίχρυσα
κουβέρτα
όμιλος
Επιτηδεύομαι
τεμάχιον δέρματος
κήπος μη ποτιστικός κείμενος πλησίον τής σύλής τού

σπιτιού. Λέγεται καί ξεροπήκι (άναγραμματισμός)
δώρον
τά ποτά (κυρίως τα λικέρ, μαστίχες). Κατ’ έπέκτα-

σιν και οί σουμάδες.
μπριγιάν
τό πλανάν, το σέξ άπήλ. λέγεται καί «έλα πδ» (=

έλα δώ).
ύφασμα ανάλογο πρός βελούδο μέ μεγαλύτερο πέλο,

χρησιμοποιούμενον κυρίως γιά Επανωφόρια.
ή γυναίκα πού βγαίνει έξω μέ τό ποκάμισο
ποικιλόχρωμος
ποικίλος
εσωτερικό μπολίδι (μαύρο τσεμπέρι μικρό πού συγ­

κροτεί τά μαλλιά'.
στόμιον, είσοδος (πόρος τού χωριού, πόρος τού

φούρνου, πόρος τού σακκιοΰ)
βάδισμα
λουλούδια
άμετ. φθάνω στο τέλος. Φρ. έποφινίρα ντά ρόδα,

έποφινίραν οί αγκινάρες
μορφαίνω, κοσμώ
τά προικιά
ο προοριζόμενος διά την προίκα. Τά φυλαχτά ρούχα

μιας κόρης
πρωτοβρόχια
οί φανέλλες τού εργοστασίου Πυρρή

τό καλάμι τού στάχυος, μέ τό όποιον πλέκουν 
πανέρια. (Δέν έχει κονδύλους)

ράπτρια
τό πάσσο
τά λικέρ
δ κόκκινος (ροΐσιος) ό έχων τό χρώμα τού καρπού 

τής ροιας. Ρούσα πέρδικα = ή κόκκινη πέρδικα. 
Λέγεται ως χαϊδευτικό έκ μέρους τών νέων πρός τις 
άγαπημένες τους, διά τό σπάνιον καί πολύτιμον 
τού είδους «ρούσα πέρδικα», ή οποία κάποτε άφθο- 
νούσε στήν Κρήτη, όπως λέει καί δ περιηγητής 
Μπελόν. Ρούσες πέρδικες θά άφθονούσαν καί κατά 
τήν Μινωϊκήν έποχήν. (Οί τοιχογραφίες τής Κνω­
σού Εμφανίζουν ρούσες πέρδικες). Υπάρχει καί 
όνομα Ρούσος στά Σφακιά καί στό Μεραμβέλλο.

Θέαμα. Πάω στό Σεΐρι = πηγαίνω σέ κάποιο θέαμα 
(λειτανία συνήθως). Κάνω σεΐρι= θεώμαι

άγρία όρνις. Ανύπαρκτος σήμερον στην Κρήτη, ή-
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σκαρλάτα

σκιάς 
σκουτελάκι
σκορπιδόχορτο 
σοθέτω 
σολατσαδόρος

σουσσούμια 
σπυριά 
στημέρνω 
στιβάλια 
συμπαίνω 
συνωρόνυφη 
σύρμα 
συρματικώς 
συρνάμενη

ταν σέ μεγάλη αφθονία έπΐ Μπάλάν (βιβλ. Ιον σελ. 
11). Τετράων. Σκαλόρνιθε$ φωνάζουν στο χωριό μου, 
τούς Σκυλλούς, τά άτακτα κοριτσάκια.

τά λαμποοϋ ερυθρού χρώματος υφάσματα των Βυ- 
ζαντινών.

τουλάχιστον
είδος φλυτζανιοϋ χωρίς λαβήν
τεύκριον τό φαρμακευτικόν
Ισοπεδώνω
ούτός πού δέν κάνει δουλειά άλλά κάνει διαρκώς σο- 

λάτσο - περίπατο, περιφέρεται άσκόπως.
τά χαρακτηριστικά του προσώπου
εξανθήματα
εκτιμώ άντικείμενον, ζημίαν κλπ., αποτιμώ
είδος ανδρικών καί γυναικείων παπουτσιών 
συνδαυλίζω, τροφοδοτώ τήν φωτιά
εκ του συν καί ώρα = νεοπαντρεμμένη
χρυσό ή άργυρό νήμα. Τό κοινό σύρμα λέγεται τέλι 
διαρκώς
πολύγωνον τό ίππουριδοειδές. Ό χυλός του πλη­

θαίνει τά μαλλιά.

Τελάρο 
τερζής 
τεχρίλια

τουλούμπα

τουλπέντι 
τράϊστο 
τραντές 
τράτος

τροχαλωτός

τρού-τρού

τσαγαλί (χρώμα)

τσικούρι

τσικουροπεραστήρι

τσοΰρλος

Φιλντιχένιος 
φουντέρνω 
ΦΡαχτός

φταρμός (φταρμίζω) 
φτωχοπούλα

ό άογαλειός
ό ράπτης τών Κρητικών ενδυμάτων
μεταξωτά κορδονέττα διά ποικίλματα τών Κρητικών 

ενδυμάτων
τρόμπα, άντλία. Ό Π. Βλαστός αναφέρει τόν όρον 

δι’ ώρισμένον γαρνίρισμα γυναικείας φούστας.
τουλουπάνι
τάγιστρου (κριθή, βρώμη)
entre - deux
άνοιγμα, σχίσιμο, κενόν, εύκαιρ'α. Φρ Ηύρα τράτο 

καί του μίλησα. Ό ύστερος τράτος = οί τελευ­
ταίες στιγμές τής ζωής έ.ός έτοιμοθανάτου. Κατά- 
ρα : νά μή βρεθή νερό στον ύστερό σου τράτο.

τό άνευ συνδετική ύλης λίθινον κατασκεύασμα, τοί­
χος κλπ. ξερολιθιά. Λέγεται καί ξεροτρόχαλος. Ά- 
πάντησις είς κατάραν: «ή κατάρα σου στον τρόχα­
λο κι ή κεφαλή σου από κάτω». Μαντινάδα : καλή 
"ταν ή άγάπη μας μάχε κακά θεμέλια / ωσάν τόν 
ξεροτρόχαλο πού χτίζουν τά κοπέχλια.

είδος entre deux μέ τρύπες άπό τίς όποιες περνού­
σε κορδέλλα

τό όμοιου μέ τδ τσάγαλο, τό ποασιυωπό μαλακό ά- 
μύγδαλο. Λέγεται καί άμυγδαλί.

Κορδόνι στριφτό πλεχτό ή καί πάυιυο, πού περνά 
άπό τήν τσικουργιάστρα ή βρακοθτ,λειά ή άπό τό 
φουκ'ρι τής φούστας.

κυλινδρικό ξύλο ή καί καλαμάκι μέ τή βοήθεια του 
οποίου περνιέται τό τσικούρι

πέτρα. Τσουρλώ = κατρακυλώ

ό έξ έλεφαντοστοϋ
βυθίζω
ό κλειστός· φραχτός λαιμός, φραχτά παπούτσια, άλ­

λά φραμμένη τρύπα, φραμμένος πόρος, φρομμένος 
κάραβος ( = βουλωμένη τρύπα, είσοδος, οχετός..

βασκανία
πτωχή νεάυις
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Χαιράμενη

χαερλίδικα
χαχαλάδα ή χαχάλα
χαχιλαμας
χάϊμου
χαρύνω (σε)
χαρμπαλας
χερικαροϋ
χότζερες ή παρακάσελο

ΧΡιώ
χοχλάδια
χόχλακας καί άχόχλακας

χ ωματίζω

Ψίκι
ψικαροΰ

ψυχομαχώ

ευτυχής παντρεμμένη γυναίκα. Εύχή : «χαιράμενη καί
καλοκαρδισμένη», λέγεται ώς πρόποσις ή κατά τήν 
αναχώρηση οστό το σπίτι ττού έπισκέφτηκε κάποιος 

ευτυχισμένα (εύχή) 
διχάλη
όλομετάξωτο ραβδωτό ύφαντό.
επίρρημα πού δηλοϊ αηδίαν
νά σέ χαρώ
στολίς, φαρμπαλάς
ή γυναίκα πού ώφελοΰν οί γηθειές της
κιβωτίδιον καρφωμένο εσωτερικά στό δεξί μέρος τής 

κασέλας
χρίω
τά μικρά βότσαλα τής θάλασσας
τά μεγάλα βότσαλα σέ μέγεθος αύγοϋ ή καί τά με­

γαλύτερα
ενταφιάζω

‘Η συνοδεία τής νύφης
ή γυνή ή νεάνις πού αποτελεί μέρος τής συνοδείας 

τής νύφης
ψυχορραγώ

ΚρητικαΙ εκφράσεις

"Αλλος στό ποδάρι ντου

Από κεϊ καί μεσημέρι
Από μανικού

Βγάνω λάκκο 
Γιά ώρα καί φορά

Δίδω φωθιά
"Εχω σέ τιμή

Κάνω πέρασές

Φόρί ξεφόρι

Φράσις ισοδύναμος πρός: «ο βασιλεύς άπέδανε, ζήτω ό 
βασιλεύς».

μετά μεσημβρίαν
λέγεται επί έπανωφορίου, πού φοριέται μέ τά μανίκια, 

όχι άναρριχτό.
άνοίγω λάκκο
λέγεται γιά φόρεμα πού φοριέται μόνο τίς πολύ μεγάλες 

γιορτές καί σέ εξαιρετικές περιστάσεις, τό καλύτερο 
(κα'τάκαλο) από τά καλά φορέματα.

θέτω πυρ εις ξύλα κλπ.
θεωρώ τιμητικόν· τό αντίθετον είναι: «τώχω σέ ντρο­

πής μου».
περνώ συχνά άπό κάπου γιά ώρισμένο λόγο. (01 νέοι 

κάνουν πέρασές άπό τό σπίτι τών αγαπημένων τους). 
λέγεται γιά τό μοναδικό φόρεμα πού έχει κάποιος καί 

τό φορεί καματερή καί σκόλη



ΞΕΝΟΓΛΩΣΣΟΙ ΟΡΟΙ

ΔΓ ύφάσματα, δάντέλλες καί χρώματα

Altro paio 
canzante

deux pieces 
entre - deux

ormesino
raso 
renso

tabi 
tela

άλλο ζευγάρι
τό σανζάν. Ό δρος έχρησιμοποιεϊτο διά τό χρώμα όταν το 

ύφασμα ήτο έκ δύο διαφορετικού χρώματος νημάτων π.χ. 
στήμονες μαύροι ύφάδι κόκκινο (χωρ!$ νά σχηματίζων- 
ται ραβδώσεις). Τό canzante έλέγετο καί roano. Κατ’ 
έπέκτασιν έδόθη ό δρος καί στο ύφασμα. Τό canzante 
δέν πρέπει νά συγχέεται μέ τό gazzatum (γάζα), 
λεπτό μεταξωτό ή λινό ύφασμα πού έχει τό δνομά 
του έκ τής πόλεως τής Παλαιστίνης Gauze (= Γάζα), 
όπου κατεσκευάζετο.

Φόρεμα έκ δύο τεμαχίων μή προσερραμμένων.
δαντέλλα χωρίς γλώσσες· τίθεται μεταξύ δύο υφασμά­

των στην Κρήτη λέγεται τραντές ή άτραντές.
μουαρέ
σατέν
μεταξωτό ύφασμα όνομασθέν ούτω έκ τής Γαλλικής πό­

λεως Reims, όπου κατεσκευάζετο.
μουαρέ, κυματώδες μεταξωτό ύφασμα.
γενικά σημαίνει ύφασμα, πανί- τέλα λέγαμε στην Κρήτη 

ένα βαμβακερό ύφασμα γιά σχολικές ποδιές, χρώμα τος 
μπεζ, πού είχε τήν ύφή τού λευκού λινού ύφάσματος 
τής σήμερον.

Βελούδο

δαμάσκο

ζεντουνί 
όρμεζίνο 
παγονάτζον
Ράζο 
ρένσο 
ταμπί 
χαραίς

Τό γνωστόν ύφασμα. Τά παληά χρόνια τό βελούδο τών 
φορεμάτων είχε πολλά σχέδια, όπως έκεϊνο πού χρη­
σιμοποιούμε σήμερα γιά τά έπιπλα.

Τό δαμασκηνόν ύφασμα· ό καμουχας- ύφασμα μεταξωτό 
ή μάλλινο· μέ ποικίλα σχέδια· έχει τό όνομα έκ τής 
πόλεως Δαμασκός· ύφασμα άκριβό· τον 17ο αϊ. ύφοί- 
νετο μόνο στήν Ιταλία.

άτλάζι.
Μουαρέ.
Χρώμα έρυθρωπόν κλίνον πρός τό μώβ.
Σατέν.
Τό έκ Reims μεταξωτό ύφασμα.
Μουαρέ.
Μουαρέ.





ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΗΓΑΙ
α) Ελληνικά!

Αλεξίου Στυλ. «Κρητική Ανθολογία».
Άντωνιάδης ’Α. «Κρητιΐς».
Ανώνυμος «Κομεδήα ρυδικολόζα τού Κατζούρμπου» (χειρόγρ. εν Έθν.

Βιβλιοθ. Αθηνών).
Άργέντης Φίλ. «The costume of Chios».
Βαρδίδης Έμμ. «Κρητικαί ρίμαι».
Βλαστός Παύλος «'Ο γάμος εν Κρήτη».
Βουτιερίδης ’Ηλίας «'Ιστορία Νεοελληνικής λογοτεχνίας».
Βρυέννιος Ιωσήφ «Τίνες αί αιτίαι τών καθ’ ημάς λυπηρών;».
Γεωργηλάς Έμμ. «Τό θανατικόν τής Ρόδου».
Γιανναράκης Άντών. «’Ασματα Κρητικά».
Δριμυτηνός Ν. «'Η βοσκόπουλα ή εύμορφη».
Θέρος "Αγης «Τραγούδια τών Ελλήνων Α’».
Καλλιτσουνάκης Ιωάν. «Τό περί ξενητείας ποίημα».
Κομνηνή "Αννα «Άλεξιάς» (εκδ. Παπυρου).
Κορνάρος Βικέντιος «Έρωτόκριτος» (εκδ. Βενετίας εν Γενναδ. Βιβλιο­

θήκη, εκδ. Ξανθουδίδου, εκδ. Παπαδημητρίου).
Κουκουλές Φαίδων «Συαβολή εις την Κρητ. Λαογραφίαν επί Βενετοκρα-

τίας» (έν Ε Ε.Κ.Σ. τ. Γ’), «Βυζαντινών Βίος καί
Πολιτισμός».

Κριάρης Αριστείδης «Πλήρης Συλλογή Κρητ. δημ· Ασμάτων».
Λάμπρος Σπ. «Collection de romans grecs».
Λιουδάκη Μαρία «Κρητικά Λαογραφικά, Μαντινάδες».
Λουκιανός «Εταιρικοί Διάλογοι» (μετάφρ. Κοντυλάκη)
Μεγας Γεώργιος «Πανεπιστ. Παραδόσεις». «'0 Λόγος Παρηγορητικός

καί τα παραμύθια τής τύχης» (έν «Λαογραφία» τ. ΙΕ’).
Μιχαηλίδης - Νοάρος Γ. «Δημοτικά τραγούδια Καρπάθου».
Μπουνιαλής Μαρίνος Τζάνε «Ό Κρητικός Πόλεμος» (εκδ. Άγαθ.

Ξηρουχάκη).
Νινολακης Αγαθ. «Μελέτιος Πηγάς δ Κρής Πατριάρχης Άλεξανδείας».
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Ξανθουδίδης Στ. «Κρητικαι Έπιγραφαι» (εν « Αθηνά» τομ. 15 τ. 1)
«Φορτουνάτος» ίΜ· Α· Φωσκολου), «Κρητικά συμβο
λαια» (εν «Χριστ. Κρήτη» τ. 1—2).

Ξηρουχάκης Αγαθάγγελος «Κατάλογοι Πάξη» (εν Ε.Ε.Κ.Σ. τ. Γ ).
Σάθας Κωνστ. «Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη».
Σαχλίκης Στέφανος «’Αφήγησις Παράξενος» «Γραφαι και στίχοι».
Σοφοκλής «Τραχίνιαι».
Σπανάκης Στέργιος «Ή Διαθήκη τοΰ Άνδρέα Τζ. Κορνάρου» (εν «Κρη­

τικά Χρονικά» τόμ. Θ').
Σπυριδάκης Γ. «Παρατηρήσεις έπι ενδυμάτων τινών κατά την πρωτην

Βυζαντινήν περίοδον» (άνάτυπον εκ τής Έπετηρίδος
Λαογρ. Αρχείου τόμ. 9-10, 1955-57).

Συλαμιανάκης Γεώργιος «Συμβολαι εις την Ιστορίαν Αγιος Μηνάς».
Φιλόστρατος «Βίος Άπολλωνίου Τυανεως»
Φώσκολος ’Αν. Μ. «Φορτουνάτος».
Χατζηγάκης Άλέξ. «Τ’ Άσπροπόταμο τής Πίνδου».
Χατζημιχάλη Αγγελική «Φορεσιαι» (εν «Μ. Ε. Εγκυκλοπαίδεια»).
Χουρμουζης Βυζάντιος «Κρητικά».

β) Ξ έν α ι

Barton Lucy «Historic costume for the Stage».
Belon Pier di Mans «Les observations de plvsievrs singvlaritez etc»
Dapper O. «Description exacte des Isles de 1’ Archipel»
Diehl Charles «Venise».
Hesseling et Pernot «Poemes Prodromiques», «Chrestomathie Neo-

Hellenique».
La Fontaine «Fables».
Legrand Em. «Bibliotheque Grecque vulgaire», «Bibliogr. Hellenique».
Manzoni Alessandro «I promessi Sposi».
Matton Haymond «La Crete an cours des siecles».
Molmenti Pomp. «La Storia di Venezia» (έκδ. 1927).
Olivier A. «Voyage dans 1’ Empire Ottomane».
Pashley Rob. «Travels in Grete».
Polo Marco «Il milione».
Roque M. (de la) «Voyage dans Ie Palestine».
Savary Claude «Lettres sur la Grece».
Tancoigne J. M. «Voyage a Smyrne etc».
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Tournefort P. «Relation d’ un voyage du Levant».
Wagner G. «Carmina Graeca medii aevi».
Zinkeisen «Geschicte des Osman. Reiches».

ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ

«’Αθήνα», «Έπετηρις Εταιρίας ,Κρητικών Σπουδών» (Ε. Ε. Κ. Σ.), 
«Κρητικός Άστήρ», «Κρητικός Λαός», «Κρητικά Χρονικά», «La Donna», 
«Every Woman».

ΛΕΞΙΚΑ ΚΑΙ ΕΓΚΥΚΛΟΠΑΙΔΕΙΑ!

Βλάχου Γερασίμου «Θησαυρός Τετράγλωσσος».
Μεγάλη Ελληνική Εγκυκλοπαίδεια.
Λεξικόν Έλευθερουδάκη.
Σουΐδας.
Du Cange.
Boerio.
Pettrocchi.
Da Somavera.
Brighenti.
The consise Oxford Dict. (third Ed.).
Encyclop. Italiana.
Encyclop. Britannica.

ΕΙΚΟΝΕΣ

α) Έκ Σ υ γ γ q a μ μ ά τ ω ν

Autal Fr. «Florentine painting and its Soc. Backround».
Barton Lucy «Historic Costume for the Stage».
Βενέρη Τιμοθέου «Τό ’Αρκάδι διά τών αιώνων».
Demus Otto «Byzantine Mosaic decoration».
Evans Arthur «The Palace of Minos».
Gerola Gius. «Monum. Veneti nell Isola di Creta»,
Hayford Peirce and Royall Tyler «Byzantine Art».
Iris Verlag Laupen «Byzantine Mosaics».
Marschall F. «Old Testament Legendes from a Greek Poeme on Genesis

and Exodus by G. Chumnos».
8
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Μοΰτερ Ριχ· «Ιστορία τής Ζωγραφικής» (Μετ. Χατζηδάκη).
Pashley Rob. «Travels in Crete».
Πρεβελάκης Π. «Δομήνικος Θεοτοκόπουλος».
Ρένακ - Πέρ «Γενική Ιστορία τής Τέχνης»-
Schlumberger G. «Un Empereur Byzantine».
Seignobos Ch. «Histoire Contemporaine».
Tournefort Pit. «Relation d’ un voyage du Levant».

β) έκ Λευκωμάτων

Astra Arengarium «Collana Monogr. d’ Arte», Milano.
Λάμπρου Σπ. «Λεύκωμα Βυζαντινών Αΰτοκρατόρων». 
Ozzola Leandro «II Vestiario Italiano dal 1500-1550».
Vecellio Cesare «Degli abiti antichi e moderni».
Wace A. J. B. «Medit. and Near Eastern Embroideries».

γ) έκ Π ε ρ ι ο δ ι κ ώ ν έ κ δ ό a ε ω ν

The Burlington Magasine
Elle
In Greece.
Journal de Γ Universite des annales τόμ. Ιος.
Κρητικά Χρονικά.
Λαογραφία.
Medecine de France.
Paris Match.
Theatre de France.



ΠΙ NA2 ΠΑΡΟΡΑΜΑΤωΝ

Σελΐς 
»

»
»

»
»
» 
> 
>
»

»
>
»
»
»

19
20

21
27

στ. 21
»

»
»

32
32 στ.

9

32
22

34

άντΐ des νά τεθη de
καί όπου άλλού έντός κειμένου μέχρι καί σελ. 25 ή λέξις κόττα 
νά διαβάζεται «κόττα».
ύποσ. 2

» 2
άντΐ 

»
πόρπη. Κάτω νά τεθη πόρπη κάτω 
«Florentine» painting νά τεθη «Florentine

»
»

5
5

»
painting»
Φωσκώλου νά τεθη

νά διαβαστη (Έρωτ. Α'
Φωσκόλου
εκδ. Βενετίας, Α 674, σ. 25)

35 ύποσ. 3β άντΐ μαρωπά νά τεθη μάρωπα
41
42
65

66
69
71
74
75

79

»
»
»

1
3
3

ύττοσ. 1

στ.
3

1
» 24 
ύποσ. 5

» ή φερομένη ή ώς νά τεθη ή φερομένη ώς
> έν άνωτ. νά τεθη ενθ. άνωτ.

Νά διαβαστη καπαστή ή καπαστής (έκ τού Βυζαντινού 
καπάσιν; «μή ρίψουν τό καπάσιν σου», «Πουλολόγος» έν 
Wagner «Garmina» στ. 276).
άντΐ ποοβλητικά νά τεθη προσβλητικά

»

κρόκκου νά τεθη κρόκου 
όμως νά τεθη όπως 
σταματα νά τεθη σταμπάτα

καί όπου αλλού άντΐ ύπόδυση, ύπόδυσις νά τεθη ύπόδηση, 
ύπόδησις

στ. 14 άντΐ πλροφορίες νά τεθη πληροφορίες
79 ύποσ.
79 >
80 στ. 6
80 ύποσ.

2 άντΐ σκούρα νά τεθή σκούρα
4 ένθαύθα » ενταύθα
άντΐ έδημιούργηοε νά τεθη έδημιούργησε 

1 άντΐ cd νά τεθη id.
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ΕΡΓΑ ΤΗΣ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΣ

ΣΥΜΒΟΛΗ ΣΤΑ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ 1949

ΤΟ ΚΡΗΤΙΚΟ ΠΑΡΑΜΥΘΙ (Μελέτη καί συλλογή) 1952 
(Έπαινος Ακαδημίας Αθηνών)

Η ΟΣΙΑ ΦΙΛΟΘΕΗ, 1952

ΥΠΟ ΕΚΤΥΠΩΙΙΗ

Η ΥΦΑΝΤΙΚΗ ΚΑΙ ΒΑΦΙΚΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

Η ΚΕΝΤΗΤΙΚΗ, ΠΛΕΚΤΙΚΗ, ΚΑΛΑΘΟΠΛΕΚΤΙΚΗ, ΑΓ­
ΓΕΙΟΠΛΑΣΤΙΚΗ

Η ΛΑ Ϊ ΚΗ ΙΑΤΡΙΚΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

Απαγορεύεται ή άνατύπωσις ή ή καθ’ οίονδήποτε τρόπον χρησι­
μοποίησε κειμένου καί εΙκόνων ανευ τής άδεια; τής συγγραφέως

COPYRIGHT 1960
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Εϊκ. 2.—«Στην καλαντάρα». Γραϊα χήρα πού διάζεται- 
φέρει σάκκου καί φούστα.

(Φωτογρ. Κ. Κουτουλάκη)



Είκ. 3. — Ό τράτος τής φούστας. 
(Βλέπε σελ. 10).

(Ό σχεδιαστής για να δείξη τον 
τράτο εμφανίζει τά άκρα τού σάκ- 

κου χωμένα μέσα στή φούστα).

Εϊκ. 3α.—Σκίτσο γραίας μέ 
τά άπομεσόρρουχα. Προσέ­
ξατε τή μπουζουναρό- 
τσεπη. (Βλέπε σελ. 10).



gjK 4.—Μεσοκαιρίτισσα του Λασσηθίου όργώνει μέ το «ζευγάρι».Φέρει σάκκο μέ ζώνη γαζωτή.
(Βλέπε σελ. 9) (Φωτογρ. Κ. Κουτουλάκη)



Εϊκ. 5.—Μεσοκαιρίτισσα φέρουσα σάκκο καί φούστα. Αντλεί 
νερό μέ τό γεράνι. (Βλέπε σελ. 9).

(Φωτογρ. Κ. Κουτουλάκη)



Είκ. 5α.—Τό γεράνι.

Είκ. 5β.—Κρήσσα του Λασσηθίου.
Μπρος ή ποδιά της κόντυνε.... (Βλέπε σελ. 23).



Εϊκ. 6,-Θλιμμένη χωριατοπούλα πού αλέθει στό χερόμυλο. Φορεϊ τζεμπέρι πηγουνίτη, (Βλέπε σελ. 10).
Φωτογρ. Κ. Κουτουλάκη



Είκ. 7.—Θλιμμένες Κρητικές. Φοροϋν τζεμπέρι μαγουλίκα.
(Βλέπε σελ. 10).

(Φωτογρ. Κ. Κουτουλάκη)



Εϊκ. 8.—Νέα μέ τό τζεμπέρι δεμένο Καλουκάνα.

(Πληροφορία καί φωτογραφία Κ. Κουτουλάκη)
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Εϊκ. 10α.—Τό στραβοκατινάκι.
(Βλέπε σελ. 12 καί 64).

ΕΙκ. 10.—Τό κατινάκι («προσερραμμένον» ύπό 
νεωτέραν μορφήν). Βλέπε σελ. 12 καί 64.



Είκ. 11.—Φόρεμα χωρικής νύφης πού πλησιάζει 
προς την άστική μόδα (1908). Προσέξατε την 

υποτυπώδη ποδιάν. (Βλέπε σελ. 12).



ΕΙκ. 12.—Ή συνήθη; βράκα τή; Κρητικια;. (Βλέπε σελ. 13).



Είκ. 13.—Εύγενής Βενετή τής πρωίμου Βενετικής περιόδου 
(Vecellio Νο 48 «Venetiane nobile antiche»). Τά κοσμή­
ματα του φορέματος καί ό ποδόγυρος θυμίζουν Βυζάντιον. 

(Βλέπε σελ. 15).
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ΕΙκ. 15.—Σκίτσο πού αποδίδει Κρήσσαν άπό τον Άλίκαμπον Άποκο- 
ρώνου του ετου; 1316. (’Εκ Gerola πίν. 8). (Βλέπε σελ. 16).



Είκ. 17. — Κρήσσα έκ Gerola πί- 
ναξ 13. Προσέξατε την μεγαλο­

πρέπειαν τοϋ φορέματος.

Είκ. 16.—Κρήσσα τοϋ 1389 (έκ Gerola 
πίν. No 12). Προσέξατε το πλάτος τών 
μανικιών τοϋ εξωτερικού της φορέματος, 
τΙς φίμπιες τοϋ μαντυοϋ καί τά σκολα- 

ρίκια της. (Βλέπε σελ. 16).



Είκ. 18.—Αίγυπτία γυναί­
κα του λαοΰ των πρώτων 
χριστιανικών χρόνων (30 
μ. Χ.). Έκ Lucy Barton 
σελ. 15. (Βλέπε σελ. 17).

Είκ. 19.—Σκίτσο πού Απο­
δίδει Χαλδαίαν των πρωί­
μων χρόνων (2500 π. Χ.) 
φέρουσαν τουνίκα καί πελε- 
ρίναν.(ΈκΕ. Barton σ.25).

(Βλέπε σελ. 17 καί 21).

Είκ. 20.—“Ανω: Ή tunica talaris ma- 
nicata (ποδήρης χειριδωτός χιτών). 
Κάτω : 'Η Dalmatica (δαλματική). 
ΈκL; Barton σελ. 77. (Βλέπε σ. 17).



Είκ. 21.—«Λειτανία 'Αγίων» έκ Μωσαϊκοΰ 
τού ‘Ay. ’Απολλϊναρίου του νέου έν Ρα­

βέννα. (Βλέπε σελ. 18).

Είκ. 21α.—Περικάρπια άπό σμάλτο πού εύρέθησαν στη Θεσσαλονίκη. (Έκ τής 
Έφημ. «Τό Βήμα» 9-11-58 άνακοίνωσις Στ. Πελεκανίδη). (Βλ. σ. 18 ύποσ. 2).

Είκ. 22.—‘Η Αύτοκράτειρα Θεοδώρα μέ την ακολουθίαν της. 
(Μωσαϊκών ‘Αγίου Βιταλίου τής Ραβέννας). Προσέξατε τό 
«μαργέλλιον» του λαιμού τής Αύτοκρατείρας καί τής τρίτης 

κυρίας τής Αυλής. (Βλέπε σελ. 18 καί σελ. 20)



Είκ. 23. — Ό Αύτοκράτωρ Ιουστινιανός εκ Μωσαϊκού 
του 'Αγ. Βιταλίου τής Ραβέννας.



Είκ. 24. — ‘Η Αντοκράτειρα θεοδώρα έκ Μωσαϊκού 
του 'Αγ Βιταλίου τή; Ραβέννα;.



Είκ. 25.—Τμήμα άπό τό εσωτερικόν τού 'Ay. Βιταλίου τής Ραβέννας 6ου μ. Χ. αί.



Εϊκ. 25α.—Τμήμα άπό τό εσωτερικόν τοϋ 'Ay. Άπολλιναρίου τή; Ραβέννα;.



Είκ. 26.—Είκών έκ Gust. Schlumberg «Un Empereur» σελ. 365: "Υ­
φασμα μεταξωτόν πού ανήκε' στην ώραία εποχή τού 10ου αί. (Βυ­
ζαντινόν). ‘Η αύτή είκών έν Charles Diehl «Histoire de 1’ Empire 
Byzantin» σελ 160: Βυζαντινόν μεταξωτόν ύφασμα (tresor Bamberg) 
X siecle. Προσέξατε το ένδυμα των νεανίδων. (Βλ. σελ. 21 ϋποσ. 1).



Είκ. 27.—Σύγχρονο; Νύφη του Ιράκ μέ τήν ακολουθίαν τη;. (Έκ κάρτ πο- 
στάλ αποσταλέντος μοι έκ Βαγδάτης). Φέρει τήν εθνικήν της ενδυμασίαν. 
Προσέξατε τήν πελερίναν της. Τό κάλυμμα τής κεφαλής είδικό γιά τις νύ­
φες λέγεται τάκα - λού. Γίνεται από βελούδο καί κοσμείται με πολύτιμους 
λίθους καί χρυσά νομίσματα. Τά καλύμματα τής κεφαλής των γυναικών τής 

ακολουθίας λέγονται Τερλίκ.



Είκ. 28.—Σκίτσο πού αποδίδει το 
φόρεμα παιδίσκης τής Κρήτης 
του έτους 1328 (Gerola πίναξ 10.

Βλέπε σελ. 22 ύποσημ. 2).

Είκ. 30.-Πώς μπορεί να ήταν 
ντυμένη μια Βυζαντινή 

χωρική.

Είκ. 29. — 'Η θυγατέρα του 
Λώτ (έκ Μωσαϊκού έν Πα- 
λέρμω) φέρουσα το Βυζαντινόν 
φακεώλιον παρόμοιον μέ των 
Κρησσών. Ή είκών έλήφθη έκ 
«Byzantine Mosaics by Iris 
Verlag Lanpen, Berne, Edit. 
Dr Hans Zbinden. Προσέξα­
τε τό δίκτυον. (Βλέπε σελ. 22 

ύποσ. 6).

Είκ. 30α.—Πώς μπορούσε 
να φορή τό προσέργιον 
μια Βυζαντινή χωρική.



Είκ. 31.—Σύγχρονα διακοσμητικά πανώ.
(Βλέπε σελ. 24 ύποσ. 1).



No 32 —ΕΙΚΟΝΕΣ ΤΩΝ ΕΚ ΣΜΑΛΤΟΥ ΠΛΑΚΩΝ

£[κ. 1._ Ή χορεύτρια τής πλακάς 7. (Βλέπε σελ. 24).



ΤΟΥ ΣΤΕΜΜΑΤΟΣ ΚΩΝ. ΤΟΥ ΜΟΝΟΜΑΧΟΥ

Εϊκ. 2.— Η χορεύτρια μέ τήν διακοσμητικήν ποδιάν. 
(Βλέπε σελ. 24—25).



Είκ. 3.—Ή χορεύτρια τού Μουσείου South Kensington.



Είκ. 3α.—*Η χορεύτρια τού Μουσείου South Kensington (οπίσθια όψι$).



Εϊκ. 4.—'Η ταπείνωση

Ηκ 5.—'Η Αλήθεια κατά τούς Peirce 
καί Tyler. Κρατεί Σταυρόν. Η «Πί· 

στις» θά μπορούσε νά λεχθη.



Εϊκ. 33.—Κοντή δαλματική έμπρυ έ (τοϋ 6ου αϊ.) εΰρεθεΐσα fig Acmin της Αίγυπτου.
Έκ τοϋ περιοδικού «France—Grece» No 10]1954. (Βλέπε σελ. 25).

Εϊκ. 34.—Ό Παμπακλής τής Κώ. Άνακοίνωσις Ά. Καραναστάση 
^έν «Λαογραφία» ΙΔ' σελ. 293. Βλέπε σελ. 25 ύποσ. 4)



ΕΙκ. 35.—Ή Αύτοκράτειρα Εύδοκία ή Μακρεμβολίτισσα. (’Εκ του λευκώματος Βυζαντινών Αύτοκρατό- 
ρων του Σπύρου Λάμπρου, έκ μικρογραφίας ΙΔ' αΐ. του κώδικας 3057 τής Εθνικής Βιβλ. Παρισίων). 
Φέρει φόρεμα «προσερραμμένον», στενήν διακοσμητικήν ποδιάν, λώρον καί φελλάρια. (Βλ. σελ. 25-26).



Είκ. 36.—Κρήσσα έκτούχωρίου «Κρούστα-» Λασσηθίου φέρουοα τό «προ- 
σερραμμένον» (Βλέπε σελ. 26).



Είκ. 37.—'Η Άννα φέρουσα το ντεκολτέ φόρεμα καί τα 
κρικέλια σκολαρίκια. Προσέξατε το κάθετο σχίσιμο TCv 
φορέματος. (Gerola πίν. 8 έτους 1394). (Βλ. σελ. 26).



Είκ. 38.—Ή Μοσχάνα (Gerola πίναξ 8 No 1).
(Βλέπε σελ. 26).



Είκ. 39.—Κρητικοπούλα μέ 
απλό μαντύ καί φιλέ στό 
κεφάλι. Προσέξατε τό κά­
θετο σχίσιμο τοΰ φορέμα- 
τοξ. (Gerola tavola 9 No 
4). (Βλέπε σ. 27 ύποσ. 2).



Εϊκ. 40._ Β 'ζαντινή έκ Μωσαϊκού τής Μητροπόλεως Monreale (Σικελία) έκ τού Otto Demus «Byza­
ntine Mosaic Decoration» Plate No 20. ( Εκτός κακής άποδόσεως τής παραστάσεως, ύπό του έκδοτου, 

το φόρεμα τής είκονιζομένης έχει έμπρός κατακόρυφο σχίσιμο). (Βλέπε σελ. 27 ύποσ. 2).



Είκ. 41.—Σκίτσο πού Αποδίδει Κινέζε; κυρίες του 11 - 12ου μ.Χ. αίώνοξ.
(Έκ «Encycl. Britannica» τομ. 5ο$. Βλέπε σελ. 27 ύποσ. 2)



A.-A A

Εΐκ. 42.—«Ό πέίρασμόξ τοϋ 'Αγ. Αντωνίου» τοΰ Louis de Laval (μεταξύ των ετών 1480-1489) 
έν Cabinet des Manuscrits—Παρίσιοι. Έκ τοϋ περιοδικού Medecine de France No 71 MCMLVI. 
Η νεανις—πειρασμός φέρει φόρεμα σέ στύλ πρενσές μέ λασόζ εμπρός. (Βλέπε σελ. 27 ύποσημ. 2).



Εΐκ. 43.—Τό σχιστό μανίκι 
τής Κρητικοπούλα; του τά­
φου Γεωργίου Χορτάτζη. 
Έκ Gerola πίν. 14 Νο 3 

(Βλέπε σελ. 28).

Είκ 44. —Απόσπασμα έκ του πίνακο; του Δο- 
μήνικου Γκιρλαντάγιο: «Ή Γέννησι$ τής Παρθέ­
νου» (έν Μοΰτερ «Ιστορία τή; Ζωγραφική;» με- 
τάφρ. Μ. Χατζιδάκη). Προσέξατε τό σχιστό μα­
νίκι τή; έξ αριστερών γυναικό;. (Βλ. σελ. 28).

Είκ. 45.—Οί «Δυο εύθυμε; κυρίε;» (εταίρε;) που 
Carpaccio. Προσέξατε τα «καμωμένα» καί σχιστά 
μανίκια. (Βλέπε σελ. 28, σελ. 32 καί σελ. 70).



ΕΙκ. 46. — Απόσπασμα έκ του πίνακος τοϋ Carpaccio «‘Ο "Αγιος Γεώρ­
γιος βαπτίζει τούς είδωλολάτρες». Παρατηρήσατε τις Γουνέλλες των 
γυναικών μέ τούς ναυτικούς γιακάδες. Προσέξατε τα τσόκκαρα τής όρθίας 

γυναικός. (Βλέπε σελ. 29, 31 καί 77).



Είκ. 47. — Άπόσπσσυα έκ τού πίνακος Gentile 
da Fabriano «Presentazione al Tempio» 
ευρισκομένου στο Λούβρο έτους περίττου 1425. 
Παρατηρήσατε τώ σχήαα τής γουνέλλας καί 
του καιτέλλου. (Βλέπε σελ. 29 καί σελ. 31).



Ε!κ. 48. Ζεύγος Φλωρεντινών χρονολογία πιθανή 1425. (Έκ «Flore­
ntine Painting and its Background 14 und 15 centuries» εκδ. Kegan 

Paul London 1547). Παρατηρήσατε τήν γουνέλλα τής κυρίας.
(Βλέπε σελ. 29 καί 31).



Είκ. 50.—'Η Γουνέλλα αϋλικής κυρίας του 
Ρίμινι. (Βλέπε λεζάνταν εικόνας 49).

Είκ. 49 —Πώς άπέδοσε τις Ιταλικές γουνέλλες του 1425 ό 
Mariano Andreu κατά την παράστασιν «Malatesta» (πρ.ΒΙ}. 
(Έκ τον περιοδικού «Theatre de France» Σ]βριος 1951). 

Ενταύθα είκονίζεται ή γουνέλλα τής Isotta του Ρίμινι. 
(Βλέπε σελ. 29 καί σελ. 31).



Εικ. 51.—Τό μαντύ με κουκούλα τών
Ιταλίδων. Προσέξατε καί τό φιλέ στα 
μαλλιά. (’Εκ Leandro Ozzola «11 

Vestiario Italiano»).

Είκ. 52.--T0 «άλλο ζευγάρι μανίκια» (altro paio) 
, ~ . Antonio Bazzi (1505-6).

πω$ έφορεϊτο έξω άπό τό σπίτι τό μανίκι άπό 
, , Μία γυναίκα μεσαία; τάξεως.

το μανίκι βγαλμένο, για να διευκολύνεται ή γυ- 
_ τ ν®ϊκα τήν ώρα τη; δουλειάς.

( Εκ του Leandro Ozzola «II Vestiario Italiano»). 
Βλέπε σελ. 30).



Είκ. 53.—Γυνή φέοουσα μα­
νίκι άλτρο πάίο (άλλο ζευ­
γάρι μανίκια) καί ποδέαν 
εις τον ποδόγυρον. ("Από­
σπασμα εκ τοιχογροφία$ 
έν Φλωρεντία του Άνδρέα 
ντέλ Σάρτο «Ή γέννησις 
τής Παρθένου» χρονολ. 
1514, έν «Γενική ‘Ιστορία 
τής Τέχνης» του Ρένακ-Πέρ 
σελίς 261 καί Leandro 
Ozzola fig 15). (Βλ. σ. 30)



Είκ. 54.—Αί κυρίαι Σαλαμ ΰ Έκ Gerola ττίναξ 17, No 2 καί 3.

Είκ. 55.—Η Κρητικιά του Γκρέκο. Προσέξατε τον 
τρόπο δεσίματος του μαντηλιού τής κεφαλής καί τα

δακτυλίδια. (Έκ του Πρεβελάκη «Δομήνικος 
Θεοτοκόπουλος»).



Εϊκ. 56. Ή Λαβίνια του Τισιανοϋ.
Προσέξατε τόν λιδοκαμωμένο φλόκο στό μέτωπο. Ομοίως προσέ­

ξατε τό μυτερό κορσάζ καί το φούσκωμα του μανικιού.
(Βλέπε σελ. 31 καί 70).



^^' Η Δουκισσα του Urbino (εργον του Τισιανου) δείχνει 
πώς ήταν τό κολέτο, τής εποχής της. Προσέξατε καί τον τρόπο 

που φορεϊ τα δακτυλίδια της.

Είκ. 57α.— Πορτραϊτο Ίταλίδος, εργον που Veronese. Προσέξα­
τε το ττλαστρόν. (Βλέπε σελ. 32).



ΕΙκ. 58.— Συμποσιάζουσα γυνή τής Βενετοκρατίας. (’Εκ Χούμνου «Κοσμογέν- 
νησις» εκδ. F. Marshall). (Βλέπε σελ. 32).

Είκ. 59.— ‘Η «Bella» του Τισιανοϋ. Προσέξατε τά 
τρού τρού μανίκια της, (Βλέπε σελ. 32).



Είκ. 60.— 'Η οικογένεια Cuccina, τοϋ Ve­
ronese. Πιθανή χρονολογία 1571. Προσέ­
ξατε τήν «άργυραν τή$ μέσης τήν καδέναν» 
καί τά μανίκια «μήλο». (Βλέπε σελ. 32).

Ε!κ. 61.—Πορτραίτο ενγενοϋς Ίταλίδος. "Εργον τοϋ
Veronese. (Βλέπε σελ. 32).



Είκ. 62.—Σκίτσο έκ νωπογραφία; έν Leandro Ozzola «11 vestiario Italiano». Τέτιο θά ήταν 
καί τό «προσερραμμένον» τή; Σφακιανή; κατά τόν 16ον αίώνα. (Βλέπε σελ. 36).



Εϊκ. 63.—Τό «ειδύλλιο» τού Κρητικού έργοχείρου 
έκ Burlington Magasine (1906).

Ε!κ. 64.— Κρητικοπούλα έκ Κρητικού 
κεντήματος έν Α. J. Β. Wace «Me- 
dit. and N. E. Embroideries» plate 

XC, No 70. (Βλέπε σελ. 38).



Είκ. 65. — Κρητικοπούλα έκ Κρητικού 
κεντήματος εν Α. J. B. Wace «Medit. 
and Ν.Ε. Embroideries» pl. XC, No 70. 

(Βλέπε σελ. 38).

Είκ. 65α.—Ό νέος μέ τό βιολί. Προσέ­
ξατε τήν πέτσα είς τον ώμο του. (’Εξ 

εϊκόνος Κρητικού κεντήματος.
(Βλέπε σελ. 38).



Είκ. 65β. —Κρητική κασέλα τον 17ου αί. άποκειμένη είς το Ιστορικόν Μουσείου Κρήτης (‘Ηρά­
κλειον). Η είκών έλήφθη έκ του «'Οδηγού του Μουσείου» ττίναξ Ε'. (Βλέπε σελ. 38).

Είκ. 65/.—Οί Ροϋσες πέρδικες. Έκ νωπογραφίας (Κνωσός"'.

%



Εϊκ. 66.—Ηλικιωμένη κυρία φέρουσα σάκκο. 
"Εργον του Moretto da Brescia έτους 1544, 
έκ Leandro Ozzole «Il Vestiario Italiano».

(Βλέπε σελ. 38).

Είκ. 67—’Αστή τής Ευρώπης 
τον 1660 μέ μπολκάκι πού Θυ­
μίζει (έκτος από τις έντομές) 
τό μπολκάκι τής Κρητικιας. 
Έκ Lucy Barton «Hist. cost, 
for the Stage». (Βλ. σελ. 38).



Εϊκ. 68.—Αί «κυαναϊ κυρίαι» μέ τα περικόρμια. Προσέξατε τό κφσμημα του λαιμού καί τών 
μανικιών του ύποκαμίσου τους. (Βλέπε σελ. 40).

Ε'Κ. ^'~ Αλλη Κνωσία. Προσέξατε το μήκος 
και τον τρόπο κλεισίματος του περικορμίου. 

(Βλέπε σελ. 40).

Εϊκ. 70.—Απόσπασμα από τοι­
χογραφία τής Τίρυνθος. Και εδώ 
παρατηρούμε τό αυτό περικόρμιο. 
Ή φούστα φαίνεται προσερραμ- 

μένη σέ ζώνη. (Βλέπε σελ. 40).



Είκ. 71.—Φούστα Κνωσίας μέ ποδέαν 
διπλήν κατάλοιπον ίσως τής διπλής 
φούστας. ('Η ποδέα τών Κνωσ.ίων 
έσυνεχίζετο και πίσω. Προσέξατε τό 
λασάζ τού έπανωκορμίου. (’Εκ Arth.

Evans «The Palace of Minos») 
(Βλέπε σελ. 40 και 49).

Είκ. 72.—Ή Θεά των Όφεων. (εμπρόσθια καί όπισθ'α όψις του ειδωλίου). Προσέξατε 
τή διπλή ποδέα. 'Ομοίως τούς πατητούς χαρμπαλάδες (στολίδας).



Εϊκ. 72α.—Ή Θεά τών "Οφεων.



Είκ. 73.—Ζουάβος Ιθαγενής έκ Seignobos «Hist.
Contemporaine». (Βλέπε σελ. 40).

(εκ νωπογραφίας έν Leandro Ozzoia «II 
vestiario Italiano 1500—1550»).

(Βλέπε σελ. 40 ύποσ. 3).



Είκ. 75. — Κρήσσα φέ- 
ρουσα κορπέτο, βράκα 
καί σάρτζαν. (’Εκ Pash- 

ley II, σελ. 195).
(Βλ. σελ. 40 καί 58).

ΚΡ^ χωρικοί η εικόνα παρμένη άπό τό «Άρκάδι» του ΤιμοΟ. Βενέοη 
“ συΥθε7,ν διάφορων σχεδιασμάτων άπό τό βιβλίο του Pashley «Travels 
m Crete» τομ. II. Σημ. Το κορπέτο τή; γυναίκα; του Pashley δεν Γχει λασάζ



Είκ. 76.—Ή φερομένη ώς Αϊκατ. Κορνάρο. Έργον τοΰ Τισιανου. Προσέ­
ξατε τή ζώνη της. (Βλέπε σελ. 41 ύποσ. 1).



Εϊκ. 76α.—Ή «σολταμάρκα» τής 
Δύσίω$ (Άχειριδω η ζακέττα). 
(’Εκ L. Barton οελ. 231, fig 23). 

(Βλέπε σελ. 42).

Εϊκ. 77.—Τά οδοντωτά μανικάκια καί ποκα- 
μισομάνικον. Σκίτσο έκ Matteo Pagano «La 
processione del Doge» έν Ozzola «II vestia- 

rio Italiano» fig. 51. (Βλέπε σελ. 44).



Εΐκ. 78.—Πορτραϊτο της Έλεονώρας, συζύγου του Cosimo 1, έργον του Bronzino. Ή εΐκονιζομενη 
φέρει κόττα πού θυμίζει ένδυμα τής εποχή; μας. (Βλέπε σελ. 45).



Εϊκ. 79.—‘Η Αικατερίνη Κορνάρο. "Εργον του Τιση- 
νοϋ. Φέρει κόττα μακρυά μέ κοντά, ίσια μανίκια. Προ­
σέξατε τόν πλούτον τής κόττας καί τα «σοθεμένα» 

μπουκλάκια τής κεφαλής. (Βλέπε σελ. 45).



Είκ. 80.—Σκίτσο πού αποδίδει τήν κόττα μέ τα κοντά, φουσκωτά μανίκια, εκ προσωπογραφία; 
τής Πριγκηπίσσης Έλεονώρας τού ’Έστε. (Βλέπε σελ. 45).



Είκ. 81. — Βενετσιάνα με μάσκαν 
καϊ vestura con casco. Έκ L. 
Barton, Hist, costume for the 

Stage. (Βλέπε σελ. 46).

Είκ. 81α. — Προσκυνητής (ρέ- 
lerin) φέρων τήν σκλαβίνα.

Έκ L. Barton σελ. 139. 
(Βλέπε σελ. 48, ύποσημ. 5).



ΕΙκ. 82.—Σύγχρονη χωρική τής Κρητσας μέ άνεμπουκωμένη φούστα.
(Βλέπε σελ. 49).

Φωτογρ. Κ. Κουτουλάκη



Είκ. 83.—Σκίτσο πού αποδίδει τον τρόπο πού άνεμπούκωναν τή 
φούστα οι χωρικέ; τής περιφερεία; Ηράκλειον, λίγο πριν άπότόν 

πρώτο Παγκόσμιο Πόλεμο. (Βλέπε σελ. 49).



Είκ 83α.—Κοριτσάκι μεσαίας τά- 
ξεως του 1660 έκ L. Barton σελ. 
287, No 22. Προσξατε τήν άνε- 

μπουκωμένη φούστα του. 
(Βλέπε σελ. 49).

Είκ. 84.—Ή διπλή φούστα τής Κνωσίας 
γυναικός. Προσέξατε τον στολισμόν της. 
Ή Κνωσία, όπως καί ή Κρήσσα του 17ου 
μ.Χ. αΐ., έστόλισε τη φούστα της έμπνε- 
ομένη άπό τή γύρω της φύση. (Ό κρό­
κος, ώς γνωστόν, έφύετο άφθόνως στην 
Κρήτη κατά τήν μακρυνή εκείνη έποχή).

(Βλέπε σελ. 49).

Εϊκ. 85.—Δεξίωσις. Προσέξατε πό 
φόρεμα τής μεσαίας κυρίας μέ τό 
Ιταλικό ντραπάρισμα. (’Εκ του 

Περιοδ. «Elle» Νο 569/1956).
(Βλέπε σελ. 49).



Είκ. 86.—«Ή πλάτη έκπληξις» μέ τό
Ιταλικό ντραπάρισμα. Έκ του περιοδ.
«Elle» No 594 1957. (Βλέπε σελ. 49).



ΕΙκ. 87.—*Η «καρπέτα» 
τής Άρετούσας.
(Βλέπε σελ. 49).



Εΐκ. 88.—Ή σάρτζα 
του Μουσείου Κο­
σμητικών Τεχνών’Α- 
θηνών (άρχική μορ­
φή). Προσέξατε το 
κορπέτο. (Βλέπε σ. 
41 καί σ. 52 υπ. 1).



Είκ. 89.—Αθλήτριες τού Καζακστάν με την Εθνικήν τους ενδυμασίαν. 
Προσέξατε τό τρουσί τους. (Βλέπε σελ. 54 ύποσ. 1).

Είκ. 90.—Χωρική του Lazio 
(περιφ. Ρώμης) μέ άνεμπου- 

κωμένη φούστα.

Είκ. 91. — Χωρική τοΰ Mon- 
reale (Σικελία) μέ φούστα πού 

θυμίζει σάρτζα.

Είκ. 92. —Χωρική τής Basili­
cata (’Ιταλία). Προσέξαμε τήν 
κίνησα τής σχιστής, πλισσέ 
φούστας της. (Οί ύπ’ άριθ. 90, 
91, 92, Ί αλ. φορεσιές είκονί- 
ζονται εις χάρτην έκδόσεως 
Istituto Cartografico Italiano 
Roma, 1956, ευρισκόμενον στό 
Ιταλικό Ινστιτούτο Αθηνών).



Είκ. 92α.—Στολή Nicastro Καλαβρία; έκ «Costumi Musica e Feste Pop. Ita­
liano» (Ediz. OND, Roma 1931). Οί Καλαβρέζε; άνεμπουκώνουν τή φούστα.



Είκ. 93.—Κατάλοιπα του Χρυσόπλεχτου. (Έκ τού In Greece). Βλέπε σελ. 57.



Είκ. 94.—Σάρτζα αυθεντική (έμπροσθ α καί πλαγία όψις). Φωτογραφία χορηγηθύσα μοι ύπό 
του Λυκείου των Έλληνίδων (παράρτη ία Ήρακλεί υ). Προσέξατε τό έπί τής κοιλίας κόσμημα 

τής έμττροοΟέλλας καί την κρουσσάτη γάζα τής κεφαλής. (Βλέπε σελ. 58).



Είκ. 95.—Νεανι$ ρέ αύθεντικήν κούδαν τού 19ου αίώ ος.
Αριστερά : φέρει τή φέρμελη. Δεξιά: φέρει τό κοντόχι. (Βλέπε σελ. 58).

Σημ. Ή κεντητή λωρί5 πού φαίνεται πάνω στην κοιλιά είναι ζώνη κεντητή πού δεν ανήκει στή στολή.



Είκ.99 Ή κούδα όπως την έμφανίζε! τό Λύκείον των Έλληνίδων-Παράρτημα Ήρακλείου-Κοήτης 

κατα φωτογραφίαν εύγενως χορηγηθεϊσαν μοι παρά τού Λυκείου.



Εϊκ. 101.—Ό λύχνος (όριστερό). Ό κοντηλ’έρης 
(λυχνοστάτης). (Βλέπε σελ. 62).



Είκ. 102.—'Η Θεία μου Αικατερίνη ’Α. Βλαχάκη έξ 
Ηρακλείου φέρουσα τό φόρεμα του συρμού (1880).

Είκ. 103 - Όθωμανίς τη; Κομοτινήί φέρουσα Είκ. 104.-Ό6ωμανί$ τής Κομο-πνης φέ- 
φ ρετζε και μπιργκιουλ. (Βλεπε σελ. 63). ρουσα γιασμάκ. (Βλέπε σελ. 63).



Είκ. 105.—Άορσβωνιασμένη ψικαροϋ φέρόυτα τήν εύΐε τικήν σ-ελήν σάρτζα των 
Άνωγείων. Προσέξατε τό άρ/υρομπουνιαλάκι. (ΒλΞπ; σελ. 66 καί 95).



Εικ. 106. Φόρεμα νύφης των Κεντρικών επαρχιών. Προσέξατε 
τον κεντημένον μποΰστον τού φορέματος καί τήν τσεπούλα 

του μπαχριέ. (Βλέπε σελ. 66).



Εϊκ. 107.—Πώ$ έφορεΐτο τό σπαλέτο κατά τά τέλη 
τού 19ου αϊώνοί άπό άορσβωνιασμένη χωρική 

τή; Ίεραπέτρα$.

Εϊκ. 108.—‘Η καπελίνα. (Βλέπε σελ. 65).



ElK'-Hlf ,^L^CCre^a P“tichi (Πορτραίτο) του Bronzino. Προσέξατε τήν καπαστήν 
Η εικονιζομενη φέρει μετα της καπαστή; καί χρυσό διάδημα (ζόχια;) (Βλέπε σελ. 65).
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Ek. 111.—’Η μπούκλα στό κούτελο τής μικρούλας μας 
δείχνει 7 θ' ή αν ό φλό<ο . (Βλέπε σελ. 70)

Είκ. 112.—Ή ώρσία φουρνάρισα τού Da Vinci. Προσέξατε τον φλόκο εις 
τό κούτελο, το «λιΟοκαμωμένο». (Βλ. σελ 70).



Είκ. 113. Η Beatrice d* Este. *Epyov του Da Vinci. 
Προσέξατε τον φλόκο καί το φιλέ των μαλλιών. 

(Βλέπε σελ. 72).



Εϊκ. 114.—Φελλοκάλικα. (Βλ. σελ. 76).

Εϊκ. 114α.—Τσόκκσρο Βενετσιάναξ έν 
Museo Corres έκ Molmenti «La Sto- 
ria di Venezia». (Βλέπε σελ. 77).

Εϊκ. 114β.—Παντόφιλα



Εικ. 115ο:.—Το κατΓνοσάκκουλο ανοιχτό.



ΕΙκ. 116.—Διάστρουσε;. Προσέξατε τή μαντήλα (έμπροσθέλλα) καί τά στιβάνια τη$ έξ Αριστερών.



Εϊκ. 117.—Ίχνάριον γυναικείου στιβανιού

Είκ. 118.-01 κιοφτερατες κάλτσες τής Β σιλίσ- 
σης τής Αγγλίας Έλισσόβετ Α'. (’Εκ «Paris- 

Match» No 415/1957). (Βλέπε σελ. 80).



Εϊκ. 119.—Κρησσα φέρουσα σκούφιαν καί μανιάκιον. (’Εκ Gerola 
πίναξ 9 No 1). (Βλέπε σελ. 84;.



Είκ. 120.—Άρραβωνασμένη ψικαροϋ φέρουσα: 
Καμπάνες μέ κρεμαστά σφαιρίδια, ένα λαιμό λιανο- 
μπότονα, μια κολαίνα μποτόνισ, δύο κολαίνες άμ- 
πρακάμους καί μαμουδιέδες. (Βλέπε σελ. 66 καί 95).



Είκ. 121.—Ό δαχτύλιδος τού 
Μ. Κ. Τ. Α. Είκ. 122.—Παραμάνα (broche).

Είκ. 123.—Κρητικά κοσμήματα του Μ.Κ.Τ.Α. 1. καμπάνα 
μονοκόμματη (μ^σίφ). 3. σκολαρίκια καφεσωτα μονά.

2, 4. άλλοι τύποι σκολαοικιών. 5 άμπρακάμοι.
6. σταυρός φιλιγκράν.
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